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HacTosIee  BpeMs  00sM3aTelbHBIM

TpeOOBaHWEM MPAKTHYECKH BCEX Ba-

KaHCHM, UMEIOLIMXCSA Ha OTCUECTBEH-
HOM ¥ MHPOBOM pBIHKaX Tpyaa, SBISCTCSA 3Ha-
HUE€ WHOCTPAHHOTO S3bIKAa AJSI OCYIICCTBICHHUS
3apyOeKHBIX  TPO(HECCHOHATIBHBIX  KOHTAKTOB.
[lpuuem, BrnazeHHWE S3BIKOM Ha TPAAUIMOHHOM
YPOBHE — «UTEHHE CO CJIOBApPEM» — yXKE HE aKTy-
anbHO. COBpEMEHHBIN CHEIUATUCT TODKEH YMETh
HE TOJILKO 00IIaThCs ¢ 3apyOS)KHBIMU MTApTHEPAMH,
HO ¥ UCIIONBh30BaTh B CBOCH paboTe MeXIyHAPO.-
HBIH PO(ECCHOHANBHBIN M KyJIBTYPHBIN OnbIT. [1o
HCCIIEI0BAaHUSM COLIMOJIOTOB CaMbIMHU ‘‘3alpallu-
BaeMbIMHU~ CITOCOOHOCTSIMH B COBPEMEHHOM MHUpE
SIBISTIOTCSL CTIOCOOHOCTh K TBOPYECKOMY pa3BH-
THIO U CAMOPA3BHUTHIO, CIIOCOOHOCTD K MPHHSATHIO
TBOPUYECKOTO PEUICHHUS B MPOIIECCe AUAIOTa, a 3TO
CTAaHOBHTCS BO3MOXKHBIM TOJIBKO IIPHU JTOCTHIKE-
HUH JOCTATOYHO BBICOKOTO MPAKTUUECKOTO SI3BIKO-
BOTO YPOBHSL.

CnemoBaTebHO, CETOAHS IOSBHIACH HE00-
XOJMMOCTh TI0-HOBOMY B3IJITHYTh Ha IIPOIECC
0o0yueHUs] HHOCTpaHHOMY A3bIKy. Oco3HaHHe
Toro (pakra, 4TO BIIAQJICHHE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
CTaHOBUTCSI HEKUM KJTIOUOM K MPO(PECCHOHATBHO-
My ycCIleXy COBPEMEHHOTO CHEIMalncTa, YCHIIU-
BaeT 3HAYMMOCTh JIMHI'BUCTHUYECKOH COCTaBIIIO-
miedl BBICIIET0 OOpa30BaHUS B HESI3BIKOBOM BY3€
U COBEPIICHHO OYEBUIHO, YTO MPUBBIYHOE BHIIC-
HUE S3BIKOBOTO OOYYEHHs B By3e KaK COCTaBIISIO-
meil yactu 00pa3oBaTeNbHON MapaAuTMBbl BBICIIEH
IIKOJIBI  a0CONIOTHO ycrapeno. Kak mokaspiBaeT
MpaKkTHKa TIPETOJaBaHUsl HHOCTPAHHOTO  SI3bI-
Ka B HESA3BIKOBOM BYy3€, YPOBEHbL BIIAJICHUS YCT-
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HBIM WHOS3BIYHBIM OOIIeHHEM OYyIyIINMHU CHENUaInCTaMH B 00JIlacTH Hpo-
(eccrnoHaNbHON KOMMYHHMKAIIMU OKa3bIBA€TCS HECOOTBETCTBYIOIINM, OH HE
o0ecrieunBaeT TOTOBHOCTH CTYIEHTOB K AaKTHBHOMY B3aMMOJIEHCTBHIO
C MHOSI3BIYHON CpeJOi. BBITYCKHUKM MOTYT YUTATh JUTEPATYPy IO CIIELH-
QJIBHOCTH, BOCTIPOM3BO/IUTH 3ay4eHHbIE TEMBI, HO Oy/IyT 3aTpYAHATHCS CBO-
00/1HO M3narath CBOM MBICIH HAa HHOCTPAHHOM S3BIKE, yUacTBOBATh B MHO-
S3BIYHON MPO(ECCHOHAIFHON KOMMYHHKAIIWH.

CbopHuk crareii mo MmarepuanaM PecryOnuKaHCKOW Hay4dHO-TIpaK-
THYECKOH KOH(EPEeHINH «AKTyaJbHBIE BOIPOCH MPO(OPHEHTHPOBAH-
HOTo 00y4€eHHMsI: OT TEOPHH K IPAKTUKE» YHUKAJICH HE TOJIBKO 110 KOJIHYECTBY
YYaCTHUKOB, HO H 110 TEMAaTHKe, ITPE/ICTaBICHHON Ha KOH(PEPEHIIHH, TI0 aKTy-
aJIbHOCTH 3asIBJIEHHBIX TEM M CMEJIOCTH MPEAJIaraeMbIX pPeIlIeHUH TeopeTnye-
CKHX ¥ MPAaKTHIECKUX 33/1a4. BOMBITMHCTBO cTaTelt 0TpakaroT MOTPeOHOCTH,
YCJIOBHS U BO3MOKHOCTH COBPEMEHHOT0 IIPO(GOPUEHTHPOBAHHOTO 00yUSHNUS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKaM.

Axyboscras A.A.,
1.0. 3a6e0yioweco Kagheopoti UHOCMPAHHBIX SI3bIKOE.



Hn.3. MAHOJIH

(Monoasckuti Hezasucumoiii Ceobo0onuiil ynueepcumem (VYJIMM))
B.H. AFGABHH

(IIpuonecmpogckuil 20cyoapcmeenHulil yuugepcumen)

HEOJIOTU3MbI U 3BAUMCTBOBAHUS B KYJIIBTYPE PEUHN

B crarpe paccMmaTtpuBaercs mpoOiieMa HEOJOTM3MOB B SI3bIKE M peuH, Mpo-
OnemMa 3aMMCTBOBAHHM, WX MPUHITHH / HETPUHSATHU HOPMOM SI3bIKa, MX KJIac-
cupuKaluy, MOAaYM HEOJOTU3MOB M 3aUMCTBOBAHHMM B JIEKCUKOIpaduuecKkux
HWCTOYHMKAX M, KOHEYHO, UX aKTyaJIM3allid B COBPEMEHHOM si3bIKe. ABTOpaMu
aKTyaJIM3UPYETCsl BONPOC O HEOJIOTHH KaK O «4YHMCTO» SI3bIKOBOM YHUBEpCalluu,
a TaKXe O JICHOTAIIMU-KOHHOTAIINM HEOJIOTH3Ma 1 3aMMCTBOBAHHS.

Kniouegvie cnoga: HEONOTHs, HEOJIOTM3M, A3BIKOBOW HEOJOTH3M, pEYeBOM
HEOJIOTU3M, 3aUMCTBOBAaHHE, YHUBEPCAIIUS, KYJIbTypa pPEUH.

OCHOBHasT Macca HEOJIOTH3MOB CO3IACTCs, YTOOBI WX HCIIOJIb30BAJH
HUMEHHO «CETOMHS», KOO 3TO MOTHO, aKTyalbHO, JKOHOMUYHO U B 3TOM 3a-
KIIFO4aeTcsl nparMaruydeckuil acrnekt Heonoruu [Manomu 2019]. Ot He-
OJIOTU3MBI MIPU3BAHO HA3BATh — S36IKOGbLIMU W OHHU CO3MAIOT CaMyIo OOJb-
OIyl0 W CaMyl0 aKTyaJU3UpOBAaHHYIO TpPYIY. SI3BIKOBBIC HEOJIOTHU3MBI
gamie BCEro 00pa3oBaHbI B JTa0OPATOPHSIX, HAYYHBIX IIEHTPAX, HUCCIEIO-
BaTeJIbCKUX WHCTUTYTAX M KOPIOPAIHAX. JDTO pPe3ybTarT MOUCKOB (MHOTIA
OYEHb JJIUTENBHBIX) IIEJOT0 KOJJICKTHBA HCCIEA0BATENeH, YUCHBIX. Y HHUX
CTPOTO KOTHUTUBHBIH actieKT. JIMHTBHCTHI-IeKCHKOTpadbl (MHOTIA ¢ HEOOb-
SICHUMBIM OIIO3JaHrEeM) (UKCHUPYIOT HX, OMPEAEISIIOT MECTO HOBOTO CIIO-
Ba B CJIOBape, CTApPAIOTCS IaTh «CTPOTYIO» Hay4HYI0 neuHuUImo. [1o cRoeMy
XapakTepy TaKue eIUHUIIBI IEHOTATHBHBI, HEUTPATIbHBI U UMEIOT «HYIIEBYIO
CTeTeHb» 00pa3HOCTH. VIM 4yXkJ10 BCE, UTO CBSI3aHO C DKCIPECCHBHOCTHIO,
OMOTHUBHOCTHIO U a(h(heKTHUBHOCTHIO JIEKCHUeCcKoi eauHunbl [Pruvost 2003;
Gilbert 1991; Guilbert 1975]. DTOT KJ1acc HEONOTH3MOB CIYKUT VIS TOTO,
4yTOOBI 0003HAYATH HOBBIEC ITOHATHS, COOBITHS, siBJIcHHU:. Yallle BCEro OHU Ha-
YUHBIC W TEXHUIECKUE TEPMHIHBI, KOTOPBIE ITOTIOIHSIOT YKE CYIIECTBYIOIIHE
METAs3bIKH (TEPMHUHOIOTUS METUIIUHBI U (hapMaKOJIOTUH, TEXHOIOTUS JOOBI-
qu He)TH, CIOPTUBHAST TEPMUHOJIOTHS U JIP. )

CeromHst TpyNma HOBALUH, CBA3aHHBIX C UHOOPMAMUKOLU HACTOIBKO
pa3BHUTa, YTO MPOCIIEAUTH aOCONIOTHO BCE HOBBIE OOpA30BaHWS IMOYTH He-
BO3MOXKHO: apxueamop (npospamma), anmueupyc, oatim, obum, 6eticux, ou-
PEKMOpUsl, umellsi, NeHMmuyM, UHGOPMAYUOHHBII 63Dbl8, CUHOPOM, COBMEED,
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¢nonnu, xaxep, 103ep ... A eciy eme OTMETUTh Ha3BaHUS HOBBIX MEXaHM3-
MOB, allapaToB, PACXOAHUKOB TUIIA KAPMPUOIIC, MACHUMHASL Kapma, netio-
Jrcep, TO HAIl JIGKCHYECKUI MHUP CTaHOBHUTCS CIIO)KHOBATHIM. 3aMETHM, YTO
JUTSl HEKOTOPBIX TTOJIb30BaTeNel 3TH 00pa30BaHMs CTalH YK€ «OOBIKHOBEH-
HBIMID, JUIS IPYTHX — OHH eIlle 3ByJar Kak HeOJOTHU3MBL.

Bropas rpynma — CTHIMCTHYECKass HEOJOTHs, CTUIMCTHYECKHE He-
OJIOTH3MBI BBITIONHAIOT IMOATHYECKYI0 (YHKIHUIO M WX JHHTBUCTHI 000-
3HAYalOT TOJ TEPMHUHOM «HEOJOTH3MBI peum» (formations spontanées,
néologismes de la parole). OHU BceTia KOHHOTATUBHBI M 3aBHCST OT «EJIH-
HUYHOTO» XY/I0KECTBEHHOTO KOHTEKCTa. JTO Pe3ysbTaT TBOPUECKOTO T0-
WCKa U OH MPHUHAIJIEKHUT, B IIEJIOM, OJHOMY aBTOpY (IT03TY, TMHCATEIIO,
CIIEHApHCTY, XKypHAIUCTY). IHOTAAa MBI y3HaeM U MpPU3HAEM MPUHAJIEK-
HOCTH TOTO WJIM WHOTO CTHJINCTHYECKOTO HEOJIOTM3Ma II0 TBOPYECKOMY
cTUIIIO aBTOpa. He 3pst MBI M03BOJIsIEM Takue CIOBOCOYETaHHS THIA: 3TO
Heoyorm3Mm EcennHa, a 910 oOpasoBanue lllykmmnHa, KOHEYHO XK€ — ITO
EBTymenxo.

B JIMHTBHCTHYECKOW CTHUIIMCTHKE 3TH 00pa30BaHUS BXOIAT B PEUYEBYIO
HEOJIOTHIO, T/l aHAJOTHUsI HapyllaeTcs M 3aKOHOMEPHOCTH S3bIKa pa3pylia-
I0TCS B TIOJIb3Y MOJICITUPOBAHUS HOBBIX MapKUPOBAaHHBIX eAWHHMI] THHA Hol-
landiste, Macroniste, Merkeliste — CTOPOHHUKH PAa3TUYHBIX HOIATHYCCKUX
nesreneit [Adaduit 2016].

B pyccucrike Takue o0pa3oBaHMSA Ha3bIBAIOT «OKKA3HOHAIN3MAMM».
B 70-x romax 20-ro Beka HamucaHa W 3alUIIEHA JOKTOPCKAs AUCCEPTAIUs
o 9Toi mpobnemaruke, cM. A.I. JIpikoB. Pycckas nexcuxorpadus: Pycckoe
OKKa3MOHaJIbHOE CJI0BO. [JIbikoB 1976]

PeveBble HEOIOTU3MEI, KaK B PYCCKOM, TaK M BO (DPAHITy3CKOM, B OCHOB-
HOM HEBOCIIPOHM3BOJMMBI, Yallle BCEr0 HEHOPMATHBHBI M HOCST MHANBUILY-
anbHBINA XapakTep. OHH, B CBOIO OUepe/Ib, MOTYT ObITh MPEICTABICHBI JIBY-
Ml TpyTIIIaMu:

— cucmemmble, 00pa30BaHHBIE 110 AKTUBHBIM MOJIEIISIM U THIIAM: draco-
nien (V. Hugo), doxologiser (R. Queneau), torpidement (A. Arnoux);

— HecucmeMmHble, 00pPa30BaHHBIC 110 HEAKTUBHBIM MOJIEIAM : tintinnabu-
laille (A. Stil), s arc-en-cieliser (E. Rostand), républiquette (J. Delteil).

CamMble «XOHOBBIE» JE(QUHHIMHM TEPMUHA 3aUMCHEO8AHUE HAXO-
JIUM B CJIOBapsiX JIMHrBUcTHUecKuX TepMuHOB O.C AxmanoBoii u T.B. Mat-
BECBOM:

1. OGparienue K JekcuueckoMy (GpOHIY IPYTHX S3BIKOB IS BEIPAKEHHS
HOBBIX MOHATHH, ManbpHeinmen tuddepeHmanum yxe nMeromumxcs 1 000-
3HAUEHUS] HEN3BECTHBIX MpeXk/ie npeaMeToB [AxmaHoBa 1969];

2. CnoBa, cnoBooOpa3zoBaresbHble ah(GHUKCH U KOHCTPYKIUH, BOIIE-
1IMe B JaHHBIN SI3BIK B pe3yabrare 3auMcTBoBaHus [Mareesa 2010].

JIMHTBUCTBI Pa3MHYaAIOT npsimMble 3aumMcmeosanus (emprunts directs) —
MIPOHUKIIKME B JAaHHBIH S3BIK HETOCPEICTBEHHO W3 APYTOTO SI3BIKA; 3auUM-

6



€cmMe06anust 080lHbLE — TO ¥KE, UTO U AYOIICT; 3aUMCME08AHUsL KHUJICHbIE (enl-
prunts livresques) — TIPOHUKIIINE B TAHHBIN A3BIK Yepe3 IUTEPATypy.

KoHeuHO, HEOJOTH3MBL, B OCOOSHHOCTH SI3BIKOBBIC, B3aHMOCBS3aHBI
C 3aMMCTBOBAHMSAMH, HO 9TO COBEPIIEHHO pa3HbIe MOHATHSA. MHOTHE JNHT-
BHUCTBI OTHOCST MOCJITHHE K S3BIKOBBIM HEOJIOTU3MaM.

Camas uHTepecHas paboTa, TOCBSLIEHHAs IPUPOAE HEOJIOTH3-
MOB BO (ppaHITy3CcKOM si3bIKe — 3T0 padora XKana-®dpancya Cabmepons [Sa-
blayrolles 2017].

B xHHTE HEONOTH, HEOIOTH3AINS PAcCMAaTPHBAETCS KaK JIMHTBUCTHYE-
ckas yHuBepcanus [Marti 2019], B koTopoii mogemy-to Cabieposb neITaeTcs
OTBETHTH Ha TaKHe «BEYHBIC» BOTPOCHI KaK: HEOJOTH3M — 3TO JIEKCHYECKast
WHBEHIIUS, 3TO 10, BOOOPAKEHUS, 3TO CIIOBA-OIIMOKH MM ATO TMPOTYKTHI
KOJUTEKTHBHOTO MBIIIICHUS [TaM *ke).

Bce 3Tu Bompock! elre pa3 NoATBEPK/Ia0T KOMIIIEKCHOCTh U MHOTOCTO-
POHHOCTH TIpeZIMETa UCCIIeAOBaHMsA. B KHUTre BriepBbIe 1aeTCs pa3BepHYyTas
«ucTOprUYecKas CIpaBKay 0 caMHX TepMUHaX néologie, néologisation, néol-
ogisme. Bce 3TN TaHHBIE MOXKHO CMEJIO MCTIONIB30BaTh B CIOBAPSIX M HCCIIe-
JIOBAHUSAX MO UCTOPUH U 3THUMOJIOTHH TepMHHOB. [lo MHenuto Calnepons,
HEOJIOTM3M He MOXKET HHKOMM 00pa3oM ObITh NMpUpaBHEH K «OOBIKHOBEH-
HOHM peueBoil ommoOke» WM K KakoMy-To Oapbapusmy. Jledununus Heono-
THU MEHSETCS OT 310X K JI0XE IO CICAYIONIMM TPeM KPUTEPHSIM: MPUPO-
na HoBoro ciosa (la nature du mot), JTUTETEHOCTS «HOBOTO» BO BPEMECHU
(sa durée) u KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX OH akTyamm3upyercs (la diversité de ses
emplois).

OT Kakux HEOJOTH3MOB — MHOCTPAHHBIX CIIOB CTOUT OTKazarbcs? M3-
BECTHO, 4TO OBbIIM C/ETaHbI TTONPAaBKHU B 3aK0H «O rocyapcTBEHHOM S3bIKEY,
KOTOpBIE HAaIPaBJICHBI B TOM YHCIIE Ha TO, YTOOBI 3aIUTHTH S3bIK OT 3aCHIINS
HEOJIOTM3MOB, 3aMIMCTBOBAHMI, HHOCTPAHHBIX CJIOB U JIp.

Anppeii 1llepbakoB, TupeKkTOp AemapTaMeHTa HayYHOH AEATEIbHOCTH
l'ocynapcTBeHHOTO HHCTHTYTA pycckoro s3bika uM. A.C. Ilymkuna ¢ ocro-
POKHOCTBIO JIMTUIOMAaTa, apryMEHTHPOBAaHO C TOYKH 3pPEHHUS COBPEMEH-
HOTO JIMHTBUCTA, CKa3aJl MPsAMO 0€3 MMIUTMIUTHBIX KOHHOTaIwi: «Perymupo-
BaTh MCIOJNB30BAaHNE 3aMMCTBOBaHU BO BceX cepax (M QpyHKIIMOHAIBHBIX
cTmsix — M.M.) HeBO3MOXKHO» noduepknymo namu — VI.M.).

H3BecTHBIN KOPpPECIIOH/IEHT Ta3eThl «ApryMeHThl W (axTeDy Bsuec-
naB KoctukoB HemaBHO B ogHOM u3 HOMepoB (Au®d, NelO ot 9-14 mapra
2023 r, ¢. 8) mox 3araBuem «3unyH Bam Ha s3bik: Hano v ToTaiabHO M3-
TOHATH U3 POTHOM PEeUN «MHOCTPAHIIEB» Ha KOHKPETHBIX IU(pax U MpPOLEeH-
Tax Tmokasai, 4to 49 % OMpOIICHHBIX 3asSBUIIH, YTO 3a00THTHCS O YHCTOTE
PYCCKOTO s3bIKa HY’KHO CKOpEe Cpe/iICTBAMH KyJBTYphl M 00pa30BaHMs, a HE
OJIHMH 3alpeTaMH M HW3TOHEHWsMH.» MHTepecHO, YTO caMbIMH SPBIMH
Ooplamu 3a YMCTOTY fA3bIKA BBICTYMAIOT MOXWIibIe rpaxaane. Cpeau poc-
cusH crapme 60 JeT CTOPOHHUKOB TaKOH «3a4MCTKH» B J[Ba pasa Ooublie,
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94eM cpei MOJIOJBIX. Ellle MeHbIIe Kenaronmx H3roHATh U3 PYCCKOTO SI3bI-
Ka «MHOCTPAHIEB» — cpeiu JUHIBUCTOB. 1 310 mMonsaTHO. OCHOBHasA Mac-
ca COBPEMEHHBIX JIMHTBHCTOB — ATO MOJHUIVIOTHI, 3HAMOIINE MHUHHMAJIbHO
2-3 s13bIKa, @ TO ¥ OOJIbIIE, 3HAIOUIUX UCTOKH «BIOXHOBEHUS» — KIlacCHde-
CKHe S3BIKH — TPEUeCKHil M JaTWHCKUH. JTO MPOQeCcCHOHANBI S3bIKOBEIbI,
MEPEBOUMKH U KaK HUKTO JIy4Ille TOHUMAIOT, YTO U3MEHEHHE SI3bIKa (B TOM
YHClle ¥ ero oOoramieHre 3a CYeT HEeOoJIOTM3MOB, 3aMMCTBOBAHUI) — ecTe-
CTBEHHBII HEOOPATUMBIH TpoIecC.

B Poccun oH 3aMeTHO yKOpEHWIICS Mmociie Toro, Kak [letp 1 «mpopyoumin
OKHO» B EBpOIY U B CTpaHy XJIbIHYJI [I0TOK JIFO/IEH, HOBBIX TEXHOJIOT UM U SB-
nenuii. Pycckas pedp HarmoJHMIIaCh HHOCTPaHHBIMH CIIOBaMH, 00pa30BaJIiCh
HOBBIE MeTas3bIku (métalangages). M3MeHeHHs UM TakUM OBICTPBIM TEM-
TIOM, YTO PYCCKHUH SI3BIK IPOCTO HE yCIIEBAN Ha3BaTh 9TH BEII U SIBJICHHS I10-
cBoeMy. Jla 1 Ha COBPEMEHHOM 3Tare MOXKHO 3aMETUTh OBICTPBIIl TeMIT pa3-
BUTHUS «TEXHUYECKHX SA3BIKOBY. VICKaTh I0CTOBEPHBIE «MCKOHHBIE» Ha3BaHUS
TEPMUHOB KOMIIBIOTEPHOH JKU3HU — 3TO JIOJITO€ U KPOIIOTINBOE U3BICKAHHE,
KOTOpOE 4acTo 3aKkaH4YKBaeTcs Heynadel. [IpencraBpre cede TONBKO Ha OUH
MHT, YTO MBI MOIVIH ObI aKTYaJIU3UPOBATH BMECTO anmeKu — 1eKapHhio, BMECTO
omens — ONOYUBANbLHIO, BMECTO Oapa — 3anusaibHio, a BMECTO myaiemd —
omausanviio. BoT oHa Tema roMopa u cmexa i1t MiBana.

Ecmu mepedpazupoBars umeHUTyI0 Gpazy Ymoepro Oxo (1932-2016 rT.)
«Cnume cnokouHo, KHU2U HUKO20a He UCHe3HYN, TO MOKHO OBITh CIIOKOM-
HBIM, YTO HaBpAJ JIM HAaWIYTCS «OXPAaHHHWKW» HaJ| MOITHYECKHUM CIIOBOM
U Xy/10’KE€CTBEHHBIM MBIIIJIEHHEM.

Kro ceromus mocMeerT «3alIUTUTh OT 3aCHJIMS  3aMMCTBOBAaHHI»
M.IO. JIepMOHTOBa, HANMCAB CJIEYIOINE CTPOKH:

Ma chere Alexandrine,
IIpocmume, je vous prie,
3a moti apmetickuti yun
Bce, umo je vous écris
Meoic mem, duce 8y 3aciop,
Ish wiinsche cuacmos Bam,
Surtout beaucoup d’amour,
Quand vous serez Madam.

HenomycTiMo cTaBUTh 3HaK PAaBEHCTBA MEXKTY A3bIKOBOU OUUOKOU 1 He-
OJIOTH3MOM, MEX]y BapBapu3MOM H HeoenuHuLel. Ecian yuects o1u 1 apy-
rHe pasrpaHUYCHUsI, TO MOXKHO PHCKHYTh U MPEIOKUTH BMECTO OJTHOU JIBE
OT/eNbHbIE Je(UHULUH OJHOTO U TOTO € TEPMHHA, HO B ABYX HIIOCTACHUSIX.

A361K06011 HeO102U3M — STO MUHHMAJIbHAs NPOCTast WM CIIOKHAS eH-
HHIa HOBas 110 opMe 1 0 CozlepKaHmIo, 00pa30BaHHAs aKTHBHBIMH CIIOCO-
Oamu (addukcariel, CI0BOCIOKEHNEM, CPAIICHUSIMA U JIp.) SI3bIKA U CITy-
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xamme sl 0003HaueHHsT HOBBIX peanuid [Abaduit 2016]. [Iparmatmanas
POJIb TAHHOM eTMHULIBI OUeBH/IHA.

PedeBoii HEOTOTU3M — 3TO €JMHUIA, CO3IAHHAs B OOJBIINHCTBE CITyda-
€B OIHMM aBTOPOM AJISI OTHOTO «EAMHCTBEHHOT0» KOHTEKCTa, 00pa3oBaHHast
Yare BCero He 110 CTaHJapTHBIM, HOPMAaTHBHBIM criocobaM. OHa Bcer/ia KOH-
HOTaTHBHA M MCHOJb3YETCS C LEbI0 BHIPAKEHUS OLICHKH TOBOPSILIETo / MH-
LIYILETO.

B 3Tux nedmHULMAX MBI HE BKJIIOYMIM MHHOBALIMOHHBIN IpoLecc, KO-
TOPBIA TPOSBIAETCA B JABYX OCHOBHBIX Pa3sHOBHIHOCTSAX — MOAM(HKAIINU
U MUTpalyi. DTU Pa3HOBUAHOCTH BEAYT K JPYrOMY KIIacCy HEOJIIOTH3aluU —
CEMaHTHYECKOMY.

CaMmblii SIpKUH 1 BBIIENSIONIMICS TIPU3HAK HEONOTH3Ma — He3a(uKenupo-
BaHHOCTb B CJIOBape, €r0 MO)KHO HAITH B HECTaHIAPTHBIE JIEKCHKOTpadude-
CKHE M3bICKaHUS, B Pa3JIMYHbIE (DMIIOIOTHYECKHE CTAThH, A TAKKE B KPaTKUe
paano- U Tesenepeiadt, MOCBAMEHHbIE KYIbTYpe peun.

A caMbIii O4eBHIHBIN MPU3HAK 3aUMCTBOBAHHS — HOBBII 3BYKOBOH 00-
JIMK, C TIOCIIEAYIOIIEH aianTanuei B si3bIKe.

B 3axmroueHnM CTaTbl OTMETUM, UYTO SI3BIKOBBIE HEOJIOTU3MBbI IOCTOSH-
HO BOCTPE0OOBaHBI, OHU AKTyaJIM3UPYIOTCSl B PEYU M 9TO OJMH M3 NIaBHEHIINX
(haKTOpOB KMBYUECTH A3bIKA. YMECTHO BCIIOMHHTH BBICKa3bIBaHHe Cabieporns
T0 3TOMY IOBOJLY: KOI/Ia SI3bIK [IEPECTAET CO3aBaTh CBOM HEOJIOTU3MBI 1 HE UyB-
CTBYeT HaJIOOHOCTH B HUX, 3TOT SI3bIK HAXOJIUTCS B CMEPTETHHON OMAaCHOCTH.

IToxa HeT 00OOIIAIOINX TEOPUH 110 HEOJOTHH U HEONOru3auuu. Mosx-
HO JIOCTOBEPHO T'OBOPHUTH O «(PPAHIy3CKOI» TEOPHN M MPAKTHUKE CO3IaHUSI
YHUKAJIBHBIX CJIOBAPEH Kak M0 S3bIKOBBIM, TaK U [0 PEUEBBIM HEOJOTH3MaM.
B pycuctrke oueHb XOpOIIO pa3BUTa Heorpadus — OTpacib JEKCUKOrpapuu
[0 CO3JJAHUI0 YHHUKAJBHBIX cloBapedl moreHuuanbHbiXx cinoB C. EceHuna,
B. Masikosckoro, B. Hlykmmuna u ap.

Yrto KacaeTcst B3aMMOCBS3M HEOJIOTH3Ma W KYJBTYpPHl pedd, 100aBUM
CIEYIOIEE: U3TOHATh YTO-THO0 B MOIb3Y YETO-TO APYTOT0O — AEJIO HE TOJIb-
KO HEHy)XKHOoe, HO W Oe3mapHoe. V3ronmM, Hampumep, U3 S3bIKAa YHUMA3,
nuccyap unu 6ude ¥ OyIeM TOBOPUTD HYJICHUK U OmXodicee mMecmo? A Kak
MBI Ha30BEM 741610, €CITN BEIMEPKHYTH 3TO (PPAHITY3CKOE CIIOBO MO-PYCCKU
CMAapoMOOHbIM 3unyHoM? B CBOE BPEMsI Ha3BaHHbIE 2al0uU — MOKPOCHIYNa-
Mu, a mpomyap — monmaauujem? VIHTEpEeCHO, a YTO MX HBIHEIIHHE MOCIIe-
JIOBATEJN MPEIIOKAT BMECTO KomMnviomepa U HOymoOyka; a B 10331 Urops
Cesepsnuna («Iloa3a cupeneBoit Mmopouku, 1916 r.») BMecTo:

«Kak BacHIBKOBBI U JIFOHEIIEBbI
TBou towaouu tinazal»

OtBeT Ha 3TOT Borpoc Jai no3T Auapeit Bosnecenckuii emie B 1971 roxy,
HaITMCcaB MPEKPACHBIN KO MPaBHJI NOBEJCHUS 32 CTOIOM. [IpHBOANM TOJIBKO
OTPBIBOK H3 ATOTO KOJIa:



Ilpasuia nosedenus 3a cmonom
Yeascome nanvyst nupoeon,

8 COJIOHKY KYpUYyy Maxas,

HO YMOJISI0 00 0OHOM —

He mpooicbme My3bIKy pykamu!

Hawapome ocypey co ona

u cman cnpasacuoaujeti 0amol,
daoice nod MoKoM NPoeood —
HO MY3bIKY Helb3s5l PYKAMU.

Pyxamu ewvme dadice cyn,

HO ¢ My3bLKoll — 6eda makas!
Umob éam ne 0mopsano pyx,
He Mpodicbme My3blKy PYKAMU.
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NEOLOGISMS AND BORROWINGS IN SPEECH CULTURE

The article discusses the problem of neologisms in language and speech, the
problem of borrowing, their adoption/non-acceptance by the norm of the lan-
guage, their classification, the presentation of neologisms and borrowings in le-
xicographic sources and, of course, their updating in the modern language. The
authors actualize the question of neology as a “purely” language universality,
as well as the denotation-connotation of neologism and borrowing.

Keywords: neology, neologism, language neologism, speech neologism, bor-
rowing, universality, speech culture.

H.A. PEHEHKO
(Boponestcckuti 2ocyoapcmeenHulil yHusepcumen,)

O JTAKYHU3UPOBAHHOM XAPAKTEPE
(DPAHIIY3CKOI/I U PYCCKOM
HNEPEBOJIOBETYECKOM TEPMUHOJIOTUHA

llensp MaHHOTO MCCIIEIOBAHUS — BBISBUTH KOPPETAIMU B 3HAYCHHU TEPMHHOB,
HCTIONb3YEeMBIX BO (ppaHIry3cKoil mepeBomoBemdeckoi mkone (UTII), u B koHIen-
M1 JTIHHTBUCTHYECKOTO IEPEBOIOBEICHHS, pa3pabaThIBaeMOil pOCCUIICKIMH YUCHBI-
MU. B pesynbrare npoBeeHHOro aHanu3a JeaaeTcs BbIBOA O HAJIMYUM TPEX THUIIOB
TePMHUHONOTHYECKHX Kkoppemauit: 1) tepmunsl UTII, NOTHOCTBIO JTaKyHH3UPOBaH-
HBIC B IMHTBUCTHYECKON TEOPUH TIEPEBO/A; 2) TEPMHUHBI YACTUIHO JIAKYHH3HPOBaH-
HBIE B 00eUX TEOPHAX MEepPeBOAa; 3) TEPMUHBI TMHTBHCTUYECKON TEOPUH NEPEBOA,
MTOJTHOCTHIO JlakyHu3upoBanHbie B UTII.

Kniouesvie cnosa: MHTepIpeTaTUBHAS TEOPUS IMEPEBOJA, JHUHIBHCTHYECKAS
TEOpHs MepeBo/ia, NePEBOOBEIUCCKIE TEPMHIHBI, TOJHOCTHIO / YaCTUYHO JIAaKyHH-
3MPOBAHHbIEC TEPMUHBL.
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Bormpoc 0 pa3nuumny KOHIENTYalTbHBIX OCHOB (DPAHILY3CKOH M PyCCKOU
MEPEBOJIOBEUECKUX [IIKOJ HEOJHOKPATHO CTAHOBHJICS MPEIMETOM aHAJIN3a
W KPUTHYECKOH OLIEHKH HCCIIeI0BaTeN e KaK ¢ TOH, TaK ¥ C APYToi CTOPOHBI
(ITonpobuee cm.: [Komuccapos 2002; Lederer 1994]). Onnako crnenuduka
MOHSTUIHONW OCHOBBI TEPMHUHOJIOTMYECKOTO arapara 3THX JIBYX IepeBo-
JIOBEIUECKUX ILIKOJ MPUBJIEKIA K cebe BHUMaHHUE HcclleoBaTenell cpaBHU-
TenpHO HenaBHo [Bodrova-Gogenmos 2000; ®enenko 2021; denenxo 2022;
Bodrova 2022] u Hanuia moATBep)KAEHHE B Mpoliecce Hamed paboThl Haj
nepeBoZioM Ha pycckuil si3eik MoHorpadun T.W. Boxposoii [boxposa (I'o-
xeHMoc) 2021; 21-22], a TakKe BBIITOIHEHHOTO HAMHU paHee MepeBojia MOHO-
rpaduu M. Jlenepep [Jlexepep 2007].

JlanHas npoOiema 1oka He MoJTy4nia CHCTEMHOT'O OITHCAHMS, XOTSI B TI0JI-
HOHM Mepe COXpaHseT CBOIO aKTyaIbHOCTh, KOTOPAsi OTIpe/IeisieTcsi He0OX0H-
MOCTBIO B 00Jiee JeTalbHOM HCCIIEIOBAaHUN TEPMUHOIOTNYECKOH CHCTEMBI
TEOpUH TEePEBOJA, a TAKKe CIa00i pa3padOTaHHOCTHIO MPOOIEMbI HAIHO-
HaJBHON CHElU(UKH CEMAaHTUKH TEePMUHOB, NMPUHAIEKANX KOHLENTY-
QIIBHO PA3IMYHBIM [IEPEBOIOBEIUECKHUM LIKOJTaM.

Llens 1aHHOTO HMCCIEIOBaHUSA — BBIABUTH KOPPENAIMM B 3HAYEHUSIX
OCHOBHBIX IIE€PEBOIOBEIUYECKUX TEPMUHOB, HCIOJIB3YyEeMbIX (PaHITy3CKOM
[EPEBOJIOBEJUECKON ILIKOJIOM, U3BECTHOW KaK MHTEPIpPETaTHBHAS TEOPHUS
MepeBo/ia, M B OTEYECTBEHHBIX KOHIIETIUAX JIMHTBUCTHIECKOTO TTePEBOJI0-
BE/ICHMUSL.

Marepuanom Jajsi aHajM3a IOCHY>KWJI TOHATHUHHBIN ammapar, paspa-
OOTaHHBII OCHOBOIIOJIOKHUKOM WHTEPHPETaTHBHON TeopuH IepeBoaa (na-
nee — UTII. — H.®.) Januneir CeneckoBuu [Seleskovitch 2002], a Takxke
MIPEeJICTAaBICHHBII B TIIOCCAPUAX K KHUTaM €€ MocyeioBaTesieil U yUeHUKOB —
M. Jlemepep [Lederer 1994; Jlemepep 2007] u T.. Boxporoii (['oxxermoc)
[Bodrova-Gogenmos 2000; boxposa (I'oxxenmoc) 2021].

B kadecTBe MeTOa MCCIENOBAHUS HCIIOIB3YETCS COTOCTABUTENBHBIN
aHanu3 AepUHUINI PAHITYy3CKHX TEPMHUHOB, COEPIKAIUXCS B TIEpEUHCIICH-
HBIX BBIIIE HCTOYHUKAX, C JaHHBIMHU « TOJIKOBOTO TIEPEBOIOBETIECKOTO CIIO-
Baps» [Hemro6un 2009].

Brinruraemast HaMy THITOTE3a CBOIUTCS K CIeNyIoIeMy: (hpaHIly3cKue
U pyCCKHE TIepeBOI0BEAIECKHE TEPMUHBI HAXOAATCS B OTHOLIEHHUX 4acTHY-
HOU WJIH TTOJTHOH JIAKYHH3aIMH, 9TO 00yCIIOBJIEHO NX KOHIIENTYaIbHOMH CIiel-
U(UKOH, KOTOpask B IMIPOLECCE UX IKCTPAIOIISIIIUN B IPYTYIO KOHIEIIUIO MO-
KET BCTYIaTh B IPOTHBOPEUHE C NX MCXOIHBIM 3HAYCHUEM.

IlpoBeneHHbIil HaMKM aHanM3 HamOonee YHOTPEOMTENbHBIX TEPMHHOB
WTIl m nMHTBHCTHYECKOW TEOPHH MepeBoa, 0a30BbIE TMOJIOKEHUS KOTO-
poil M3JI0KEeHbI B Tpylax KIAcCHKOB JaHHON koHuernuuu (A.B. ®denopos,
JI.C. bapxynapos, B.H. Komuccapos, A.Jl. llIseiiuep, JI.K. Jlarsimes), mo-
3BOJIMJI BBISIBUTH JIAKYHU3UPOBAHHBIN XapakTep CEMaHTHKN TEPMUHOB, KOTO-
PBI MOYKHO PE3IOMHPOBATH CIIEIYIOIMMH THIIAMH.
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Tun 1. Tepmunst UTII, moaHOCTHIO TaKyHU3UPOBAHHbBIE B JIMHIBUCTH-
YEeCKOU TEOPUH IIEPEBOJA.

K sTOMy THITy MOTYT OBITH OTHECEHBI TEPMUHBI, HOMUHHUPYIOIINE BaX-
Helimue koHuentyansHble MoHATHA WTII m omuceiBaromue Tpexda3oBbit
mporece mepeBosa (BHIWICHEHHE CMbICIa — JieBepOan3alys — peBepoau-
3a1Ms1), KOTOPBI OCHOBaH Ha WCIOJB30BAaHWU UHMEPNPEmAamusHoll, T. €.
OCO3HAHHOW «MBICTHTEILHONY omepanuu: dissociation des langues a une
phase non verbale — muccounanus S3bIKOB B TpoIlecce MepeBoaa, déverba-
lisation — neBepOanu3anys, 3Tar Iporecca MepeBoaa MexIy TOHUMaHHEM
CMBICJIA BBICKA3bIBAHUS M €r0 Tepesiadell CpefcTBaMH JPYroro s3blka, em-
pan — 070K BOCHPHUATHS (PaBHBIA HECKOJIBKAM CEKyHJaM 3BYYaHHS yCTHOU
peun miu 7—8 cioBaM MpH 3pUTEIFHOM BOCIIPUSATHH TEKCTA), B TIPeIeIax Ko-
TOpOTO (hOPMUPYIOTCS €AMHHUIIBI CMBICIIA.

PaccmoTpum B KauecTBe mpumMepa (GppaHIy3ckuil TepMUH compléments
cognitifs (koenumusnvie oononnenus). Cornacao WTII, KOTHUTHBHEBIE IT0-
TIOJIHEHUST TIPEJICTaBISIIOT CO00HM «peNeBaHTHBIE pPAIOHANBHBIE M 3MO-
[MOHABHBIE 3HAHWS, KOTOpPBIE HW3BIEKAIOTCS CIyIIaTeleM / 4YuTaTeleM
(TIepeBOIUNKOM) U3 COOCTBEHHOTO KOTHUTHBHOTO 0ara’ka U COOTBETCTBYIO-
IIero KOTHUTHBHOTO KOHTEKCTA OHOBPEMEHHO CO 3HAHUSIMH S3bIKOBBIX €1~
HHI BOCIIPUHIMAEMOT'0 BBICKA3bIBaHHUS.

Konkpetusupys NoHATHIHOE copepKaHHue JJAHHOTO TEPMHUHA, (hpaHIly3-
CKHE€ TEOPETHKH YKa3bIBAIOT, YTO OHO BKJIIOYAeT B cebs HeoOXOAMMBbIE AT
MOHMMAaHUSI KOHKPETHOTO TEeKCTa 3HaHHWsA 00 aBTOpe, O IPOCTPAHCTBEHHO-
BpPEMEHHOI! crienn@uke TaHHOTO TEKCTa, O ero aapecare, 00 OMHChIBAEMOI
CHTyalliH, O PEUYeBOi Boyie aBTopa M aBTopckoi mHTeHIwH. T.M. Bogposa
(T'orxenmoc) cumnraert, 4To B COAep:KaHue ITOTO TEPMHHA BXOAT TakKe 3Ha-
HUS, CBSI3aHHBIE C TEMOH KOHKPETHOTO BBICKA3bIBAHHS W €0 JKaHPOBO-CTH-
muctuueckumu ocobernoctsamu [boaposa (Foxenmoc) 2021: 460]. Ilpu
sToM ctoponHnkd UTII eanHOMyIIIHO TOUEPKUBAIOT, YTO KOTHUTHBHBIE JI0-
TIOJIHEHUSI, PENPE3EHTUPYIOIINE YKCTPATHHTBUCTUUECKHE 3HAHUS, KOTOpBIE
TaK YK€ BaYKHBI JIIsl TOHMMAHUS YCTHON WITH TINCHMEHHOH PeyH, KaK U 3HaAHUS
JIMHTBUCTHYECKHE.

TepMuH KocHumuBHbIe 0ONONHEHUs. BXOIUT B IAPAJUTMY TIOHATHH, OT-
pakaromuX KOTHUTHBHBIBIE (II03HABATENIbHbIE) MEXaHN3MBI, JIeXKaIlHe B 0C-
HOBE MBICIIUTEIBHON JIeSTeIFHOCTH YesloBeKa (M KOHKPETHO TIepeBOIYnKa),
U KOppeNupyeT ¢ TaKUMH TEePMHMHAMH, KaK KOSHUMUGHbIU Oazadc (3HIHU-
KJIOTIE/INYECKIE 3HAHUSA) U KOSHUMUBHbIL KOHmMeKcm (3armac HHPOpMaIHy,
(dopmupyrOLIMiics B MPOIECCe BBHIWIEHEHHS CMbICIA YCTHOTO WM MHCh-
MEHHOTO BBICKa3bIBaHUs). byayun BecbMa MMPOKHM IO CBOEMY 3HAYEHHIO,
OH JIUIIb YaCTUYHO MEPECEKAETCS C LEIBIM PsIIOM TEPMUHOB JIMHIBUCTHYE-
ckoro niepeBogoBenenus [Hemrooun 2009: 50; 256], cpemur KOTOPBIX donos-
HUMenbHAas UHGOpMayusl, SIKCMpaiuHe8UCIMUYECKas (8HeIUHeBUCMUYECKAs)
cumyayusi, dKCMpAIUH8UCUYECKUe (GAKmopvl peueso2o aKmd, IKCmpa-
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JIUHSBUCTNUYECKUTL KOHMEKCN, IKCHPeCCUBHO-CMUNUCMUYecKas uHgpopma-
yusl.

Conocrapienne neGUHHAIMN MMOKA3BIBAET, YTO HU OJMH W3 TEPMHHOB
JIMHTBUCTHYECKON TEOPHM TepeBoja HE ABIACTCS MO 00beMy CBOETO 3Ha-
YEHHS COBIQIAIONINM C TEPMHHOM KocHumusHwie donoanenus. [locnemunit
IpeJcTaBIseT co0oil Oonee MIMPOKOe W MEHee OfHOPOIHOE, B CPaBHEHHHU
C PYCCKUMH TepMHHAMH, TOHATHE. OH BKIIOYaeT B ce0sl pa3HOYPOBHEBHIE
(haKTOpBI, OTHOCSIIUECS K SKCTPAIUHTBUCTUICCKONH MH(DOpPMAIIUH, CBSI3aH-
HOM C TEKCTOM, K JIFOOOH JIOTONHHUTENHHON (HAIpUMep, HHTEPTEKCTyalb-
HOW) MH(pOPMAINH, PEICBAHTHON AJsI TIOHUMAHUS JaHHOTO TEKCTa, a TaK-
e OIKCIPECCHBHO-CTHINCTUYECKYI0 HH(OPMAINIO, CHTHAITM3HPYIOUIYIO
0 KAaHPOBO-CTHJIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTSAX TEKCTA. | eTeporeHHbIH Xapak-
Tep (paHIly3CKOTO TEPMHHA HE MeIIaeT eMy, OJHAKO, JJOTHYHO BCTPanBaThb-
Csl B TpeUIaraeMylo TePMHHOJIOTHYECKYIO MapagurMy M BOCIHPUHHMATHCS
croporHukamMyu MTII kak j00bIe SKCTPATMHTBUCTHYECKHE 3HAHUS, «KOTO-
pBIe HEOOXOAUMBI MEPEBOAYMKY ISl MOHUMAHHS PEUCBOTO 3aMblcia (Vou-
loir-dire) roBopsimeroy» [Seleskovitch 2002; 78]. CnemoBarenbHO, 3HAUYCHUE
JAHHOTO TEPMHHA MOXKHO DKCIUTMIIMPOBATh KaK «IKCTPATMHTBUCTHYCCKAS
nH(opManus, peneBaHTHas JUT MOHUMAHUS U Mepeadd Py TepeBojie pe-
YEBOTO 3aMBICIIA / PEUCBOI BOJIU aBTOPA», U TEM CAMBIM BBIICIUTH OTIHIHE
(paHIly3CKOTO TepMHHA OT MCIHOJIB3YeMOTr0 B OTEYECTBEHHOM IT€PEBO/IOBE-
JICHUW TIOHSTHS dKCMpanunegucmuyeckue sHanus. VI3 3T0ro ciemyer, 4To
TEPMUH KOCHUMUBHbBIE OONOJHEHUs. MOKET PacCMaTPUBAThCS KaK JIaKyHH3H-
POBaHHBIN /T TMHTBUCTHYECKONH TEOPUH MepeBoja, TeM Oonee, YTO OH He
oT™eueH B « TOJIKOBOM MepeBOIOBETUECKOM CIIOBapey.

Tun 2. Tepmunst UTII, 4acTH4HO JaKyHH3UPOBAHHBIE B JIMHTBUCTHYE-
CKOW TEOpUH TIEPEBO/IA.

K o10i1 rpymne MOKHO OTHECTH YHUBEPCAIbHBIC TEPMUHBI, KOTOPBHIC IITH-
poxko ymotpebnsrores kak B UTII, Tak 1 B IMHTBUCTHYECKOH TEOPHH MEPEBO-
Jla B KauyecTBE 0A30BBIX KATETOPUH HAYKU: CMbICI U 3HAUEHUe, popMa U CO-
Oeporcanue, moyHocms U 6epHocms (B TIepeBojie) U 1p. Bmecte ¢ Tem, B X
3HaYEHHUAX OTMEUAIOTCS CYIECTBEHHBIE PACXOMKICHUSL.

Paccmotpum nozpoOHee COOTHOIIIEHNE TEPMHUHOB correspondance u co-
omeemcmaue, équivalence u sxeusanenn.

B UTII coomsemcmesusmu (correspondances) Ha3pIBarOT 3HAYCHUS CIIOB,
3a(h)UKCHPOBAHHBIC B CJIOBAapsX, B TO BPeMs, KaK TEKCTOBHIC (FUIH CMBICIIO-
BbIC) okeusanenmol (équivalences) MPenCTaBIAIOT COOOH EMUHMITBI TIEPEBO-
14, CO3IaHHbIE MEPEBOAYMKOM /T JAaHHOTO (KOHKPETHOTO) KOHTEKCTa U He
3aukcupoBaHHbIe cioBapsmu [boxposa (I'oxenmoc) 2021: 66].

CornacHo omnpesienenuto, ppaHIy3CKuil TEpPMUH correspondance Onmxe
M0 CBOEH CEeMaHTHKE K PYCCKOMY TEPMHHY ClO8ApPHOE COOMEemcmaue, To-
CKOJIbKY O3HA4aeT «yCTONYMBOE OTHOIIEHHE, YCTAHABIMBAIOIIEECS MEXKITy
3Ha4YEeHWSAMH JIBYX JIMHIBHCTHYECKHX 3HAKOB, NPHHAICKAINIUX JBYM pa3-

14



HBIM S3bIKaM, WM MEXIY BapHaHTaMH YHNOTpPEONEeHUs 3HaYeHWH THX 3Ha-
KOBY» [TaM ke: 465]. B TakoM MOHNMaHNH OH KOPPETHPYET C PAIOM 3HAYECHHI
TepMUHA coomeemcmesue, 3apUKCHPOBAHHBIX TOJKOBBIM II€pPEBOIOBEIUE-
CKUM CJIOBApEeM U YKA3bIBAIOIINM Ha UX PETYSIPHBIN XapaKkTep KaK BasKHBIN
WHBapUaHTHBIN TPHU3HAK, cp.: OHa WM HECKOJIBKO eMHUII TIaHa BBIpaKe-
uust 1L, pecynapro ucnonvzyemoie (Beigeneno Hamu — H.@.) st mepenaqn
COJIEPKAHUS OTIPEACIICHHON €MHUIIBI TUTaHa BhIpaxkeHus 5.

Kak Buanm, B medunuimm Gukcupyercs peryaspHBI XapaKTep COOT-
BETCTBHH HIMEHHO HA MEKXbBA3BIKOBOM, a HE TEKCTOBOM YPOBHE, UTO COMKa-
eT (paHIly3cKuil U pycckuil TepMuHbl. OHAKO B JMHTBUCTHYECKOM IIEpe-
BOJIOBEICHUN TEPMHH COOMBENmcmaUue MOXKET OTHOCHTBCS U K TEKCTOBOMY
ypoBHiO (cp.: Coomeemcmeue — OAUH W3 BAPUAHTOB IIE€PEBOJA EAMHUIIBI
MCXOIHOTO TEKCTa), ¥ B 9TOM 3HAYE€HWH OH IepeceKaercs ¢ (ppaHIy3cKuM
équivalence.

Yto e KacaeTcst TePMUHOB équivalence M sKeusaiennt, T0 Pacxoxe-
HUS B UX 3HAUEHMAX elle Oonee CymecTBeHHbl. DpaHIly3CKUil TEpMHUH HO-
CHT MCKJIIOYUTENFHO pedeBoll Xapakrep W orpaxaet, cormacHo WUTII, cyTs
CTpaTerny MepeBojia: «CO3JaHie TEKCTOBBIX SKBHBAJIECHTOB, IO3BOJISAIONINX
JOCTHYb €CTECTBEHHOTO BBIPAYKEHHS Ha S3bIKE MePeBO/a, MPUONIIKasT TAKUM
00pa3oM TepeBon K OTHOS3BIYHON KoMMyHuKanum» [boaposa (['oxkenmoc)
2021: 438]. B NUHrBUCTUYECKOM IE€PEBOJOBENCHUN TEPMUH IKBUBALEHI
OIIpeJIeIIeTCsl TO KaK eANHUIIA PeUr (9K6u6aienm — eIMHUIIA PedH, COBIA 1a-
1ommas o (PyHKIUH C PYTOi, CIIOCOOHAs BHITIONHATE Ty ke (DYHKIUIO, Y4TO
Jpyras eMHHLA Pedr), TO KaK PeryasipHOEe MEKbA3BIKOBOE COOTBETCTBHE,
«KOTOpOE JI0 OTIPEIIETIEHHOTO BPEMEHH U MECTa YK€ He 3aBHCHT OT KOHTEK-
cta» [Hemrobun 2009; 253].

Takum 00pa3oM, B JIMHTBUCTHYECKOM MEPEBOJOBEACHHU, B OTIMYHE
ot UTII, TepMuHsl coomgemcmesus n IKauUaieHmyl 9€TKO HE MPOTUBOIIO-
CTaBIISIOTCS M HEPEJIKO YIOTPEOIAIOTCSA KaKk CHHOHUMHUYHEIE. DpaHIry3ckue
TEpMHUHBI, HAIIPOTHB, BCEI/IA JKECTKO CHELNATN3NPOBAHbI, «[IPOTHBOIIOCTAB-
nensl apyr apyry» (Seleskovitch 2002: 262): correspondances — 310 «roTo0-
BbIe (T. €. cioBapHble — H.D.) COOTBETCTBUSI OTAENBHBIM HN30IMPOBAHHBIM
CIIoBaM», équivalences — 3T0 «OKKa3HMOHAJIbHbIE, HEIOBTOPUMBIE TEKCTOBBIE
9KBHBAJICHTB», C TOMOIIBIO KOTOPBIX OCYIIECTBIAETCS Iepesada CMBbICTa
npy nepeBoze. B TakoM moHMMaHWY (paHIly3CKHE TEPMHHBI M0 CTPYKTYpe
CBOETO 3HAUEHNUS BBICTYIAIOT JIMIIb KaK MPUOIN3UTENbHBIE KOPPEIATHI pyC-
CKHX MEPEBOAOBEAYECKNX TEPMHHOB H MOTYT PaCCMaTpUBAThCs KaK YacTHY-
HO JIaKyHU3UPOBaHHHEIE.

Tun 3. TepMHUHBI TMHTBUCTHYECKOTO MEPEBOIOBEACHHS, TOIHOCTHIO JIa-
kyHu3uposanHsie B UTIL

DTOT THII [TPE/ICTABIIEH TPYIIION TEPMUHOB, KOTOPBIE 00yCIIOBIEHBI KOH-
LEeNTyaJbHON CHel(UKOMi JIMHIBUCTHYECKOTO MIEPEBOJOBEICHIS 1 CBA3AHBI
C TIOHMMaHHEM Mpolecca MepeBoja Kak MEeXbI3bIKOBOW TpaHchopMamum:
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yacmuas meopus nepegodd, KoHmakmupyowue (B Tporecce TepeBoja)
A3bIKU, MOMUBUPOBAHHbBLE MEKCIOBble OMKIOHEHU, NepesooyecKie mpaHc-
Gopmayuu  (npeodpazosanus), npomedxncymounviti eapuanm (TepeBoaa)
u 1p. [logoOHBIE TEpMUHBI HE UCHONB3YIOTCA B paborax teopetukoB WTII
(u, ciemoBaTeNbHO, HE TNPEICTABIEHBI B COOTBETCTBYIOIINX TIIOCCAPHSAX),
OZIHaKO WX MHTepnperanuo ¢ nozuuuii UTII MoxHO HaiiTh B MOoHOTpaduu
T.W. Bonporoii (I'oxeHMOC), TIe TaKkKe MPEIIOKEHBI (PPaHITy3CKHE SKBUBA-
nents! naHHbIX TepMuHOB. Cormacao UTII, mogoOHble TepMHUHBI 1 0003HAa-
YaeMble HMH ITOHATHS OTHOCSATCS K 00JIaCTH «KOHTPACTUBHOM JIMHT BUCTUKID
WX COMOCTABUTEIBHOIO JTMHIBUCTHYECKOTO aHAIM3a UCXOJHOTO U IEPEBO-
JTHOTO TEKCTOB, ITOITOMY HE MCIIOJNB3YIOTCSA B paMKax oOIei Teopuu nepe-
BOJA.

Tak, HanpuMep, TEPMHH MOOelb NOCIe008AMENbHbIX NPUOIUNCEHUL
(traduction par approximations successives), B Apyroil TepMUHOJOTHU —
Memoo npob u owuboK, 03HaYaeT MOUCK ONTHMAJbHOTO BapHaHTa IepeBo-
Jla yepe3 «LemovKy mpod M OmuboK», T. €. MyTeM MOCTENeHHOTo Tepexoa
OT CEMaHTHKO-CTPYKTYPHOH KaJIbKH OpHI'MHAa K KOMMYHUKAaTHBHO-(DYHK-
LHUOHAJILHOMY 3KBHBAJICHTHOMY BapHaHTy. JlaHHBII METO, CUMTAIOT TEOpE-
tuxy UTII, He mpuemneM 11 mepeBojia TEKCTOB 10 LEIOMY psily IPUUYUH.
Ipesxne Bcero, OH He MOKET OBITh MCTIOIB30BaH B MPOIIECCEe YCTHOTO Tepe-
BOJIa, KOTOPBII MOPOKAAETCS NAPAJUICIBHO IEPEBOJUMOMY TEKCTY WM C He-
OOJBIIMM OTCTABAHHEM OT HETO, YTO MCKIIIOYAET «IIEMOYKy MpoO M OIIu-
6ox». Kpome Toro, oH mpenmnonaraeT B3aMMOACHCTBHE («CTAJIKHBAHUE))
SI3BIKOB B IIPOLIECCE NEPEBOJA, KOTOPOE HANPABIEHO HA IMOCTOSHHBIM MOMCK
MPSAMBIX COOTBETCTBUH, UTO CO3JAET YCIOBHUS /ISl BOSHUKHOBEHUS MEXbsI-
3bIKOBON MHTEp(epeHIn. Takoil MoIXox MPEnsATCTBYeT CIIOHTAHHOMY BBI-
PA’KEHUIO CMBICIIA Ha SI3BIKE MIEPEBO/IA, JIETACT EPEBO HEMOHATHBIM, HE OT-
BeyaroluM HopMmaM U y3ycy I1S. B utore HapymiaeTcs Beayluil IpUHIMIL,
JIeKAIUi B OCHOBE MOPOXKJCHUS TEKCTA B OTHOSI3BIYHON KOMMYHUKALIUH.
W, naxonen, «MeTos Ipod 1 OmMUOOK» BCTyMaeT B IPOTHBOPEUHE C KOHIIETI-
TyanbHbIME ocHOBaMH MTII, cormacHO KOTOphIM MEpEeBOAYECKOE PEIICHUE
MIPUHUMAETCS He Ha dTare peBepOaIn3alny, T. €. BBIOopa CpeACTB BbIpakKe-
HU, @ Ha MTPE/IIECTBYIONIEM eMy dTarle JeBepOatn3ainy, T. €. abcTparupo-
BaHUS OT SI3bIKOBOH (DOPMBI TEKCTA OPUTHHAIA.

ComnocTaBUTENbHBIH aHAIN3 TEPMUHOJIOTHH (PAHIlYy3CKOH TepeBoIo-
BEIYECKON ILIKOJIBI U KOHLEMIUY JIMHTBUCTUYECKOrO MEPEBOLOBEACHUS 10-
3BOJISICT KOHCTATHPOBATh CIIEAYIOILEE.

Tepmunonornueckuii annapar UTII u auHreucTHYeckoi Teopuu nepe-
BOJIa COZIEPKUT KaK 4acTh YHUBEPCANBHOM, TaK U CTIEIM(DUIHON JIsl TAHHBIX
KOHLENIUA TepMUHOIOTUH. HacTh TEPMUHOIOTUYECKON CUCTEMBI, OTpaXkKa-
I01I1asl YHUBEPCAJIbHBII XapakTep MepeBoAYECKOro mpolecca, MpeacTaBIcHa
TEpMHHAMH, YaCTUYHO JIAKYHM3HPOBAaHHBIMU 110 CBOEMY 3HA4eHMIO. YacTb
TEPMUHOJIOTUIECKON CHCTEMBI, OTPaXKaloIasi KOHIENTYalbHYIO CIIeIUPHUKY

16



KOHKDETHOM TEOPUM U PENPE3CHTUPYIOLIAasi OPUTUHAIBHBIA XapaKkTep COOT-
BETCTBYIOLIEH MOZIENIH OIMCAHMS [IPOLeCcCa EPEBOAIA, IPEICTABICHA OIHO-
CTBIO JIAKYHU3UPOBAaHHBIMU TEPMUHAMMU.

Knacc yacTHuHO TaKyHH3MPOBaHHON TEPMHUHOJIOTHHU JOCTaTOYHO MOOH-
JIEH: OH QKTUBHO IOINOJIHAETCS IIyTEM aCCUMWIALUYU TEPMHUHOB U3 JPYTUX
MePEeBOJIOBEUECKUX KOHIIETIINH, YTO XapaKkTepHO /I 00eHux comocTasse-
MBIX KoHIenui. Kiace momHOCThIO TaKyHU3UPOBAHHON TEPMUHOIOI MU HO-
cuT OoJsiee KOHCEPBATHUBHBIN XapaKTep, XOTSA U B HEM OTMEeUaeTCs TeHICHI
K DKCTPAaloJsILIMKA TEpMUHOB. IIpy 3TOM JIMHIBUCTHYECKAsl TEOPUS IIEPEBO-
Jla OKa3bIBaeTcs 00Jee OTKPHITON Ui MPOHUKHOBEHUsI 0a30BBIX TEPMUHOB
WUTII, yem ¢paniy3ckas nepeBogoBeayeckas mkoia. B paborax mo jauHT-
BHCTUYECKOMY II€PEBOJOBEICHUIO U B NIEPEBOLOBEJUECKHUX CIOBAPIX MOXK-
HO BcTperuTh TepMuHonoruto UTIIL B To Bpems kak nmapagurma WTII Tep-
MUHAMU JINHTBUCTUYECKOM TEOPUU NIEPEBOJIA IPAKTHYECKH HE MOMIOIHAETCSL.

Jluteparypa

1. Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOE NepeBojioBeieHre. YueOHoe nocodue /
B.H.Komuccapos. — M.:OTC. —2002. — 424 c.

2. Lederer M. La traduction aujourd’hui. Le modé¢le interprétatif / M. Lede-
rer. — Paris: Hachette-Livre, 1994. — 224 p.

3. Bodrova-Gogenmos T.1I. La Traductologie russe (théorie, pratique, ensei-
gnement): ses apports et ses limites, Paris, 2000. — 502 p.

4. booposa (Toocenmoc) T.HM. Poccuiickoe NepeBOAOBEIEHHE B CBETE WH-
TEpIpETaTUBHOW TEOpUH IepeBosa (Teopus, NMpakTHKAa M METOIAMKa IIperoja-
BaHus): MoHorpadus / mep. ¢ ¢p. H.A. @enenxo. — Boponexx: HAVKA-FOHU-
ITPECC, 2021. - 468 c.

5. Jledepep M. AxTyanbHbIC aCTIEKThI IEPEBOAUECKON NEATETBHOCTH B CBETE
MHTEpIIpeTaTuBHON Teopuu nepesozaa / M. Jlenepep / nep. ¢ ¢p. H.A. ®enenxo,
E.A. Anexceesoii. — CI16: U3n-B PITIY um. A.U. T'epuena, 2007. — 233 c.

6. @enenxo HA. ]lBe mMomenu OMHCAHMS IpoIlecca TepeBoma: Mpodiema
cxoncTB M paznuunii / H.A. denenko / MeTononorusi COBpeMEHHOTO SI3bIKO3HA-
Hus — 3. CO. crareii B yecTh 100unes B.A. [Tumansankosoi. — M., 2021. — C. 235-
245.

7. ®enenxo H.A. ®paHlysckas U pycckas IepeBOAOBEIUECKas TEPMHUHOIO-
rusi: conocraButenbHbIi acrekt / H.A. ®enenko / Bectauk BopoHexckoro rocy-
JapcTBEeHHOTO yHUBepcuTeTa. Cepus: JIMHIBUCTHKA U MEXKYIBTYpHAs! KOMMYHH-
kanus. 2022, Ne 2. — C. 35-41.

8. Bodrova TI Etude comparée de la terminologie traductologique frangaise
et russe / T.I Bodrova, N.A. Fenenko // MynbTukynsTypain3m B 3epKalie JIMHTBH-
CTHKHM M TIepeBojia: Marepralibl MEKIyHapoJHOTO HayqHOTo (hopyma. — Boponex:
HAYKA-IOHUIIPECC, 2022. — C. 149-161.

9. Seleskovitch D. Pédagogie raisonnée de I’interprétation / D. Seleskovitch,
M. Lederer. — Paris : Didier Erudition, 2002. — 388 p.

17



10. Heniobun JI.JI. TonkoBblii nepeBopoBenueckuii cinoappb / JIJI. Hemto-
6uH. — 6-¢ m31. — M.: @nuaTa: Hayka, 2009. — 320 c.

ON THE LACUNIZED CHARACTER OF THE FRENCH
AND RUSSIAN TRANSLATION TERMINOLOGY

The article analyzes the correlations in the meanings of terms used in the
French school of translation, called the Interpretive Theory of Translation (ITP),
and in the conception of linguistic translation studies developed by Russian
scientists. As a result of the analysis, similarities and differences in the meanings
of the basic terms of the theory of translation are revealed and their classification
is proposed, including three types of correspondences: 1) terms lacunized in the
linguistic theory of translation; 2) terms partially lacunized in both linguistic
theories of translation; 3) terms lacunized in the ITP.

Keywords: interpretive theory of translation, linguistic theory of translation,
translation terms, fully / partially lacunated terms.

H.B. [IYKHHA
(Ilpuonecmposckuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem um. 1.1 llesuernro)

OCOBEHHOCTH ®OPMUPOBAHUSA
KOMMYHHUKATHUBHBIX KOMIIETEHIIUHA
CTYAEHTOB-IOPUCTOB J1JIAA IPO®ECCUOHAJIBHOT'O
NHOA3BIYHOI'O OBIIEHUSA

B crarse paccmarpuBaroTcs (GpakToOphl, BIUSIONIME HA (OPMHPOBAHUE KOMMY-
HUKATHBHBIX KOMIIETEHIIWI CTYICHTOB, 00yYalOMUXCs M0 IOPHIMIECCKAM CIICIIH-
anpHOCTAM. OTHCBHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH IPENOJaBaHHMS HHOCTPAHHOTO S3bIKa
C y4eTOM IMPHOOPETeHNS 3HAHUH MO IOPHINIECKUM TUCIUIUTHHAM, BIEKyIIee 000-
raiieHue CJIOBapHOTO 3amaca MpopheCcCHOHATBHON JIKCHKOIA.

Kniouesvle cnosa: KOMMYHUKAaTHBHBIE KOMIICTEHIINH, PeUeBasi KOMMYHHKAIIHS,
npodeccHOoHaNBHbBIC HABBIKH.

CoBpeMeHHbBIH PBIHOK TPyZa MPEABSBIIET J0CTATOUHO IIHUPOKUIA Mepe-
4eHb TpeOoBaHmil K roprucTaM. C ydeToM pa3BUBAIOIINXCS MTPOLECCOB TII00a-
JIM3ALUH, PACIIUPEHHS MEKIOCYIaPCTBEHHBIX CBA3CH B Pa3inuuHbIX chepax
ACATCIIBHOCTH, a4 TAKKEC CTUPAHUEM I'pAHUL] B cq)epe KOMMEPUYCCKNX KOHTAK-
TOB CyOBEKTOB IPEANPUHUMATEIBCKOW AEATEIBHOCTH, YCIOBHEM YCIICII-
HOTI'O BBIIIOJITHCHUA CI)YHKIII/IOHEIJII)HI)IX 00s13aHHOCTEH IOpUCTOM SABJISICTCA BJIa-
JieHHe KaK MHUHUMYM OJHMM HMHOCTPAaHHBIM SI3bIKOM Ha YpOBHE HE HIXKE
MIPOABUHYTOTO YPOBHS. 3a4acTyl0 YCJIOBHEM NPHHATHS Ha pabOTy sBIsET-
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sl 3HaHME WHOCTPAHHOTO s3bIKa Ha MPO(ECCHOHATEHOM YPOBHE BIIaJICHUS.
3HayeHne c(OopMUPOBABIIMXCS HABBHIKOB BIIAJICHUS A3BIKOM OTMEYAETCS
Kak BaXHbII kpuTepuil oueHku crneuuanucra. Tak O.H. HcaeBa ormeuaer,
410 «/IHOCTpaHHBIN A3BIK B JAHHOM CJTy4ae BBICTYNAeT CPEACTBOM MOBBIIIIE-
HUSA TPo(heCCHOHAbHOW KOMIETEHTHOCTH M JIMYHOCTHO-TIPO(ECCHOHAb-
HOTO Pa3BUTHSI CTY/ICHTOB U ABJISAETCS HEOOXOIUMBIM YCIOBHEM YCIEIIHOMN
npo)eCCHOHANbHON JIEATENFHOCTH CIIEIMAINCTa-BBITYCKHAKA COBPEMEH-
HOH BBICIIEH IIIKOJIBI, CTIOCOOHOTO OCYIECTBIIATD A€I0BbIE KOHTAKTHI C HHO-
S3bIYHBIMU NapTHepamu.» [Mcaesa 2011]

B »5To#t cBA3M MHTEpeC M NMPAKTHYECKYI0 3HAYUMOCTH NPHOOpeTaeTr
MpoLiecC MPeroAaBaHusl WHOCTPAHHOTO f3bIKa CTYJACHTAMH HOPUANYECKHX
By30B / cnenuanbHocTelt. TpeboBanust ®@I'OC Bricmiero o6pazoBanus — 6a-
KajaBpuar 1o HanpasieHuto noaroroBku 40.03.01 ¥Opucnpynenunus, B ya-
cTu (popMUPOBAHNUS YHUBEPCATBbHOMN KOMIeTeHInH « KoMMyHUKaIus» npes-
yCMaTpuBalOT (OPMHUPOBAHHE CIIOCOOHOCTH OyIyIIero CrenuamicTa
«OCYIIECTBIATH JIEIOBYI0 KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOM M MICbMEHHON (opmax
Ha TOCYJapCTBEHHOM SI3bIKE M MHOCTPaHHOM(BIX) si3bIKe(ax)» [YTBepkaeH
npuKa3oM MuHHCTepCTBa HaykM M BbIcIIero oOpasoBaHusi Poccuiickoit
Oeneparun ot 13 aBrycra 2020 . Ne 1011]. Bmecte ¢ Tem, He BbI3bIBaeT
COMHEHHH B3anMOOOYCIIOBIEHHOCTh YPOBHS JOBY30BCKOM MOATOTOBKH CTY-
JICHTOB B YacTH BIIAJICHUS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM M CIIOCOOHOCTH OCBOHTH
IporpaMMy By3a B 4acTH 00OTaIl€HHs CIIOBAPHOTO 3araca 1 BO3MO)KHOCTEH
KOMMYHUKAI[MN C HCIIOJIb30BaHHEM NPO(PEeCCHOHATIBHON JIEKCUKU. AHAIH3
MIPOBE/ICHUS NMPAKTUIECKUX 3aHATHH 10 aHIIMHCKOMY SI3BIKY CO CTyIEHTa-
MU TIEpBOTO Kypca HampaieHHs MoArotoBku «lIpaBoBoe obecreuenne Ha-
[IMOHAIBHOI 0€30MacHOCTHY MOKa3bIBAaeT HA HAuaJbHOM JTame o0ydeHws,
y OONBIIMHCTBA CTY/IEHTOB, HEJOCTATOYHOCTh HABBIKOB KOMMYHHKAIIUU
Ha npodeccroHanbHble TeMbl. OfHAaKo, 0 UCTEYEHUH IMEepBOro roga oly-
YeHHs, Pe3yNbTaThl 3aMeTHO yiydmatorcs. Jlymaercs, uto Ha (opmupo-
BaHHWE KOMMYHHUKATHBHBIX KOMIIETEHIMI B JaHHOM cIydae, Hapsay C IpH-
MeHEHHEeM O0yYarolIiX TeXHOJIIOTHH B paMKaxX Kypca HHOCTPAHHOTO S3bIKa,
OKa3bIBAIOT BIMAHHE (HOPMHUPYIOLUIMECS HABBIKH NMPo(ecCHOHANBHON ped,
a TaKkXKe MONy4YeHHbIe 3HAHNSA 10 0Aa30BBIM MPABOBBIM JTUCIUILIMHAM — TEO-
pus rocyAapcTBa U Ipasa, HCTOPHs TOCYJapcTBa U IpaBa, PaBOOXPaHUTEIb-
HBIE OpPTaHbI U Jp.

Emle onHuM BaKHBIM, Ha Halll B3IV, (PaKTOPOM, OKa3bIBAIOILUM BIIMs-
HHEe Ha pOpMUPOBaHNE KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETEHIUH Oy/TyIIHX IOPUCTOB,
SBIIAETCS COZiep KaTeNbHas 4acTh paboueil MporpamMMbl 10 MHOCTPaAHHOMY
A3bIKY, & IMEHHO HaJIMYMe B HEW COOTBETCTBYIOMIMX NMPO(eCCHOHAIBHBIX
TEKCTOB, KaK a/lallTUPOBAHHBIX, TaK ¥ OPUTHHAIBHBIX, a TaKXKe 3aJaHHi
K HAM. JTO IO3BOJSIET IMPEIOAaBaTeNi0 M CTyISHTaM C(OKYCHPOBATHCSI
HAa YHMBEPCAIBHOW IPaBOBOW TEPMUHOJIOTUM, IIPUMEHSAEMON B Pa3IMUYHbIX
oTpacisx mpasa. Pabora ¢ opuandecKkuMu TekcTamMu OyneT Oonee addex-
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THBHOH B KOMIIIEKCE C IIPOCMOTPOM U MPOCITYIIHBAHAEM JIEKIIUH HOCHUTEIeH
S3bIKa, KaK B paMKaX OCHOBOM MPOrpaMMBbI, TaK U B Ka4€CTBE 3aaHUN I
CaMOCTOSITENILHOM pabOTHI.

Ceropnusl, B yCIOBHAX Pa3BUTHS HH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUif, TPAKTH-
YecKoe 3HaYeHHe B ITporiecce 00ydeHus 1 (POPMHUPOBAHUS KOMMYHHKATHBHBIX
KOMIIETEHIIMH MpHoOpeTaroT OHNANH-IEeKINH U BCTPEUH C IOPUCTAMU-TIPAK-
THKaMH W3 3apyOeXHBIX cTpaH. Bo3moxkHocTh (hopMasbsHOTO M Hedop-
MaJIbHOTO OOILIEHUsI C MHOCTPAHHBIMH CIIEIMATNCTAMHU MOBBIIIAET HHTEPEC
CTY/ICHTOB K M3yYEHUIO MHOCTPAHHOTO S3bIKa, CTUMYIUPYET HX COBEPIICH-
CTBOBAaTh HaBBIKH PAa3rOBOPHON peur U NPO(heCcCHOHATLHOTO OOLICHHS.

Jlnst cTyneHToB, 00ydJaromuXxcs B paMKax MporpaMM MaruCTepcKoi mos-
TOTOBKH, Haps/ly C BbIIIIEHa3BaHHBIMU MOJX0aMH, (P ()EKTHBHBIM NPEICTaB-
JISIeTCS CTUMYJIUPOBAHUE K U3YUSHHUIO CTICIMAIBHON IOPHANIECKOH JThTepa-
TYpBI 110 TEME MAarucTepCKON JUCCepTallui ¥ LIUTHPOBAHKE B CBOEH paboTe
WHOCTPAaHHBIX MCTOYHMKOB. [locKkonmbky oOydeHHWe B Marumcrparype Impeji-
MoJaraeT CHelUaIn3aliio B paMKaxX HallpaBICHUs IMOATOTOBKH, W3ydeHHE
npo)eCCHOHANBHBIX IOPUANYECKUX HAayYHBIX TEKCTOB, KAK M O3HAKOMJICHHE
C cojiep)KaHMeM HOPMATHBHBIX NPABOBBIX AKTOB 3apyO€KHBIX CTpaH B OpH-
THHAJe, MO3BOJIUT HE TONBKO TTOBBICUTH KaueCTBO HAITMCAHHS BBITYCKHBIX
KBAJIM(PUKAIMOHHBIX paboT, HO U OyleT crocoOCTBOBATH YIYyUIIEHHUIO Kade-
CTBa MPO(ECCUOHANBHOI0 HHOS3BIYHOTO OOLIEHHUS.

IlepcrieKTUBHBIM ISl CTY/ICHTOB-IOPUCTOB TAaK)Ke BHIUTCS BKIIIOUE-
HHE B [IpOorpaMMy podheccnoHaIbHON MOITOTOBKH YUeOHBIX KypCcOB Ha HHO-
CTPAHHOM SI3BIKE M PACIIMPEHHE BO3MOKHOCTEH ydacTHs B y4eOHBIX — Mpo-
rpaMMax U CTaKHPOBKAX IO MMOTy4aeMOMY HaIpaBICHUIO ITOATOTOBKH.
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The article deals with the factors influencing the formation of communica-
tive competences of students studying for legal specialties. The article describes
the peculiarities of teaching foreign language taking into account the acquisition
of knowledge in legal disciplines, which entails enriching the vocabulary of pro-
fessional vocabulary.

Keywords: communicative competence, verbal communication, professional skills.

H.B. KPUBOLIAIIOBA
(IIpuonecmposckuii cocyoapcmeennviii ynusepcumem um. 1.1 [llesuenxo)

JUHTBOKYJIBTYPHBIN ACIIEKT
NPUJAHECTPOBCKUX AHTPOIIOHUMOB

B HacTosmei craTbe OTpaskeHbl Pe3yIbTaThl UCCIEA0BAHUS OJHOTO U3 acIeK-
TOB MPHIHECTPOBCKUX AHTPOIIOHUMOB B CHHXPOHUHM W JHAXPOHHUH, OMHUPAsACH
Ha ganuele CMU, Hay4HO-METONMYECKHE HCTOYHHUKH, COOCTBEHHBIE MCCIIEIO-
BaHus. Ha mpumepe omHOrO M3 MMEH MOKa3aHa peain3aiys JUHTBOKYIBTYP-
HOTO acIleKTa aHTPOHOHUMA.

Kniouesvle cnosa: TUHTBOKYIBTYPHBIA acleKT, KyJIbTYpHAs KOHHOTAILUS OHH-
Ma, aHTPOTIOHUM, MOJIENTb UMSHAPEUCHHUS.

JIMHrBUCTHYECKOE MCCIIEIOBAHIE aHTPOIIOHIMOB TPEACTABISIET CO00i
M3y4eHHe aHTPOIIOHWMHYECKUX KOHHOTAIIMH KaK MHOTOTPAHHBIN COIHAIIb-
HO-JIMHTBUCTUYECKUN (DEHOMEH, COTKAHHBIM U3 SI3BIKOBBIX U HES3BIKOBBIX
(axTopoB.

KonnoTtanun mproOpeTaroTcss IMEHaMH Ha TPOTSDKECHUHU BCETO MEPHOa
uX (DYHKIMOHHPOBAHUS B 00IIeCTBe. B 3aBHCHMMOCTH OT BpeMeHU | JHara-
30HA MEHAETCS PAaCIPOCTPAHEHNE NMEH, UX MOMYIISIPHOCTD, CTHIINCTHYECKAsL
MPUHAIJICKHOCTh W TPEANOYTeHHE 00pa30BaHHBIX OT HUX CYy(h(HKCHBIX
(hopM — 0TUECTB U PaMUITHIA.

KysibTypHO-ITMHIBUCTHYECKUI TIOAXOM, SBISIONIMACS OJHHM H3 Tep-
CTIIEKTUBHBIX HAMPABICHUH B COBPEMEHHOU JTMHTBUCTHUKE, TIO3BOJISIECT B3I~
HYTh Ha aHTPOIIOHMMBI KaK Ha OOBEKT S3BIKOBOTO OIHCAHUS, TO €CTh KaK
SI3bIKOBBIE €IMHHIIBI CITIOCOOHBI B CHMBOJIMUYECKON (popMe aJeKBaTHO OTpa-
’KaThb YepThl HAIMOHAJBHON KYJIBTYpBI, €€ AyXOBHbIC, HPABCTBEHHbIC Kade-
CTBa, 00€CTIEUNTh HJCHTH(HUKAIHIO S36IKOBOTO COOOIIECTRA.

OHOMAaCTHKOH, OPraHHYECKH BXOS B CTPYKTYpPY YEJIOBEYECKOTO 00IIe-
CTBa, 00NamaeT CIOCOOHOCTBIO OIPENeNsATh W (OPMHUPOBATH €ro, CIykKa
CPEICTBOM pa3TpaHUYeHUs OJJHOM KyIbTyphl qpyroi [Areesa 1984].

Oco0oe BHUMaHHUE YIEIAeTCs JMHTBOKYJIBTYPHOMY 3HAYE€HHWIO MMEHH,
€ro KyJBbTYpHBIM KOHHOTAIHSIM, aCCOHAIMAM, KYJIBTYpHOMY (hOHY.
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DTO TO, YTO JMHIBUCTHI BBIACIUIM CPEAY MHOIMX aHTPOIIOHUMOB, CBS-
3aHHBIX C SAPOM XpaHEHHs KyJAbTYpHOH HH(POPMALMK 1 ONpe/iesIeHHeM Mac-
mra0a IEeHHOCTEeH Ky IbTyphl. Tak MosSBUITNCH Npelie/IeHTHRIe NMEHa, N3BEeCT-
Hble OOJIBIIMHCTBY MOJIb30BaTENeH KyIbTYphI, 001 Aa0II1e BAKHOM T HUX
SMOLMOHAIBHON U HHPOPMAIIHOHHOH MOBTOPSIEMOCTBIO M TIOCTOSHCTBOM.

VdeHble aKTUBHO MHTEPECYIOTCS NPELEACHTHBIMU HA3BAHUAMHU, U 3TO
€CTECTBEHHO, TIOTOMY 4TO ()eHOMEH MpEIeIEHTHOTO Ha3BaHHUs UMEET OOJIb-
n1oe NOoTeHIUal Ui uccienosarens. [IpeneneHTHbIe UMEHA YKE HHTEPECHBI
CBOM CTPYKTYpOIi: CTPYKTypa UMEHH TIpelie/IeHTa BKIII0YaeT B ceOs Bce KOH-
HOTAILlMM M acCOIMalny, 00Jafarolie CBOMCTBOM HAaKOILUICHHUS, CO BpeMe-
HEM CIIOCOOHBI BHITECHHTh OCHOBHOE 3Ha4€HHE caMoro MMeHH. Vcnonb3o-
BaHHUE MPEIEACHTHBIX UMEH (POPMUPYIOT MOJIEBBIE CTPYKTYPBI JIMHI'BUCTUKU
[bepctHes 2007].

JlunreucTHKa 61arogapst CBOMM HHCTPYMEHTAM JIOCTUTAET COBEPIIEHHO
HOBBIX IIeJIeH 110 N3y4eHHI0 COOCTBEHHBIX MMeH. W paHbIe ObUTO SICHO, YTO
aHTPONIOHMMHUYECKAsk CUCTEMA OTPaKaeT MOPAIbHYIO, PETUTHO3HYI0, (HII0-
CO(CKYyI0 IIEHHOCTH KYJIBTYPBI OPEIeTIEHHOTO Hapoyia, HO TOJBKO JIMHI'BO-
KyJIBTYypOJIOTHSl CIIOCOOHA OTBETUTH HAa BOIPOC, KAaK aHTPONOHMMHYECKas
CHCTEMa JIeJlaeT TO TaK. JINHrBOKYIIBTYPOJIOTHS O0BSICHSET, KaKoe 3HauUeHUE
HUMEIOT UMEHA B OIPENIEICHHON A3bIKOBOM KapTUHE MUPA.

[To MHEHMIO IMHIBUCTOB, CEMAHTHKA AaHTPOIIOHUMOB COCTOUT U3 S3bIKO-
BOH U KyJIBTYpHON HH(OPMALIUH, YTO PEATU3yeT SI3bIKOBBIE 1 peueBble (PyHK-
[IMM aHTPOTIOHMMOB, a TaKKe UX crienupudeckue GyHKIUU. YUUTHIBAS, YTO
CTPYKTYpa aHTPOIOHMMA COCTOUT M3 HOMHUHATHBHOTO 3HAYEHUsI, KOHHOTA-
LUH, TPArMaTHYECKOrO MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO AHTPOIIOHUMBI SIBIISIOT-
CsI 4acThIO JIFOOOTO 00IIIECTBA, BOILIOIMIAS €T0 S3BIKOBBIE M COLIMOKYIBTYPHBIE
ocobenHocTu. [103TOMy ecTeCTBEHHBIM IPEICTABISAETCS BBIBOJ O TOM, YTO
aHTPOTIOHUMBI JJOJIKHBI OBITh POAHATN3UPOBAHEI TOCPEACTBOM B3aUMO/ICH-
CTBUSI s3bIKA M OOIIECTBA, A3bIKA M KYJIBTYpHIL. [IpyrumMu cioBaMu, BB MOXKe-
TE UCIIOIb30BATh IPU N3YYEHUH aHTPOIIOHUMOB JIMHTBOKYJIBTYPHBII IIOIXO/.

KynbrypHas KOHHOTAIMs aHTPOIIOHUMA COAEPKHUT WH(OPMAIHIO O Ha-
IIHOHAIBHOCTH CaMoro HocuTens uMeHH. Hampumep, o0 3TOM TroBOpUT
MOJIeNTb UMSTHApeUeHusl, IpUHATas B oOmiecTBe. MoxeT OBITh ABYX-, TpeX-
, MHOTOKOMIIOHEHTHBII aHTponoHuM. B Poccun ycraHoBineHa Mozens, Co-
CTOSIIIAs M3 TPEX AIEMEHTOB: UM, 0T4eCTBO, (hammms. HazBanue venose-
Ka B PyCCKOM OOIIECTBE TPAAUIIMOHHO CBSI3aHO C T€HIEPHBIMHU Pa3IHUUSIMU.

OOparuTe BHHMaHHe, 4TO 10 OKTAOpbCKoro mepeBopora 1917 roma
MMEHOBaHHE A OBIIO CBA3aHO C COIMAJBHBIM cTaTycoM. HTepecHoO,
YTO B COBETCKOE BPEMsl MJICONOTM3als UIMEHOBAaHUH BCEro U BCS MpHBENa
K TOMY, 4TO JIFOAY IPOAOJKAIN CTPEMUTHCS IIOATBEPAUTH CBOM COLIMAIbHBIN
CTaTyC yepe3 UMsl.

B03MOKHOCTb JIETKOM BOCIHPOM3BOAMMOCTH KaK CaMHUX IITaMIIOB,
TaK ¥ HOBOOOpAa30BaHHWH 110 aHAJOTHH C CYMIECTBYIOIMIUMH MOJEISIMU
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CII0COOCTBOBAIM OBICTPOMY DACIPOCTPAHEHUIO M 3aKPEIUICHHIO B pPedH
MPOCTBIX TPaKAaH, XapaKTepHBIX M SA3BIKA-YTOIMH CTEPEOTHITHBIX
KOHCTPYKIUA. BeiepikaHHbIe B CTPOTOM HAEO0JIOTHYECKOM JTyXe BBICKa3hIBa-
HHUH BEJIMKUX COBETCKHUX PYKOBOAMTENEH OHM HOCHIH IIaOJIOHHO-CIIOTaHO-
BBIH XapakTep, OTINYAINCh HMIEPATHBHOCTHIO.

HermocpencTBEHHBIM CIIEICTBHEM 3TOTO CTaj0 CO3AaHUE MHOTOUYHCIIEH-
HBIX JTUYHBIX uMeH Tumna: Bunen (B.U. Jlenun), Bnamren (Bnamumup Jle-
uuH), Kum (KommyHauctuyeckuii IHTepHAIMOHAT).

KynerypHas KOHHOTAIMS aHTPOIIOHUMA MOXKET TPEACTABIIATH IS UCCIle-
JloBaTesnel HeOXKUIaHHbII Xapakrep. Ha niepBblii B3IIsi1 OIIpeIeIeHHe JINUHbIX
MMeH, HanboJliee XapaKTepHBIX /I PyCCKOTO Hapoja, CKopee OCHOBAHO Ha CTe-
peotunax 06 ATHOCE, CPOPMUPOBAHHOM HA OCHOBE (POIBKIOPA (CKAa30K, TO-
CIIOBHI] M TIOTOBOPOK, aHEK/IOTOB), @ Ha CAMOM JIeJie MEHTAJIbHO STHOC MOTYT
XapaKTepu30BaTh U ipyrue JndHsle uMeHa [/Jleprunésa 2006; 46-50].

ITonpoOyem BBISCHHUTH, KaKk Ha3bIBAIOT /6aHa B MHOTOHAIIMOHAILHOM
MPUTHECTPOBCKOM 001mecTBe. TpajnIInOHHO 3TO UM CUUTAETCS BOILIOLIE-
HHEM pycckoro MeHTanutera: «VBanymka-nypadox», «Vsan Llapesnd n Ce-
pBIi BOJIK» ¥ MHOTHE Jpyrue. Qonabkiaop 003Ha4aeT B CO3HAHUU HOCHTENS
A3bIKa CieMyrolmii crepeorun: Man — opurunanbHoe pycckoe umst. OnHako
WBan — 370 MM$, 3aMMCTBOBaHHOE U3 MBpUTa (€Bp. 111 MoxaHaH), mepeso-
mutes: ‘SIxse (bor) mokasuics’, ‘SIxse (bor) momunosan’, ‘HUerosa (bor) mo-
munoBai’, ‘Merosa na Oymet MunoctuB’, 6marogats boxkus’.

Taxoke BEpHO, UTO JPYTHe S3BIKA UMEIOT DKBHBAJICHTHI UMEHH: /[otCOH,
Ulon, Jean, An, Osanec, Xyan, I'anc u ap. Ceronus ums Mean HE BCTpe-
YaeTcs TaK 4acTo, Kak B ObLIbIE BpEMeHa, KOTjIa ero 110 TPaBy MOKHO ObLIO
UCTIOIb30BaTh B 3HAY€HUN UMEHU HAPHLATENILHOTO: PYCCKie UBAHDL.

B nmpuHecTpOBCKUX JOKYMEHTaM HaxoauM UMs Mgan BMeCTe ¢ UMEHEM
Hon. imena Hean u Hon nMeroT odliee TpeBHEEe MPOUCXOXAeHHe: Mean —
pycckoe mpaBociaBHoe, a Mon — poMaHckoe (pyMbiHCKoe). Kpome Toro, 06-
el ABiseTcs U MoZeNb 00pa30BaHKs OTYECTB OT STHX UMEH — C ITOMOIIBIO
cyd¢urca -oBHa OT MYXCKOTO MMEHH C OCHOBOW Ha TBEpJBIH COTIIACHBIH
3BYK M HyJEBbIM OKOHYAaHHEM B HMEHHUT. Majieke ef. uncia. CienoBaTensHo,
W OT4YeCTBa, 00pa30BaHHBIE OT 3THX MMEH, MOXXHO CUUTATh MIASHTHYHBIMU
0 3HAUEHUIO.

Kax BuIMM, JIMHTBUCTHI YIIOMHHAIOT ML Mo+ KaK MOJITABCKUH (PyMBIH-
CKUif) BapuaHT uMeHu HMean. bonee Toro, HACHTUYHOCTh UMEH Mean 1 HUon
MPUMEHHUTEIFHO MMEHHO K O(HIHAIbHBIM JOKYMEHTaM YXKe 3aKperuisier-
csl B Hay4HOM Jiuteparype (cM., Hanpumep, ctarsio T.H. JImurpuesoit « Tumst
OIIMOOK B JIMYHBIX JOKYMEHTax rpaxkian Poccuiickoii Denepanun n MurpaH-
TOB, O()OPMIIAIOIINX POCCHUICKOE IPa’kJAaHCTBOY, OMYOINKOBAHHOM B Hayd-
HOM XypHaje «Borpockl oOHOMacTHKNY) U TIOATBEPKIAETCS B CIOBApE JINY-
ueix UMEH A.B. Cynepanckoii [[Imurpuena 2021; 196-228], [Cynepanckas
2005].
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OtyecTBO Mearnosuy 00pa3oBaHO OT UMEHH H6an ¢ TIOMOIIbIO Cy(hPHK-
ca — 06Uy, 4TO SBIISIETCS TPaMMAaTHYECKU MPaBWIBHBIM. [1o mpaBmiry Myx-
CKHe OTYECTBa B PYCCKOM SI3bIKE 00pa3yloTCs C IIOMOIIBIO cypuKca — osuu
OT BCEX MYXKCKHMX UMEH C OCHOBOW Ha TBEPABIN COIIACHBIHA 3ByK U HYJIEBBIM
OKOHYAaHWEM B HMEHHT. Majiexe 1. uucna (/1émp — Ilemposuu).

OtyectBO /6anosiy 00pa3oBaHO OT UMEHU Hean (B yKPAaMHCKOM S3bI-
ke /ean) ¢ momomipio cydukca — 0giu, 9TO HE OTBEYET MPaBHIAM IIPaBO-
nucanus. B 1aHHOM oTdecTBe JOMYIIEHBI [[BE OIIMOKU: YKpanHCKas OyKBa
«I» B Ha"Yane MMEHHM TIepeana uepes pycckyro OykBy «M», cyhduke — osiu
HaIMcaHo ¢ OyKBOil «i» (HeoOXomuMo «u»). B yKpanHckoM sA3bIke MyKCKHe
oTYecTBa 00pas3yroTcs J00aBIeHHEM K OCHOBAM COOCTBEHHBIX MMEH Cy(-
¢uxca -osuy: lean — Isanosuy, FOpiti — FOpitiosuu, Cmenan — Cmenanosud.

Omnuncka ¥ HEerpaMOTHOCTH 3arOJHSIONIETO O(QUIMANBHBIA JTOKYMEHT
Ha YKPaHHCKOM sI3bIKE O00YCJIOBHJIa BO3MOJKHOCTb BAPUAHTHOTO HAITHCAHUS
otuecTBa leanosuu B popme HMeanosiu. Bmecrte ¢ Tem, 00a BapHaHTHI OTHO-
CATCS K OAHOMY ¥ TOMY K€ HMEHH Mean.

JIMHTBUCTHYECKU-KYIBTYPHBIN MOIXO0A TI03BOJISIET MOHATH POJIb aHTPO-
MIOHMMOB U B XYJJO’)KECTBEHHOM TeKcTe. VM 3/1ech ATOT MOAX0A AEMOHCTPUPY-
€T HeBepOSATHAs MPOAYKTUBHOCTH, IOTOMY YTO, KaK M B OOIIECTBE, aHTPO-
MOHUM B XYHOXKECTBEHHBIH TEKCT HECET CMBICIOBYIO M CTHIMCTHYECKYIO
HArpy3Ky, SBISETCS WHIUKATOPOM CTaryca 4YelloBeKa M codeTaeT B cede
CEeMaHTUYECKOe, CTUIIMCTHYECKUI, IPON3BOAUTEIBHBIH, PaCIpeleIUTeIbHO-
COETMHUTENBHBI BOZMOKHOCTH U PEean3aliy.

CripaBeJIMBOCTH Pajiil CIEAYET OTMETHTD, YTO JUISl TIONyYeHHUs 00beK-
THBHBIX PE3yJIbTaTOB B PaMKaX JIMHTBOKYIIBTYPHOTO IO/IX0/A TIPH N3Y4YEHUH
aHTPOTIOHNMOB B XY/I0)KECTBEHHOM TEKCTE€ HEOOXOIMMO YYHTBIBAThH OOIIIe-
YeJIOBEUYECKHH U MCTOPHKO-KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT TPOU3BEICHHS, a TaKkKe
MakKkpo- ¥ MHUKPOKOHTEKCT B CaMOM TEKCTE, 0ATOMY M0f00Has HCCIen0Ba-
TenbcKast pabota TpedyeT CHCTEMAaTHYHOCTH ¥ BHIMAHHUSL.

Jluteparypa

1. Aceesa P.A., baxuan K.B. COUMOMTMHIBUCTUYECKUI acleKT MMEHU CO0-
CTBEHHOTO: Hay4.-aHaiut. 0030p. M.: UTHMOH, 1984. — 136 c.

2. bepecmnes I 1., CnoBo, s13bIK U 3a ux npenenamu. Kanunaunrpan, 2007. —
387 c.

3. Hepeunésa, K.J. AHTpOTIOHUMBI KaK OTpaKCHHE MHANBHUIYaIbHO-aBTOP-
ckoit konnenrocgepst / K. 1. [leprunésa // CoBpeMeHHbIE TeHACHINN QYHKIIHOHH-
POBAHMS PYCCKOTO sI3bIKa M KYJIBTYPBI PEUH BYy30BCKOTO IpernosiaBaressi: Marepua-
JIBI BCEPOCCUICKON HaydHOM KoH(pepeHmu. B 2 4. 4.1. — benropon: U3n-o benl'Y,
2006. — C. 46-50.

4. JImumpueea T.H. Turbl O1IMOOK B JIMYHBIX JOKYMEHTAX IpaXKaaH POCCHH-
cKolt (hereparyi 1 MUTPAHTOB, OGOPMIIIONINX poccuiickoe TpaxaaHcTso // Bo-
mpockl onoMacTukd. — 2021. — T. 18, Ne 2. — C. 196-228.

24



5. Cynepancxas A.B. CoBpeMeHHbII CIIOBapb JIMUHBIX UMEH. — M.: Aiipuc
[pecc, 2005. — 384 c.

LINGUISTIC AND CULTURAL ASPECT
OF PRIDNESTROVIAN ANTHROPONYMS

This article reflects the results of the study of one of the aspects of Pridnestro-
vian anthroponyms in synchrony and diachrony, based on media data, scientific and
methodological sources, own research. The example of one of the names shows the
implementation of the linguistic and cultural aspect of the anthroponym.

Keywords: linguocultural aspect, cultural connotation of the onym, anthro-
ponym, naming model.

A.HA. MACJIOBA
(IIpuonecmposckuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem um. 1.1 llesuenxo)

PEYEBAS KYJIBTYPA BI([.JIPIHFBAJII)HOFI JUYHOCTH
B ITIOJIUKYJBTYPHOU CPEJE NTPUJHECTPOBbSA

B nannoii pabore paccMoTpeHa TpoOiieMa COBEPIICHCTBOBAHHS SI3BIKOBOM
KyJIBTYypbl OWJIMHIBAJBbHON JIMYHOCTH, MOKa3aHO, (opMUpOBaHHE KaKHX KOMIIE-
TEHIHI 3TOMY CIIOCOOCTBYET, PACCMOTPEHA MX B3aUMOCBS3b, BBISBICHA POJIb CO-
MOCTaBUTEIBHOTO aHAJM3a S3BIKOB MPU (OPMUPOBAHHN KOMIIETCHIMI OVIIMHTBA,
OonpeaciacHa poJib JMHIBUCTUYCCKUX JUCHUIUIMH B TaHHOM IIPOLIECCE.

Knrouesvle cnosa: s3pIKOBasi TMYHOCTh, OMJIMHTBAJIbHAS JIMYHOCTB, OMJIMHT-
BU3M, NOJUKYIBTYpHasA Cp€aa, KOMMYHUKAaTHBHAsA KOMIIETCHIMA, JIMHIBUCTUYC-
CKast KOMITCTEHIINS, YK30TH3MBI.

OOyueHue CTYJCHTOB By30B Ha OMJIMHIBaJIbHOI OCHOBE, CO31aHUE METO-
JIMKA TaKoTo 00ydeHusi, (OpMHUPOBAHHUE TOIEPAHTHOH JINYHOCTH, B3aHMOB-
JIMSHYE SI3BIKOB M KYJIBTYP B JIMHTBUCTHUECKOM U METOAMYECKOM aCIEKTax
SBJIAIOTCS OHOM M3 BO)XHBIX M aKTYaJIbHBIX MPOOJIEM JTHMHTBUCTHKH, JIMHT-
BOAUAAKTHUKH, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH U IMHIBUCTUKH MEXKKYJIBTYPHBIX KOM-
MYHUKalUi.

HoBbIME BY30BCKMMHM CTaHIApTaMH HpeaycMaTpHBaeTcs (OpMHUPO-
BaHWC AKTUBHOW OWIMHTBANHGHON (TIONMIMHTBAIBHON) IHYHOCTH, YyMe-
OILIel TPaMOTHO M CBOOOZHO M3Jararb CBOM MBICIH B YCTHOW peud W Ha
MIChMe, Pa3BUBATh U COBEPIICHCTBOBATH CBOM CIIOCOOHOCTH B Mpoheccuo-
HaJIbHOW peYeBOi IEATENBHOCTH MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH.

ITon sA3BIKOBOM JIMYHOCTBIO B HAyKe INOHUMAETCS YEIOBEK, KOTOPBIM
HE TOJIbKO YMEET OOILIAThCs Ha JAHHOM SI3bIKE, HO U MPEJCTABISAET SA3BIK KaK
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CPEACTBO OOIIEHNMS, MBIIIJICHHS M TIO3HAHUS, BJIaIeeT CBOOOIHO BCEMHU BH/Ia-
MH PeueBOii IeITETLHOCTH Ha JAHHOM SI3bIKE — CITyIIIaHWS, TOBOPEHHUS, UTEHH,
mucbMa. OTOMpas Te Wi WHBIE SI3BIKOBBIE CPEICTBA ISl TOYHOTO BBIPAKEHUS
MBICIIH, TIPOAYLIUPYS PEUEBbIE BBICKA3bIBAHMS PA3HBIX THIIOB B COOTBETCTBUU
C cuTyanuei oOIIeHNs, TOHUMaeT BCe N3JIOKEeHHOE Ha JIAHHOM SI3bIKE U pas-
JIMYaeT CTUIIEBbIE Pa3HOBUIHOCTH SI3bIKa, OJIHOBPEMEHHO C A3BIKOBBIMH CpE/I-
CTBAMH yCBaWBaeT HPABBI, 0ObIYAM, KYJIBTYPY, MEHTAJIUTET Hapoaa. B cBs3m
C pa3BUTHEM JBYS3bIUMS (OMIMHIBU3MA) B MOJUKYIBTYPHOM Ccpe/ie MHOTOHA-
[IMOHAJIBHBIX PETHOHOB B HAayKe HAPSAIY C TIOHATHEM «S3BIKOBAs JIMYHOCTHY
TMOJTyYHJIO PACTIPOCTPAHEHHE TIOHATHE «OMIMHIBAJIBHAS IMYHOCTBY — TO JINY-
HOCTb, aKTHBHO BIIa/ICIOINAs IBYMS S3bIKAMH B OPTaHUYECKO CBA3M C KYJIbTY-
POii HApOIOB — HOCUTENEH ATUX SI3BIKOB [3akupbsHOB 2008; 25-26].

OCHOBHBIM THIIOM JIBYSI3bI4Ust B [IpuiHeCTpoBbE SBISETCS HAIMOHAIB-
HO-pPYCCKOE€ JIBYSI3bIUHE, T/I€ TIEPBbIIf KOMIOHEHT — POAHOM SI3BIK HEPYCCKUX
HapOoJIOB, BTOPOH KOMITOHEHT — PYCCKHUH SA3BIK, HAIIPUMED, MOJIJaBCKO-pyC-
CKO€, YKPaHHCKO-PYCCKOE U JIp.

AKTHUBHOE BJajJiecHHE DPYCCKHM S3BIKOM KaK HEpPOJHBIM CIOCOOCTBY-
€T pa3sBUTHIO M COBEPLICHCTBOBAHUIO OWJIMHIBAIBHOH S3BIKOBOM JIMUHO-
CTH — oloraraer OMJIMHTBA HOBBIMH CJIOBAMH, YCTOHYMBBIMH BBIPAKEHH-
SIMH, TpaMMaTHYeCKUMH (D)OpMaMHu, CHHTAKCHYECKHUMH KOHCTPYKIUAMH,
HE XapaKTepHBIMH JUIS €r0 POTHOTO S3bIKA, CO3/aeT HOBbIE KOMMYHHUKATHB-
HBIE BOBMOKHOCTH B Chepe MEKHAIIMOHATBHOTO OOIICHUS.

B koHTeKkcTe (popMHpOBaHHS AKTUBHOTO U MPOIYKTHBHOTO HAIMOHAIb-
HO-PYCCKOT'O JBYSI3bIYMS 0COOYIO aKTyaJIbHOCTh IIpHOOpeTaeT mpodiaema pe-
4eBOH KYJIBTYpHI OMJIMHTBA.

B nanHoil pabGote paccMoTpuM (OpPMHPOBAHHE KAaKHX KOMIETCHIIMH
CIIOCOOCTBYET COBEPILIEHCTBOBAHHIO SI3BIKOBOM KYJIBTYpHl OMIIMHTBAIBHOM
JIMYHOCTH U UX B3aUMOCBSI3b, a TAKKE MTOKAKEM COCTAaBIISAIONINE TMHTBUCTH-
YeCKOM, IPEeMETHON M TparMaTHdeckoi KOMITETeHIINH OMJIMHTBA, BBIIBUM
pOJIb  CONOCTaBUTEIBHOTO aHANN3a A3BIKOB MPH (HOPMHUPOBAHUM KaxJIOH
KOMITETEHIIUH, OTPEIETUM POJIb JUHTBUCTHYECKUX JUCIUILIMH B JIAHHOM
npolecce.

PaccmarpuBas peueByro KylnbTypy OMIMHTBA, MBI UMEEM B BHIY KOMMY-
HUKATHBHYIO (PeueByl0) KOMIETEHINIO, (POPMHUPOBAHUE KOTOPOH SBIIAETCS
OCHOBHOI1 IeJTpI0 00yYeHHS HEPOJHOMY SI3BIKY.

KoMMyHHKaTHBHAs KOMIETEHIMs BKIIOYAET JMHTBHCTHYECKYIO, TIPE-
METHYIO U NIparMaTudeckyto kommnereHuuu [3umuss 2006; 28-29].

JIMHrBUCTHYECKas KOMIIETEHIIHS — 0CHOBA ()OPMHUPOBAHMS PEUEBOH CIIO-
coOHocTr OmmHrBa. OHA Tpe/roIaraeT 3HaHHE CUCTEMBI SI3bIKa, BIIAJICHUE
eIMHUIAMH (DOHETHYECKOr0, MOP(OIOrNYECKOro, JEKCHYECKOTro, CIO0BOO-
Opa3oBaTeNbHOTO, CHHTAKCHYECKOTO YPOBHEH: YMEHHE CTPOUTH TpaMMaTH-
YeCKU MPaBUIIbHBIE U OCMBICIICHHBIE BBICKA3bIBaHMUS, pabOTaTh CO CIOBaps-
MH U CIIPABOYHUKAMH PYCCKOTO SI3bIKa.
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Pemenne mpoOneMbl peueBOil KyIbTypbl OWIMHTBA OCYIIECTBISET-
cs B Tpolecce IPenojaBaHus pPa3InyHBIX AUCHUIUIMH JIMHTBUCTHYE-
CKOTO IIMKJIa, Ha HaYaJIbHOM JTare o0y4eHuns — TaKhX KypcoB, Kak «O¢dunu-
AJIBHBIN SI3BIK» (PYCCKMIA)» UMEIOIET0 KOMMYHHUKATHBHYIO HaIlPaBIeHHOCTD
W OCHOBHas 3aJ1a4a KOTOporo — GOPMUpPOBaHUE BCEX BHJIOB PEUEBOI AEATEIb-
HOCTH — CITyIIaHUS1, TOBOPEHHMS, YTeHUs], MICchMa. B mporiecce mpenogaBaHns
PYCCKOTO si3bIKa KaK O(UIMAIBHOTO OCYIIECTBIAETCS TPk e Bcero padbora
0 TIPEAYNPERICHUIO U TIPEOTOIEHUIO HHTEP(HEPEHIIMU POITHOTO SI3bIKA MTPU
OBJIa/IEHUH BTOPBIM, B YCIOBHAX (OPMUPOBAHHS HAITMOHAIBHO-PYCCKOTO JIBY-
SI3bIYMA — BIMSHNUE POAHOTO SI3bIKA Ha pycckuil. st mpeaynpexxaeHus u npe-
07I0JICHUSI UHTEP(PEPEHTHBIX OMINOOK B PYyCCKOW pedr OMIMHTBOB-MOJIaBaH
CTAHOBHUTCSl OYEBHJHBIM HEOOXOAMMOCTH COIOCTaBUTEIbHO-TUIIONOTNYe-
CKOTO M3YYSHHUS MOJIIABCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB B IEJISIX YCKOPEHUS TIPO-
recca GopMHUPOBAHHS MPOAYKTUBHOTO M YHCTOTO MOJIIABCKO-PYCCKOTO JIBYS-
3bIYHS U TIOBBIIICHUS PEYEBOH KYJIBTYPBI OMIIMHIBa — MOJIIaBaHIHA Ha 000MX
a3pIkax. Kak oTMewaroT mcciemoBaTeny, BIUSHHE POAHOTO SA3bIKAa MOXKET
OBITH ITOJIOKUTEHHBIM HJIH OTpUIIATENbHBIM. [lonokuTensHOe BiusHUE (TIpH
HAJIMYUN CXOAHBIX SBJICHUI POIHOTO U HEPOAHOTO A3BIKOB) TIOMOIaeT yCBO-
SHUI0 HEPOAHOTO s3bIka. OTpuIaTensHoe sBiIeHne (MIpHU HAJTHMYUH HECXO[I-
HBIX SBJICHUH A3BIKOB) NMPUBOIUT K HApPYIIEHHUIO HOPM H3Yy4aeMOro f3bIKa.
Tak, B pycCKOM M MOJIJIABCKOM SI3BIKax €CTh TBEPAbIE U MATKHE COIJIACHBIE.
OjnHako X apTUKYIALMA U QYHKIMOHAJIbHAS 3HAYUMOCTh Pa3InyaroTcs (Ha-
MIPUMeEp, B MOJITAaBCKOM S3BIKY <«JD» TIOYTH BCET/a SBISETCS TBEPIBIM, BBH-
Iy Yero ydalruecs-MONJaBaHe OOBIYHO OMIMOOYHO MPOU3HOCAT: 60nuLol,
oonnoui 1 T. 1.) . COMOCTaBUTENLHO-THIIOJIOTHYECKUI aHAIN3 JIBYX SI3BIKOB
IpeJoaraeT Takke TCOPeTHIEeCKOe OCMBICIIEHHE COMOCTABMISEMBIX A3bIKO-
BBIX (DaKTOB, YTO COOTBETCTBYET 3aj1ade ()OPMUPOBAHUS JTHMHTBUCTHYECKON
KOMITeTEHIIMH OMJIMHTBA.

JIuHrBUCTHYECKHE 3HAHHS CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO MHTEIUIEKTYallb-
HOH cepbl A3BIKOBOI IMYHOCTH, CIIOCOOCTBYIOT €70 MOHUMAaHHUIO OCHOBHBIX
(GyHKIMHA sA3bIKa Kak crnoco0y (OpMHPOBAHUS, BBIPAKEHHS M COOOUICHUS
MBICITH, 1 KaK CIIOCOOY BBIpa)KeHHs YyBCTB M COCTOSIHUI UeOBeKa.

CorocrapieHre pa3HOypPOBHEBBIX eJHHUI] PYCCKOTO U MOJIJIABCKOTO SI3bI-
KOB, (hOpMyIT peueBOro ITUKETA, ONUCAHUE PEANIii 1 CEMaHTHKHU CIIOB, He-
OMaTHYECKUX COYeTaHWH, (DOHOBBIX 3HAHWI, 3aKPETICHHBIX B MEHTAJINTETE
HapoJIOB, TAKXe CHOCOOCTBYeT BHIPAOOTKE HAyYHOTO B3MVIAJa HA pa3iny-
HBIE PEYEBBIE SBICHUS W MOBBIIIEHUIO KYJIBTYPBI pedr. DTO TPEayIpexIaeT
OIMOKH, BbI3BaHHBIE CTa00N OCBEOMIIEHHOCTHIO OMJIMHTBA B KYJIBTYpPHO-
MCTOPUYECKUX CBE/ICHUSIX U CBOCOOPa3HU PYCCKOM A3BIKOBOM KapTHHBI MUPA.

BxiroueHne HaIMoOHAIBHO-PETMOHATBHOTO KOMIOHEHTA B MPOTPaMMBI
JIMHTBUCTUYECKHX JUCIUILIMH B By3ax (MpH m3ydeHUH Kypca «Opunuaib-
HBII A3BIK (pycCKHi)», «PyccKuil SI3bIK M KyJIBTypa pedn») MO3BOJISET pac-
MIMPUTH aKTHBHBIH CIIOBaph S3BIKOBOW JHYHOCTH OOy4YaeMbIX, WX JIHHT-
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BUCTHYECKHH Kpyro3op. Tak, mpu XapaKTepHCTHKE MECTa PyCCKOTO S3bIKa
KaK TOCYIapCTBEHHOTO M sI3bIKa MEKHAIMOHAJIBHOTO OOLIEHUs B MOJIHAT-
HI4YeckoM [IpHaHecTpoBhe B ONMCAHUM OTAENBHBIX Pa3/IeNioB S3bIKO3HAHUS
YMECTHO PAacCMOTPETh MECTO M POJb B OOIIEHWH OT/AENBHBIX AK30TH3MOB
(TOTIOHMMOB, aHTPOIIOHUMOB U JIp.), IPUMEPHI PYCCKHUX AnanekTos [Ipune-
CTpOBbsI U JIp. Hampumep, MOMUKYIBTypHAs cpefa TaKoro Meramoyiuca Kak
Tupacmons crocoOCTBYeT aKTHBHOMY MEKbBS3HIKOBOMY B3aWMOJIEHCTBUIO,
YTO CBO€OOPA3HO OTpaXkaeTcs Ha JIMHIBUCTUYECKOW KapTe CTOJIUIIBI peciy-
OMKH, BKITIOYAIOIIEH PyCCKHe, MOJIIaBCKHE, YKPAWHCKUE U HEKOTOPBIE APY-
r'e HaMEeHOBaHMUSI.

OK30TH3MBI (MX MOXXHO Ha3BaTh SK30TH3MBI-MOJIIOBEHU3MBI) Hanbosee
SPKO€ ¥ 3HAYMMOE MPOSBICHUE HALMOHAIBHO-PYCCKOTO JIBYSI3BIUHSL.

PernonanbHast IeKCHKA JIATHHCKOTO MTPOMCXOXK/ICHNUS, B TOM YHCIIE He-
W3BECTHAs JINTEPaTypPHOMY SA3bIKY, 3a(pUKCHpOBaHa B pyccKkux ropopax Ilpu-
JTHECTPOBBs. Hampumep, MHOTO 3K30TH3MOB-MOJIZIOBEHH3MOB B HA3BAHUIX
TEPMUHOB POACTBA (HIHAWL, HIOHAWKA, PUH, PUHA, KYMIMP, KYMIMPI), TIPE]I-
METOB JIOMAIITHET0 00MXO0/a, ONEXK B! (Kapyyad, Kyuima), HA3BaHUH Tpa3IHU-
KOB (Mapyuuwiop, Kymd>mpue), HIOHATHI UCKYCCTBa (Xopa, dolina, gayep, nai,
JICOK), TIMIIW, HALIMTKOB (Mamansied, Mycm, 3amd, Mumumel, niayvlnoa,
KblpHIYell , Nacmopany) u ap.

B pycckos3pI9HO#M XyI0KEeCTBEHHOM JIUTEpaType pernoHaIbHas JIEKCHKa
nepeaaeT cBoeoOpasnue ONUChIBAEMONH MECTHOCTH, HCTOPHUYECKUI KOJIOPHT,
0COOEHHOCTH ObITa MOJIIABCKOTO HApoja, €ro HalMOHAJIBHOTO Xapakrepa,
CIIOCOOCTBYET CO3JaHUI0 XyJA0KeCTBEHHbIX 00pa3oB. Hanpumep. «IIpunec-
T M3 Kaca mape JamIly, Ha JOHBIIIKE KOTOPOH ellle TIECKAJCs KePOCHH. ..
Tonbko 6aos 3vinen momda cuzpen Ha naske...» (M. Hpymp. Hemonruii Bex
3€JICHOTO JINCTA).

B ycnosusx IIpuHecTpoBbs BIUSHNAE MOJJIABCKOTO M YKPAHUHCKOTO S3bI-
KOB Ha pycckuil (hOpMHpYeT pyCCKO-MOJIABCKUI M PYCCKO-YKPaMHCKHI
THITBI JIBYSI3bIUMSA, HAXO/SIINE OTPAKECHNE B PYCCKUX JTHAJEKTaX Ha TeppHU-
TOPUH PECITyOINKH, PYCCKON XY/OKECTBEHHOH JIUTeparype (OpuruHaIbHON
u nepeBoHoM ), B CMU Ha pyccKoM sI3bIKE.

[penmeTHas KOMIIETEHINS — ATO 3HAHKE NPeIMETa PeUH, OHA TIPEIICTaB-
nsieT co00i IEHOTaTUBHBIN UIaH BHICKA3bIBAHUH (3HAHUS YesioBeKa 00 OKpy-
xatomeM Hac mMupe). COCTaBHON 9acThIO MPEAMETHON KOMIETEHITHN SBIIS-
I0TCS IMHTBOKYJIBTYPOJIOTNUECKask U THOKYJIBTYpPOBEAYECKast KOMIETEHIUN.

B mpormecce ¢opmupoBaHHUs OWIMHTBAJIBHON S3BIKOBOH JIMYHOCTH,
COBEpIIEHCTBOBAHMSA €€ pPEeueBOH KylbTypbl OONBIIOE 3HAYeHHE HMe-
€T JIMHTBUCTHYECKHH aHaIN3 Xy/lI0XKeCTBEHHOro Tekcra. Mccrmemys Tekct
KaK €IMHYI0 U HEIEIUMYIO IEJIOCTHOCTh, CTYJEHTHI MOJACIUPYIOT U aHa-
JM3HPYIOT BCE KOMITOHEHTHI PEYeBOTO OOIIEHUs: dTan (OPMHUPOBAHUS pe-
YEeBOTO 3aMBIC/IA, OIEHKA CHUTyallnu OOIIEHMs, dTam BBIOOpA SI3BIKOBBIX
CPEICTB — BEPOSTHOCTHOE TPOTHO3MPOBAHNE B OPTaHM3AIMKM CHCTEMBI pe-
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YeBBIX JIEWCTBUI B COOTBETCTBUH C I€JIEBOH YCTaHOBKOM, BHEIIHee 0(hopM-
JIEHHUE PEYEBOTO 3aMbICIIA — CIOBECHOE, HHTOHALMOHHOE U 3KCIPECCUBHOE
odopMIIeHHE IUTHPYEMOro TeKcTa. BaskHOe MecTO B JaHHOH CHCTEME Ha 3a-
HATHUSX TI0 PYCCKOMY A3BIKY 3aHHMaeT padoTa ¢ TEKCTOM: MPEeITEKCTOBEIE,
TEKCTOBBIE Y [TOCIETEKCTOBBIC 3aAaHUsI U YIPAKHEHHUS.

BaXHBIM 5TaroM BOCIPUATHUS XYJ0KECTBEHHOI'O TEKCTA SIBISETCS KOM-
MEHTUPOBAHHOE UYTEHUE: PACCMOTPEHHE TEKCTa B €ro JMHEHMHOM pasBep-
TbIBAaHUM, KOMMEHTUPOBAHUE JEKCUYECKUX, IPAMMATHYECKUX, CTHIMCTHU-
YeCKUX SBIEHHH (OCMBICIEHHE S3BIKOBBIX TPYIHOCTEH, BBOJ HEOOXOIMMOM
JIMHTBOCTPaHOBeAYEeCKOl MH(popManun). B cuity Toro, 4rto ¢ IMHTBUCTHYE-
CKOM TOUKH 3pEHUS Xy[0KECTBEHHbIM TEKCT KOMMEHTUPYETCS B HAIllMOHAJIb-
HOHM ayuTOpUH, HEOOXOAMMO YUHTHIBATh MCTOPUYECKHE M3MEHEHHs pyc-
CKOT'0 JIMTEPATypHOIo si3blka. B mpouecce n3yueHus: pycckoi JUTeparypbl
HEPYCCKUX YHaI[HXCS CIeyeT 03HAaKOMHTh C pycu3MaMu — (0e39KBHBaJICHT-
HOU 1 (POHOBOM JIEKCUKOW M (ppa3eoorueii, KOTopble ColepKar crienudude-
CKUM PYCCKUI U KyIBTYPHO-MCTOPUYECKHI U XY/ 0:KECTBEHHO-BBIPA3UTEIb-
HBII KOMIIOHEHTHI.

B HanmonansHOM ayiuTopun 0c000€ MECTO OTBOJUTCS PyCCKUM MEPEBO-
JIaM MOJITaBCKHX TEKCTOB, 00JIAalOIUX SPKO BBIPAKEHHOW HAIIMOHAIBHON
crieru¢uxoit. Croa MO)KHO OTHECTH ITPON3BEICHUS MOJIIABCKHX ITHCaTeNeH
U Mo3ToB, Takux Kak U. Kpaura, U. [pyin u np.

JIMHrBUCTHYECKMH aHAIM3 IIEPEBOJOB MO3BOISET BBINTH HA YPOBEHb
MEXbA3BIKOBBIX JIMHTBUCTUYECKUX HAONIONCHNH, BBUIY Yero H3ydeHHe
WHOM A3bIKOBON CHCTEMBI C €€ 3aKOHAMH U KaTeropusiMu CTaHOBHUTCS Oosee
OCMBICIIEHHBIM. DTO KacaeTcs BCeX SA3BIKOBBIX YPOBHEW, HadnHast ¢ (JOHETH-
YeCKOro, KOIjia MpejuiaraeTcsi IpoaHalu3upoBarh (poHeTHIeckoe odopmite-
HUE 3aMMCTBOBAHUM, ¥ 3aKaHUMBAasi CHHTaKCHUeCKUM. COMOCTaBIEHUs JBYX
TEKCTOB IT03BOJISIET MIPEOJI0IETh ABICHUS HHTEPPEPEHIINH.

Pabota Ha JIEKCUYECKOM YpPOHE J1aeT BO3MOKHOCTb [IOMCKA CTYICHTAMHU
COOCTBEHHBIX BApHAHTOB TEPEBOIHBIX EANHMII, YTO MTO3BOJISIET 3HAUUTEIHHO
PACIIMPUTh apCceHall SI3BIKOBBIX CPEACTB oOydaromerocs. He Menee BaxeH
U TOT (aKT, YTO IIPU CONOCTaBUTEIHHOM aHAIM3€ IBYX TEKCTOB BBICKA3bI-
BaeTCs SIpKasi MHAUBUIYaIbHOCTh HAIIMOHAJIBHBIX SI3bIKOBBIX KApTHH MHpA,
OTPaXKAIOUIUX CIOKHBIE COLIUAIBHO-3CTETUYECKUE KATETOPUU Pa3HbIX ATHO-
COB.

JIMHrBUCTHYECKMH aHAJIN3 MEPEBOAHOIO TEKCTA IMO3BOJIET YYallUM-
sl B JaJbHEHIIEM TIPOYIIMPOBaTh COOCTBEHHBIE BapHAHTHI MIepeBoa, 000-
ramasi CBOI0 pedb, BOCIIUTHIBAS B c€0€ SIPKYIO SA3bIKOBYIO IMYHOCTb.

B pycckos3pluHON aynmUTOpUM CIIEAYET TOBOPUTh O CTHIMCTHUYECKOM
POJM MHOS3BIYHOM JIEKCUKHU, B YACTHOCTH, PETMOHANIBHOMI JIEKCUKU B IIPO-
U3BEACHUSX PYCCKHUX NHUcAaTeNIel, BOCCO3NAIOMNX IeorpaguuecKyo cpemy,
HAlMOHAJBHBIN KOJIOPUT, 0COOEHHOCTH OBITa MOJIJJABCKOTO HAapoja, ero 0o-
pasa )KU3HH, 03HAKOMHUTD CO CIIOCOOAMH BBEJICHUS U ITPUEMaMH TOJKOBAHUS
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9K30TH3MOB B TEKCTE, I0Ka3aTh MX (DYHKIMOHHPOBAHKE B Xy/I0)KECTBEHHOM
TEKCTe M MECTO B OOpa3HON CHCTEME PYCCKOTO SI3bIKa, 0OpaTUTh BHUMAaHHE
Ha OCBOEHHE 3K30TU3MOB. DTO CIIOCOOCTBYET Oo1ee ITyOOKOMY BOCIIPUSITHIO
Xy/10’K€CTBEHHOTO MPOU3BEICHHS.

[parmarndeckass KOMIETEHIMS — ATO CIIOCOOHOCTH MCIOJIB30BaTh BbI-
CKa3bIBaHMS B COOTBETCTBYIOIIMX PEUYEBBIX cUTyanusx. OHa mpesrosnaraer
YMEHHE YIOTpeOIATh BHICKa3bIBAHUE B COOTBETCTBHU C KOMMYHHUKaTHBHBIM
HaMEpPeHNUEM TOBOPSIIET0 W CUTYaTHBHBIMU yCioBUsMU peun. Dopmupo-
BaHWE PEUeBOH KYJIBTYPhl OWIMHTBAIBHOM S3BIKOBOHM JIMYHOCTH IIpEmyc-
MaTpuBaeT o0oraiieHne ee He TOJNBKO Mpo(ecCHOHANBHBIX (JIMHIBHCTHYE-
CKHX), STHOKYJBTYPHBIX M JUCKYCCHOHHBIX 3HAHWH (B YaCTHOCTH, 3HAHHUE
0CO0EHHOCTEH TpOoQecCHOHANBHOTO AHUCKypca). Tak, B xoae Ipernojasa-
HUSA Kypca «Pycckuii S3bIK M KyJIbTypa pedn» CTaBATCS 3ajadud: Oymaymui
nejaror JA0JDKeH 3HAaTh OCHOBHBIE 3aKOHBI PUTOPHKH M OCOOEHHOCTH JIHa-
JIOTUYECKOTO B3aMMOJICHCTBHS C JIIOABMH, OH TaKKe JOJDKEH YMETh BECTH
MIOJIEMHUKY, BJIaJIeTh TEXHUKOH apryMeHTalllH, UCIIONb30BaTh Pa3Hble BHIbI
PEYeBOTo BO3/IEHCTBHUS, MOJIEITNPOBATh CUTYAIINIO PeUr.. 3HAHHE JIUCKYPCHUB-
HBIX CTpaTEruii MO3BOJIIET My CJIeNaTh MIPABHIIBHBIN BEIOODP ONpe/IeIeHHOMN
TIO3UIIMH IO OTHOILIEHHUIO K COOECEeTHHKY, 00eCTIeYNTh OHUMaHHEe B KayK/I0M
3MU30/1€ AUCKYpCa, CO3/1aHNe YCIOBHUH AJIsI OTBETHBIX IIAroB ajpecara, Co3-
JlaHHUE U COXPAHEHHUE Y HEro OIPEIEICHHOTO SMOLOHAIBHOTO COCTOSIHUS.

IlparmaTnyeckas KOMIIETEHIIMS OKa3bIBaeT BIMSHUE HA pedeBoe 00Iie-
HHE MEXJy MPEeICTABUTENISAMH PA3HBIX KYJIBTYP H ITO3BOJISET YCIIEIIHO OCY-
IECTBIIATh MEXKKYIBTypHOE OOIIEHHE BO BeeX cepax peueBoil JIesTeabHO-
CTH.

Ilpobnema peueBod KyabTyphl OMIMHIBA HMPH OOyYEHHH HEPOIHOMY
S3BIKYy MOXKET OBITH pellieHa B rporecce (OpMUPOBaHUS KOMMYHHUKaTHBHON
KOMIIETEHIIMH, TIPEAIIONAaralone, B CBOI0 ouepesib, (POpMHPOBAHHUE JIMHIBU-
CTHUYECKOM, TPeIMETHOM 1 MparMaTn4ecKoi KOMIEeTeHIHH.

JIuHrBUCTHYECKas, IparMaTuyeckas U MpeAMETHas KOMIETEHIUs B3au-
MOCBS3aHBI, 4TO B XO/I¢ MPETO/IaBaHus JIMHTBUCTUYECKHX JMCIUILUINH B By3€
obecrieynBaeTcs, Ha HaIll B3IVIS, NPEK/IE BCETO, COMOCTaBUTEIbHO-TUIIONO-
THYECKAM aHAIIM30M SI3BIKOBBIX (DaKTOB JIBYX S3BIKOB — POTHOTO M HEPOIHOTO.

Takum 00pazom, AUCIUIIIIMHBI THHIBUCTUYIECKOTO LIUKJIA AAI0T BO3MOXK-
HOCTH HE TOJILKO U3YYUTh CHCTEMY SI3bIKa, HO U c(hOPMHUPOBATH KOMMYHHKA-
THBHO-TPAaMOTHYIO OMJIMHTBaJIbHYIO JINYHOCTb.
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SPEECH CULTURE OF A BILINGUAL PERSON
IN THE POLYCULTURAL ENVIRONMENT
OF PRIDNESTROVIE

This article discusses the problem of improving the language culture of a bilin-
gual person, shows which competencies contribute to this, examines their relation-
ship, identifies the role of a comparative analysis of languages in the formation of bi-
lingual competencies, and determines the role of linguistic disciplines in this process.

Keywords: linguistic personality, bilingual personality, bilingualism, multi-
cultural environment, communicative competence, linguistic competence, interfe-
rence, exoticisms.

H.I' IHPOI'OBA
(Canxm-IlemepOypeckuti 2ocyoapcmeenHblil
XUMUKO-hapmayesmuyeckull ynusepcument)

DEVELOPMENT OF ORACY SKILLS
IN THE ENGLISH LANGUAGE CLASSROOM

The paper looks at the ways to develop students’ oracy skills in the English
language classroom. The author examines the peculiarities of oracy work as an
integral part of foreign language learning. Some practical activities are presented
in the paper. Special attention is given to engaging learners in oracy work and
making it more effective.

Keywords: speaking, skills, student, teacher, foreign language, collaborative
learning.

Oracy can be defined as the ability to use spoken language in a good way
[Littleton, Mercer 2013]. The main objective of oracy skills development
is to make sure English language learners can make themselves understood
and understand other people in oral communication inside as well as outside
the foreign language classroom. This, in turn, results into more efficient lan-
guage learning. There are two aspects of oracy skills development: learning
to speak and learning through speaking.

Let us have a look at the ways oracy skills are related to speaking and
listening skills.
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In the English language classroom teachers give students many oppor-
tunities to speak, often to come up with ideas or to practise new vocabulary
and grammar. Learning to speak builds on this by ensuring learners know
how to communicate effectively. Learning through speaking is what takes
place when oral interaction results in clearer understanding, new insights,
and learning. In order to enhance oracy skills, learners need to do more than
express and process English language as individual listeners and speakers.
Students also need to master the participatory skills of effective oral interac-
tion and communication.

There are four main aspects of oracy skills: physical, cognitive, linguis-
tic, social and emotional.

Physical aspect is the effecient use of voice and body language. Good
speakers modulate their voices to strengthen the effect of their message,
as well as use a wide range of expressions, gestures and postures to convey
their message and ensure it is understood by the listeners.

Cognitive aspect refers to how well the speaker can make decisions
about what to say. It is important to mention that this aspect goes beyond
planning content and involves the ability to assess the overall efficiency of a
message while getting it across. For instance, cognitive oracy helps a speaker
to decide when and what to clarify, and to understand if they are communi-
cating in a reasonable and rational way.

Linguistic aspect deals with the language content of what a person says.
Effective speakers use a variety of vocabulary and grammar and are also
aware of how to use language techniques, such as rhetorical questions, to add
a greater communicative impact to their message.

Social and emotional aspect refers to how well a person is able to use
spoken language to establish relationships with others. It requires effective
collaborative skills in addition to empathy, tact, and sensitivity. This aspect
shows itself in how confident a person is when communicating, as well as in
whether or not a speaker can notice how the other people involved in the
interaction might feel.

Neil Mercer, oracy expert, gives exploratory talk as a good example
of oracy skills in action. The key aim of exploratory talk is to shape a variety
of personal opinions into a group consensus through discussion. Achieving
the group objective incorporates the oracy skills of empathic and active lis-
tening, the ability to negotiate, and an eagerness to compromise.

Exploratory talk can promote interthinking, which is Mercer’s term
to describe how new insights and ideas can be generated through oral dis-
cussions in groups [Mercer 2016]. Learners only get so far by exploring their
ideas individually. The process of explaining thoughts to a partner usually
sharpens them; and receiving feedback on those ideas can help to refine them
further or transform them in some cases. Sometimes, new and better ideas ap-
pear when partners with well-developed oracy skills collaborate in such way.
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Nowadays to succeed in many workplaces, oracy skills are invaluable.
Employers increasingly seek employees with the ability to work together
on team projects, find creative solutions to problems, and deliver presentations.

It is widely accepted that collaborative learning leads to better outcomes:
students who think together, learn together. Oracy work in pairs or small
groups is more than just practice; it is a perfect opportunity for collaborative
peer learning and teaching. Sharing ideas not only enhances students’ ability
to gather and articulate their own thoughts, it also leads to better understand-
ing and more sophisticated ideas.

Good oracy skills help learners communicate more efficiently and thus
engage more deeply with concepts and ideas. When organising a classroom
debate, for instance, it is important that students are able to examine all possi-
bilities, justify their ideas, and listen carefully to each other. Similarly, when
getting ready for a classroom presentation, students are more likely to suc-
ceed when they have productively discussed their thoughts and ideas and
achieved a shared understanding.

Now let us have a look at the ways to incorporate oracy into listening and
speaking activities.

Oracy skills are a natural extension of the listening and speaking skills
teachers develop in the English language classroom, adding more value.
Rules for considerate listening and speaking can be agreed with the group
at the beginning of the course and used as reminders for how to interact well.
Before particular tasks, students can identify which oracy skills will help
them to communicate effectively, such as how to demonstrate empathy in a
role-play, or how to stress a point in a debate. Learners can also be guided
to assess their performance in terms of both language and oracy. After a pre-
sentation, for instance, students can reflect on how well their message was
delivered. Such reflection will ensure learners get the most out of their En-
glish speaking practice in class.

It is important to note that oracy skills are transferable across languages,
which means that the oracy skills learners develop in their English lessons
can also be applied to other disciplines and languages they study [Millard,
Menzies 2016]. Similarly, students can be encouraged to think about how
the oracy skills they apply in their native language can be used in English
language.

Practical experience indicates that a focus on oracy can be empowering
for learners, as it allows them to have their voices heard. When students feel
they are listened to in class, the advantages are great: improved wellbeing,
enhanced confidence, better engagement, and a stronger sense of autonomy.

Having looked at some benefits of oracy skills development, let us move
on to its challenges.

Educational institutions have become increasingly aware of the impor-
tance of oracy, although some problems remain. English lessons in which
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there is a lot of speaking can be noisy and may be challenging for teachers
with large groups to manage. It is important to agree certain rules with stu-
dents in advance, such as how they can be respectful of their peers and what
is an appropriate level of noise in the classroom.

One of the difficulties of oracy development is that it includes a wide
range of speaking skills and types of discourse, some of which language
learners might not be familiar with. Additionally, some exams demand a big-
ger focus on writing and reading. English language teachers in some cases
may worry that, with their reduced contact time, there is not enough time
to teach oracy skills. Nevertheless, oracy skills do not require special lessons
and can be incorporated into all skills work, including writing and reading—
for instance, when learners generate ideas and respond individually to texts.

Practical experience indicates that whole-class activities involving syn-
chronous small-group discussions can create perfect practice opportunities.
The teacher cannot monitor everything that is said in the classroom, so get-
ting feedback from different learners in each lesson and listening attentively
when students engage in self-reflection is crucial.

English language teachers can create a culture of oracy in class by start-
ing the lesson with questions and comments from students if possible, and
by encouraging their responses. It is necessary to mention that oracy does not
have to be limited by those activities of the English lesson marked listening
or speaking. Teachers should also give learners the opportunity to talk, lis-
ten to each other, share their thoughts and ideas, and collaborate on learning
tasks at different stages of the lesson — for instance, when discussing answers
to reading comprehension questions, when brainstorming ideas for a writing
activity, or working on a grammar task. Making use of the classroom space
also matters. Wherever possible, a teacher should encourage learners to inter-
act in a more convenient way, not at their desks.

Oracy can be integrated into every English lesson, either in the center
of all classroom interaction by starting or ending activities with some oral
communication or oracy skills input, or by having a separate section in each
lesson to practice oracy. Whatever the method, it is important for teachers
to communicate their goals to learners, and ensure that students know when
oracy is focused on, which oracy skills are developed, and in what ways.
Thus, learners can take responsibility for their own progress.

Now let us look at the ways to model good oracy skills. Teachers are usual-
ly perfect role models, especially in the way they use English language to com-
municate. Teachers use oracy techniques in a natural way whenever they provide
instructions, frame questions, explain tasks, facilitate debates or discussions,
handle conflict, or try to reach agreement after a discussion, and learners can
be encouraged to pay attention to these techniques. For example, a teacher can
ask students to notice where he or she looks when someone is talking to him
or her, or how a teacher uses gestures to help set up an assignment.
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Teachers can use oracy terminology when setting up tasks and providing
feedback. For instance, when setting up a discussion task, a teacher should
remind students that turn-taking is important when working with peers, and
stress that this is an aspect of emotional and social oracy. The teacher can also
elicit expressions and phrases for taking turns, emphasizing that having a col-
lection of useful phrases to use boosts learners’ linguistic oracy. Highlighting
the terminology not only helps learners to be consciously aware of oracy, but
it also helps them to focus on the specific skills they have to practice.

Some practical activities for oracy development are presented below.

The activity ‘Think-Pair-Share’ is a basis of collaboration that allows
to enhance interthinking. First, learners are given time to think about a topic,
question, or prompt on their own, taking notes if necessary. Second, pairs
discuss their ideas and thoughts in an exploratory way. At the final stage,
selected pairs share their opinions with the rest of the group.

Another activity is called “Talking points”. Groups of students are pro-
vided with a statement or opinion and asked to study the topic through ex-
ploratory talk. For instance, on the topic of education, the statements might
be ‘Schools should be optional’. Students should also be encouraged to show
curiosity about their peers’ views, tolerance of various opinions, willingness
to develop or refine their ideas through discussion, and a wish to find a group
agreement.

To summarize, a teacher can try a step-by-step approach by intergrating
oracy work with English language skills. A language instructor should teach
simple strategies and then build them into the classroom routines. Once learn-
ers find their voice, the advantages of oracy work will be evident: improved
motivation, greater confidence, deeper understanding, and better overall per-
formance.

5. References
1. Littleton K., Mercer N. Interthinking: putting talk to work. — Abingdon:
Routledge, 2013.
2. Mercer N. Oracy and thinking skills. In Speaking Frankly: the case for
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OBJIAJEHHE YCTHQfI PEYBIO
HA 3AHATHUAX 110 AHITIMUCKOMY A3BIKY

B crartbe omuchIBaroTCA CHOCOOBI PAa3BUTHS YCTHOI peul ydaluxcs Ha 3a-
HATHAX 0 aHTIHHCKOMY SI3BIKY. ABTOp MOAPOOHO pacCMaTpHBAeT OCOOCHHOCTH
IIPAKTUKU YCTHOM PEeYM KaK HEOTHEMJIEMOIO KOMIIOHEHTA U3y4YCHUS HUHOCTPaH-
HOro s3bIKa. B cTaTbe MpeicTaBIEHO HECKONBKO NPAKTHYECKHX 3afaHui. Oco-
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0oe BHUMaHHE yJIeIsieTCsl BOBJICUCHHE CTYCHTOB B NIPAKTUKY YCTHOH pedn H I110-
BBIIICHHIO €€ 3()(EKTUBHOCTH.

Kniouesvie crosa: TOBOpEHHE, YMEHHUS, CTYACHT, IPENOgaBareb, HHOCTPaH-
HBIU SI3BIK, COBMECTHOE O0yUEHHE.

C.C. IIOJIE2XKAEBA

(IIpuonecmposckuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem um. 1.1 [llesuenxo)

IOMOTUBHASA ITIATI'OJIBHASA JIEKCHUKA
B XYJTOKECTBEHHOM TEKCTE U B CJIOBAPE:
ITPOBJIEMA IIEPEBOJA

B crartee paccmarpuBaeTcs SMOTHBHAs IVIarojbHas JIEKCHKa B paccKas3ax
T. Hpaiizepa «Herp [Ixxed» u «Ilutep» B acmekrte nepeBosa (aHITHHCKUH — OpHU-
TMHAJIBHBIN TEKCT; PyCCKHUI — IEPEBOAHOI TEKCT) B CPAaBHEHNH C JIOCIOBHEIM (CII0-
BapHBIM) IepeBooM. JlenaeTcst BEIBOJ O PA3HOM XapaKTepe BBIPaKCHUS] HIMOLUH
S3BIKOBBIMH CPEICTBAMHU, 00YCIIOBICHHOM CIIEIU(UKON SI3BIKOBBIX KAaPTHH MHpA.

Knioueswvie cnosa: T. [lpaiizep, aHIIMICKUH A3bIK, IEPEBOL, PYCCKUH A3bIK, [VIa-
roJl, SMOLIMOHAIIBHOE COCTOSHHE.

Beenenne. B nayane XXI B. B pyCCKOM S3BIKO3HAHUU IMPOAOIKAETCA
AKTHBHOE WCCIICIOBAHHE IITArOMbHOM JICKCHKU B CBETE TPAJUIIMOHHON CH-
CTEMHO-CTPYKTYpPHOM JIMHTBUCTUKH, HO C YUETOM HOBBIX aCHEKTALMH (KOM-
MYHUKATUBHO-TIParMaTn4eckol, (PyHKIIMOHATPHO-KOTHUTUBHON U APYTUX)
[Anpecsia 2009; Bapdonomeera 2021; Togocuenko 2013]. B uccienoBanu-
SIX TIOCTICTHUX JIET pa3padaThIBAIOTCSI HOBBIC W PA3BUBAIOTCS Y)KE CTAaBIIHC
KJIACCHYECKUMH HJIer paloT, MONMYyYHBIIMX 3aCIYKEHHOE NpHU3HAHUE B Ha-
yuHBIX Kpyrax [Bacunses 1981; babenko 1989].

B nanHO# cTaThbe MOX TEPMUHOM «3MOTHBHBIC ITIArojibl» MOHUMAIOTCS
«TJIaroJIBl AMOIMOHATBHOTO COCTOSHHUSY, aKTYaTH3UPYIOMINE KaTeropuaib-
HO-JIGKCUYECKYI0 CEMY «HUCIBIThIBAaTh, UyBCTBOBATh ONPEICICHHOE 3MOLH-
OHAJIBHOE COCTOSIHUE, OBITh, HAXOMUTHCS B OMPEHACICHHOM ASMOIMOHAIB-
HOM cocTostHHNY» [babenko 1989]. JlaHHast ceMaHTHUECKasi COCTABJISIOIIAS
OTIpeIeNsIeT TIIAroIbl 2pyCmumsb, CKyuamo, 20pesamv, 00Ccado8ams U UM
MoI00HbIE HA OCHOBE WX JICHOTATUBHOTO CTaTyca Kak IVIarojbl COCTOSHUS
[Becesonomosa 2000]. Ha ypoBHe curHH(HKATa 3TH TIAroiasl IPEICTaBISAIOT
COCTOSIHHE KaK IIPOLIECC M MOTOMY OTHOCATCS K KIIacCy INIarojoB JesiTeNb-
HoctH [BexOunxkas 1996; Ilerpyxuna 2000]. Mbr npuaepkuBaeMcsi TOUKH
3pennst A. BexOunkoii, E.B. IleTpyXuHO# B OTHONMICHUW TOTO, YTO IJIAro-
JIBI 2Py CMUmy, CKy4ams, 20peéams, 00cad08amy B PyCCKOM A3bIKE TPEICTaB-
JIeHBl KaK aKTUBHbIC JMHAMHUYHBIE IJ1arojbl, 0003HAYaIOIINe YMOIMOHAIb-
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HOE COCTOSIHUE KaK MCUXUYECKHH TPOIIECC, NS TeIbHOCTh. Takas TpakToOBKa
SMOTHBHBIX TJIArolOB B PYCCKOM SI3BIKE MPEACTABIACT MHTEPEC B IUIAHE
CPaBHEHHUS-COTIOCTABICHHS C MOMOOHBIMH IJIArOJIaMH B aHTIIMHCKOM SI3bI-
K€, B TOM YHCJIe B OTHOIIEHUH MEepeBoa C OAHOTO si3blka Ha Apyroi. [lpu
MepeBOJIe SMOTHBHOM JIEKCHKHU MEPEBOYUKH HEPEAKO CTAIKUBAIOTCSA C IIe-
JIBIM PAZIOM MPOOJIEeM: BO-MIEPBBIX, CAMU 3MOIMH, €CIIM HET TOUHBIX JICKCEM-
HBIX SKBUBAJIEHTOB, C TPYJOM IOAIAIOTCS OIMCAHUIO M TOJKOBAHHUIO, YaCTO
ObIBaCT TPYAHO BHIPA3UTh YyBCTBO IPHU MOMOIIH SI3BIKOBBIX CPEICTB; BO-
BTOPHIX, B HCIIOJG30BAaHWH OMOTHBHOW JIEKCHKH IPOSBIISIOTCS OCOOSHHO-
CTH HAIIMOHANBHOU KYJTBTYPBI, U OHU JOJDKHBI OBITH OTPasKEHBI SI3BIKOBBIMHU
CpeICTBAMHU COOTBETCTBYIOHIMX S3bIKOB. OTCIONA — IeJIb CTaThH: ONUCATh
00IIue U Pa3TUIUTEIbHBIC IPU3HAKA B I36IKOBOM BBIPAKCHUHU SIMOIMOHAb-
HOTO MHpa YeJOBeKa TIarojibHOW YMOTUBHOMW JIEKCHKON B Xy/I0)KECTBEHHOM
(OpUTHHATFHOM W TIEPEBOAHOM) TEKCTE, HOKAa3aB, YTO OHU OO0YCIOBICHBI
crier (UKo MPEeICTaBICHNS Pa3HBIX KapTHH MHPA.

OcHoBHast yacTh. OOpaTUMCS K MCCIEIOBAHUIO IMOTUBHBIX IJIaroJoB,
OTHOCSIINXCS K TIOJTIO OTPHUIIATENbHBIX, YHOTpeOIeHHbIX B TekcTax T. Jpaii-
3epa «Herp JDxed» u «Ilutep»; 10CIOBHBIN MEPEBO]] NIAr0JIOB MPEACTABIEH
Ha 0ase cioBaps [AHIIO-PYCCKHI U PYCCKO-aHIIMACKUH CIIOBaph| (B JAajb-
HEHIIeM HCIMONb30BAHHBIE B CTaThe KOHTEKCTHI MPHUBOIATCS IO JAHHBIM
ccbuikam). JIoCIOBHBIN (CIIOBapHBIN) MEPEBO]] M3BICUEHHBIX U3 TIPOU3BEIe-
HUH KOHTEKCTOB MCIIOIb30BaH /I TOTO, YTOOBI CPABHHUTB €0 C XY/J0’KECTBEH-
HBIM TI€PEBOJIOM H BBISBUTDH KYyJIBTYpPHO-S3BIKOBBIE OCOOSHHOCTH, XapaKTep-
HBIE JUI PyCCKOH A3BIKOBOM KapTUHBI MUPA B CPABHEHUU C AHITIMHACKOM.

AHanm3 s3bIKOBOTO MaTepuasa IOKa3bIBaeT, YTO MEPEBOTIUKH ITHX Pac-
CKa30B CTAPaJHCh ONM3KO K OPUTHMHATY BBIPA3UTh HA PYCCKOM SI3BIKE BHY-
TPEHHHUE TEePEeKUBAHUS TepoeB, BepOaNIN30BaHHBIE IVIATOJBbHON JIEKCHKOM,
COXpaHsis IIPU 3TOM CTUIIb aBTopa, Teomopa [paiisepa, U ero MUPOOILLyIIE-
HUSL.

1. OTaenbHBIE TEKCTOBBIE (hPArMEHTHI TIO3BOJISIOT TOBOPUTH O COAePIKa-
TeJbHOIi TOKIeCTBEHHOCTH BBIPAKEHHS OTPHIATEIbHBIX IMOIHIi B pyc-
CKOM M aHIIMiickoM s3bikax. Cp. KoHTeKcT u3 pacckasa «Herp [xed»:
(1) «So disturbed was the reporter by the grim turn things had taken that
he scarcely noticed the beauty». — «Penopmep 6vi1 mak paccmpoen mpa-
2UYecKUM 000pOmMOM COOLIMUIL, UMO He 00PAUal BHUMAHUSL HA OKPYHCAIO-
wue e2o kpacomsi». JJOCIOBHBIN NIEpeBOA: « Penopmep 6bi1 max paccmpoen
MpauHvim (cmpawinovim) ob6opomom cobvimuily. 310eCh TOCIOBHBIA Tepe-
BOJ] IPAKTHYECKH TTOIHOCTHIO COBIAIACT C XYI0KECTBEHHBIM, UTO TOBOPHT
0 CTpeMJIEHMH NEpeBOAYHKOB NPHOIM3UTH CBOW MEPEBOA K OPUTHHAIY
HE TOJBKO B IIAHE BBIPAXKCHUS CMBICHA, HO U B IUIAHE TIepEeIadn aBTOPCKUX
CTHITUCTHYECKNX ocoOeHHocTel. Crenyromuii KOHTeKeT U3 pacckasa «llu-
Tep» TaKXKe MOATBEPXKAACT TO Habmronenue: (2) «It was cruel in its way,
but when has man ever grieved over the humorous ills of others « — «llo-
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JACanyll, wymKa Ovlia JicecmoKd, HO KMo Jice 020PYUMCS, eClu ONUdICHULL
nonadem énpocaxy. B nmaHHOM ciyuae Jaxke HE HYXEH JIOCIOBHBIN Tepe-
BOJI, 4TOOBI YBUJICTh TIOJTHOE CMBICIIOBOE COBMAJICHHE BepOamu3aluy OTpH-
LATeNIbHBIX AMOLIMIL. B 0flHOM 1 Jpyrom ciydae [uis iepeiadu OTpUIaTeb-
HOTO SMOI[OHAIIBHOTO COCTOSIHHSI UCIIONIB30BAH TIIAr0Jl «OrOpYaThCsy, MPH
MOMOIIK KOTOPOTO aBTOP OMUCHIBACT ITyOOKOE U MHTEHCHBHOE AMOIMOHAIb-
HOE nepexkuBanne. B 000MX Clydasx SKCIUTUIIMTHO BhIpaKeHa PHUYKMHA BO3-
HUKIIIETO 1yBCTBA.

2. OnmHako B OONMBIIMHCTBE KOHTEKCTOB 9THX J[BYX PACCKa30B OTPAKEH
(¢akT MO0 TOJHOI0 HECOBNAJEHHS JIEKCHYECKHX (CeMaHTHYECKHX)
CpelcTB BbIPA:KEHHUs OTPULATEIbHBIX IMOIUIA, 100 (PaKT pa3Hoii cTe-
MeHH IKCIPECCUBHOCTH Y YMOLMOHAILHOCTH BbIpaKaeMbIX 4yBcTB. O0-
patumcs K CIeyromeMy KOHTeKCTY u3 pacckasa «I[lutepy»: (3) «I shall nev-
er forget the sweetness of the air, the something of sadness in the thought
of lovey — «Al nuxoeoa ne 3a6y0y moeo eeuepa: Kazauioch, 8 CAMOM B030yXe
Paznumo 4mo-mo makoe, om 4e20 mOMUWLbCA U 2pycmunly 0 aiooeuy. J1o-
CIIOBHBIH TTEPEBOII: «UMO-MO NeYaIbHOe 8 MbICIU O 11006U». B XynoKecTBeH-
HOM TIEPEBOJIC YYBCTBO BBIPXEHO OoJiee HKCIPECCUBHO M AMOLMOHAIBHO,
4eM B MPEUIOKCHUN OPUTHHAIBHOTO TEKCTa. DKCIPECCHsl B JTAHHOM CITy-
Yae CO3[aeTcs MyTeM COYETaHHS JBYX IVIAroJIOB, BHIPAXKAIOIIUX OIHO H TO
e IMOIMOHATIbHOE cocTosiHUE. HO TpH 9TOM TIIaron epycmunis BbIpaKaeT
MEHEEe MHTEHCHBHOE TEPEKUBAHKE 110 CPABHEHHIO C IVIATOJIOM MOMUMbCS,
OTpaXaIoIIUM Topasio Oonee TIyOOKOe IMOIMOHATBHOE COCTOSHUE TepOsL.
B koHTeKCTE (¢Mmomumbest 0 0661y BBIPAXKEHO HE TMPOCTO OTPHUIIATEIBHOE
HMOIMOHATIBHOE COCTOSIHHE TepOst, HO TIIAr0JIOM MOMUNbCs MEPefaeTes To,
KaK 3TO YyBCTBO BIIUSIET HA YEJIOBEKA, 8 UMEHHO KaK OHO TSTOTHUT €ro. Takum
00pa3oM, B COYETAHHMH JTH JIBa IVIAr0Na OMUCHIBAIOT CI0KHOE IMOIHOHAIb-
HOE COCTOSTHUE C BBICOKOW CTEIIEHBIO AKCIIPECCUBHOCTH. B OpurHHAIBHOM
TEKCTE OTPHUIIATENILHOE SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHHE TEpeqaHo MpU TOMO-
M KOHCTPYKI[MU «HEONPE/CICHHOe MECTOMMEHHE + CYIECTBUTEILHOC)
(something of sadness), KOTOpOe ONMUCHIBACT YYBCTBO KaK HEYTO HEOIIpe-
JeJICHHOE — «umo-mo neuaivHoey. O0OpaTiM BHUMaHHE HA YaCTEPEUHYIO
MPUHAIIEKHOCT CJIOB, HA3BIBAIOIINX SMOIUH, YIIOTPEOICHHBIC B Pa3HbIX
SI3BIKAX: TJIATOJI TI0 CPABHEHHIO C JIPYTMMH YaCTAMH PeuH, 001anaeT 0oib-
[IMMH CEMaHTUYECKHUMHU U CTUITHCTHYECKAMU BO3MOKHOCTSIMH JIJIsI BHIpaske-
HUSL 1yBCTBA, YEM MMEHA CYIECTBUTEIbHBIC M HEOMPE/ICIICHHBIC MECTOUME-
Hust. U 9TO moATBepKAAeT BepOATU3aI[Hs SMOIMI B TIEPEBOHOM TEKCTE.

PasHble cpencTBa BBIPAKECHUS SMOIMOHAIBHOIO COCTOSHUSI B aHIVINI-
CKOM M PYCCKOM TEKCTaX MPE/ICTABICHBI M B CIICYIONIEM (parMeHTe U3 pac-
ckaza «Herp [xed»: (4) «The mere thought of an approaching lynching
troubled him greatlyy — «Ho Oadice 00Ha MbICIb 0 TUHYEBAHUU NOGEP2a-
a e2o 6 mpegozyy. JI0CIOBHBIN NEPEBOM: «... MbICIb O JUHUEBAHUU OYCHD
e20 6onnosanay. Ilpu mepeBojic Ha PYCCKHH SI3bIK BhIpayKeHa Ooyee BBICO-
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Kasg CTENEeHb SMOILMOHAJIBHOCTH M SKCIPECCUBHOCTU — MPHU TIOMOLIM Me-
TaOpHUECKON KOHCTPYKIIMH «IIOBEPrarb B TPEBOTY» aKTYaIU3UPYETCS
CMBICJI, YTO 3TO YYBCTBO MOJHOCTBHIO 3aXBaThIBAET YEJIOBEKA, OBIIAJECBAET
uM. B pycckoM sI3bIKE 9TO AIMOIIMOHAIBLHOE COCTOSHHUE MOAYePKUBACTCS (a-
301 ero MposiBJICHUS: KaK MOrPy>KEHUE B HMOIIMOHATIBHOE COCTOSHUE, CTAHOB-
JIEHHE 3TOT0 COCTOSIHUA. B aHIIMIICKOM TEKCTE 3TOTO CMbICIIA HET, BEIPA)KEHO
JIUIITH COCTOSTHUE O€CTIOKOMCTBA, B3BOJIHOBAHHOCTH, HO HE TITyOOKOTO 3MOITH-
OHAJILHOT'O [EPEKUBAHUS KaK Ipoliecca.

Ucxonst u3 npuBeieHHBIX KOHTEKCTOB, MOXKHO CJI€JIaTh BBIBO, YTO JIJIst
PYCCKOTO $I3bIKa XapaKTEPHO HCIOJb30BAaHUE B XYIOKECTBEHHBIX TEKCTaX
TaKUX S3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOPBIE TIO3BOJIHIM OBl YUTATEIIO HE TOJNBKO Y3-
HaTh O BHYTPEHHEM SMOIIMOHAIFHOM COCTOSHUU TePOsi, HO U TIOHSTh TITyOH-
HY €ro NepeXMBaHUM, a TaKXKe CTENeHb UX MPOSBJICHUS U UHTEHCUBHOCTb.
[Ipu nomouM Takux OnucarelbHbIX KOHCTPYKLUH, KaK «nosepeams 6 mpe-
802y», «pacceusamyv cKyKy» CO3IaeTCs BIICYATICHUE TITyOOKOTO U MHTEHCHB-
HOI'O 3MOIMOHAJILHOTO COCTOSIHUSI, KOTOPOE IOCTENEHHO MOJIHOCThHIO OBJIA-
JIEBaeT 4eJIOBEKOM M KOTOPOE OH HE B CHJIaX KOHTPOJIUPOBaTh. Jlokazarh 3Ty
MBICJIb MOYKHO C IOMOILBI0 3KCIIEPUMEHTAIBHOIO UCII0Ib30BaHUS HAPEUHBIX
YCUIIUTENEH 6¢é Donee nosepaano 6 mpeso2y, HOHEMHO2Y PACCEUBANo CKVKY,
oueHb (HeMHO020) 6071H06AN0. B aHTIIMNACKUX YKBUBAJCHTHBIX KOHTEKCTAX,
HaNpOTHUB, UCIOJIb3YIOTCS TaKHe CPEJICTBA, KOTOPbIE HE JAIOT NpejcTaBie-
HUS O TIyOMHE WM WHTCHCUBHOCTH MEPEKUBAHUSA, M TIOITOMY CKIIaJbIBa-
€TCs BIICUATIICHHE MEHEe TTyOOKOTO MEPEKUBAHUS, KOTOPOE HE CTOIb CHIIb-
HO BJIMSIET HA YEJIOBEKA U HE 3aCTaBJISIET €r0 MOJHOCTHIO OTJaBaThCS ITOMY
YYBCTBY.

BbiBobI. AHa/IU3 SI3BIKOBBIX CPENICTB BBIPAXKEHUS OTPULIATENILHBIX IMO-
muit B pacckaszax T. Jlpaiizepa «Herp Jlxed» u «Ilurep» cBHIETEIBCBYET
0 TOM, YTO B PyCCKUX (TIEPEBOIHBIX ) TEKCTAX SYMOIIMH YAIIIE BEIPAKAIOTCS IIPU
TTOMOIIIH MeTahOPHUECKIX KOHCTPYKIIUH, a TAK)Ke TIIAroJIOB, PeaTH3yIOIIUuX
(ha30BBIil XapakTep MPOILEcca; TeM CaMbIM IIEPEBOJUUK ITOTIEPKUBACT BO3-
JIeiCTBHE YyBCTBA HA JIMYHOCTb, €0 CTUXUHHOCTh M HEKOHTPOJIUPYEMOCTb.
3TO TMO3BOJSIET OTHECTH INArOibl SMOLUOHAIBHOTO COCTOSHHS K IJIAro-
nmaM aestensHocTH (B KoHIemmusx A. BexOumnkon, E.B. [lerpyxumoit).
Ecnu B anrmiickoM (OpUTHHATBFHOM) BapUaHTE TEKCTOB YYBCTBO IEPElIaHO
KaK 3MOIIMOHAIILHOE COCTOSHHE, TO B PYCCKOM SI3bIKE€ KaK aKTHBHBIM TICH-
XMYECKUN TPOLECC. DTO CBUICTEIBCTBYET HE TOJBKO O PA3HBIX S3BIKOBBIX
cpencTBax u (popMax BRIPAKEHHS SMOIMOHAIBLHOTO COCTOSHIS JIUIA B 000-
UX S3bIKAX, HO ¥ O TEHIEHIUH K OOIbIIel SMOIMOHAIFHON HATIPSHKEHHOCTU
MIPY BBIPAYKEHU W HETATUBHBIX YYBCTB UMEHHO B PYCCKOM SI3bIKE.

Jluteparypa
1. AHMIo-pycckuil cnoBapb M PyCCKO-aHIIMICKHUI CIOBapb [DNEKTPOHHBIH
pecypc] / Iox pen. O. C. Axmanoroi, E. A. M. YuicoH. — DnekrpoH. naH. — bui-

39



kek. 672 c. (Pexxum nocryna: https://fileskachat.com/view/83504 eSeea80bdccd-
f7b1d6563661d2a9706d.html. — [{ara obpamenns: 01.02.23)

2. Anpecan FO. J]. ViccnenoBanus 1o ceManTuke u ekcukorpaguu. T. I: Tla-
pamurmatuka. — M.: SI3BIKH CIaBSIHCKUX KyAbTyp, 2009. 568 c.;

3. babenxo JI. I’ Jlekcudeckue cpencTBa 0003HAYEHHs! SMOIMH B PYCCKOM
s3pIke. — CBepaoBek, 1989. 184 c.

4. Bapghonomeesa FO. H. TmaronpHOE CEMaHTHYECKOE IIOJEC PEIICTITUB-
HOTO IIPOCTPAHCTBA TEKCTOB Tuma «Omucanue» / aucc. ... TOKT. (GUION. HayK. —
Vnan-Yma, 2021. 443 c. [Onexrponnslii pecype] / https://www.bsu.ru/content/dis-
ser/898/varfolomeeva doktorskaya-dissertaciya.pdf.

5. Bacunves JI. M. CemaHTuka pycckoro riarona. — M.: Belcimas mikona,
1981. 184 c.

6. Beacouyxas A. S13p1k. Kynbrypa. [TozHanue. — Pycckue cioBapu, M., 1996.
411 c.

7. Bcesonooosa M . B. Teopusi (pyHKIHMOHAIBHO-KOMMYHHUKATHBHOTO CHH-
Takcuca: PparMeHT MPHUKIAJHON (TIeAarormIeckoii) MOIeNH SA3bIKa: Y 4eOHUK. —
M.: U3np-Bo MI'Y, 2000. 502 c.

8. HApatizep T. Herp Ixed [Dmexrponnsni pecypc] / (Pexmm mocty-
na: https://webapp!.dlib.indiana.edu/inauthors/view?docld=VA A2424:chunk.
id=d1e1023:toc.depth=1;toc.id=d1e302;brand=ia-books;doc.view=0;query=&hit.
rank; https://www.litmir.me/br/?b=144442&p=1 Jlara obpamenus: 01.02.23)

9. Apatzep T. Turep [Dnexrponnsiii pecypc]| / (Pexxum noctyma: https://
www.litmir.me/br/?b=144450; https:/linguabooster.com/ru/en/book/peter [lara
obpamenus: 01.02.23)

10. Ilempyxuna E. B. AcnexTyaibHble KaTeTOpHU INIArojia B PyCCKOM SI3bl-
Ke: B COIOCTABJICHUN C YEHICKHUM, CJIOBALKHM, ITOJBCKUM M OOJNTapCKUM SI3bIKa-
M. — M. 2000. 256 c.

11. Tooocuenxo 3. B. K mpobieme ceMaHTHIECKON KITaCCH(HIKAIIN TIIarob-
HOI CHCTEMBI B Pa3HOCTPYKTYPHBIX si3bIKax // BectHuk HOsxHO-Ypanbckoro rocy-
JAPCTBEHHOTO T'yMaHUTapHO-TIeiarornaeckoro yansepeutera. 2013. Ne 6. C. 209—
221.

EMOTIVE VERBAL VOCABULARY
IN ALITERARY TEXT AND IN A DICTIONARY:
THE PROBLEM OF TRANSLATION

The article examines the emotive verbal vocabulary in T. Dreiser’s stories “Ne-
gro Jeff” and “Peter” in the aspect of translation (English — original text; Russian —
translated text) in comparison with the literal (dictionary) translation. The conclu-
sion is made about the different nature of the expression of emotions by linguistic
means, due to the specifics of linguistic pictures of the world.

Keywords: T. Dreiser; English; translation; Russian; verb; emotional state.
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A.A. CKOMAPOBCKAA

(Ilpuonecmposckuii cocyoapcmeaennsiii ynusepcumem um. 1.1 [llesuernko)

JIEKCI/IKO-(I)PA'?’EOJIOFI/[‘IECKI/II‘/JI YPOBEHb CO3JAHUA
PEYEBOU XAPAKTEPUCTUKHU NIEPCOHAKA
I9PACTA ®PAHJIOPHUHA (I1IO POMAHAM b. AKYHUHA)

B cratpe paccmarpuBaeTcs pedeBas XapaKTepPHCTHKA MEPCOHaXka KakK OIUH
13 CaMbIX JEHCTBEHHBIX CIIOCOOOB CO3MaHMs 00pa3a JTUTEPaTypHOro repos. AHa-
JM3UPYIOTCS JTEKCHUKO-(Pa3eonornieckne 0CoOEHHOCTH peun nepcoHaxa b. Axy-
HuHa Opacta Panpopuna. OOpaimaeTcss BHUMAaHUE HA JKJIEKTUYHOCTh JIEKCHYe-
CKOTO COCTaBa M CMEIIECHHE JIEKCEM PA3HBIX CTHIICH.

Knrouegvie cnosa: XynoxecTBEHHBIH TEKCT, pedb IIEPCOHAXKA, JICKCHKA

N3ydenne si3bIKa Xy/10)KECTBEHHOH JIUTEpaTyphl BCera ObUIO U OCTAET-
Cs1 OHMM M3 OCHOBHBIX HallpaBJICHUI JIMHIBUCTUYECKOIO aHanu3a. B gacr-
HOCTH, B MOCJIE/IHEE BpeMs y/elsieTcs OONbIIoe BHUMAHNE PEeUeBOH Xapak-
TEPUCTHKE TIEPCOHAXA, KaK OJHOMY M3 CaMBIX EMKHX CIIOCOOOB CO3/IaHUS
o0pa3a JIMTepaTypHOro repos. AKTyaJlbHOCTh TEMBI CTaTbu 00yCIIOBIEHA
€€ aHTPOIOLEHTPUYECKOW HAlPaBIEHHOCTbIO M IOCTOSHHBIM HHTEPECOM
JIMHIBHCTOB M IIPEJCTABUTENEH JPYTMX IYMAaHUTAPHBIX HAyK K M3YYEHHIO
00pa3oB mepcoHaxei, NX OCHOBHBIX THIIOB, CBOWCTB U (DYHKIIHH B Xy/0xKe-
CTBCHHOM TCKCTE.

bopuc Axynun (I'puropwuii [llanBoBna UxapTHIIBIIN) co3/1a1 0COObIH
JKAHP UPOHUYECKOTO JIETEKTUBA, BOBJICKAIOT YMTATENsl B HEKYI0 UCTOPHKO-
OesuteTprCcTHYECKYI0 U SA3bIKOBYIO HTpy [MenbkoBa 2004; 6]. ABTOp HpOHH-
3UPYyeT HaJl CBOUMHU FepOSIMH U UX ITOCTYIIKAMM, IIPeIaras YUTaTeNo C FOMO-
POM OTHECTHCH K COOBITHSIM M M3BECTHBIM JIFOJSIM KaK COBPEMEHHOCTH, TaK
W HEJJaBHETO IPOIIJIOT0o HallleH CTPaHsbl, K *KU3HU B 1ie7ToM. OTHUM U3 CaMbIX
ApKuX TepoeB b. AKyHHHa MOKHO CUMTaTh 00pa3 CHIMIMKA-MHTEIIICKTyaaa
Opacra IletpoBuua ®PaHgopuHa, 4Ybsd AEATEILHOCTh OTHOCHTCS K IEpHO-
Iy Bropoi nnonaosuHel XIX Beka, ToO €CTb BpeMEHH, KOTOPOE HAIIOJIHEHO MH-
TepeCHEHIINMH UCTOPUUECKUMH COOBITHAMH, a TakXKe COOBITHAMH B MUpE
JIATEPaTypbl, KOTOPBIE SIBHJIM MHpPY JTaJOH PYCCKOTO S3bIKa, o0pasel] yBa-
JKUTEJIbHOTO OTHOILEHHUS K POJHOMY SI3bIKY U BHUMAaHHUsI K IIPOLIECCY €r0 pas-
BUTHSL.

Pomanel, noBecTu, pacckasel U nbechl b. AKyHHHA, CKBO3HBIM I'€pOEM
KOTOpBIX siBisiercst Opact llerpoBna danmopuH, 00nafaroT psaaoM OOIINX
MOBTOPSIOLIUXCS YEPT, CPEIU KOTOPBIX — JIMHIBUCTHYECKHE XapaKTEPUCTH-
KU peud psjia nepcoHaxkeld. Peus mepcoHaxa — raBHBINA (akTop IpH cO3/a-
HHUHM Xy/I0)KECTBEHHOTO 00pa3a reposi, pacKphIBAIOIINH B MOJIHON Mepe BHY-
TPEHHHUH MHp MIEPCOHAXA, €ro 00pa3 KNU3HH, YBICUCHHs, OTHOLICHHE K cede
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MK OKpYXaroIIMM. AHAJIN3 YIOTPEOIeHUS S3BIKOBBIX €IMHUIL BCEX YPOBHEH
U B OCOOCHHOCTH JIEKCHUYECKOTO ITO3BOJISIET HAM B IOJHOW Mepe Mpuoiu-
3UTHCS K TIOHMMAHHUIO Xy/IOXKECTBEHHOTO oOpasa. «O pedn nepcoHaxka, 4a-
CTO TOBOPAT MUMOXO/IOM, KaK 0 YEM-TO BTOPOCTEIIEHHOM, HE CAMOM BaXKHOM.
PeyeBast xapakTepuCTHKa MOXKET [MOKA3aThCS HEAOCTATOYHO 3HAYUMOM, €CITH
MOZIXOANTSD K Hel (hopmanbHO. Ho 0OHA MO3BOINUT MOHATH MHOTOE, €CJIU 32 pe-
YeBBIMH 0COOEHHOCTSIMU TOTO MJIM HHOTO I'epOost MBI YBHJIMM U CaMOTO Tepos,
U OTHOIIIEHUE K HeMy aBTopa» [JlomyHos 1984; 74].

Ananusupys cioBapHbIi 3anmac nepcoHaxa Jpacra Ilerposuua danjo-
pHHA, HEBO3MOXXHO 00OWTH BHMMaHHeM ero Omorpaduio. OaHIopUH — TO-
TOMCTBEHHBII JIBOPSHWH, BOCIMTBIBABIIHMICS OTIIOM, KOTOPBIH, HECMOTPS
Ha CBOIO BETPEHOCTb U a3apTHYIO YBJIEUEHHOCTh LIEHHBIMU Oymaramu (M3-3a
KOTOPBIX B MTOT€ M Pa3opHIICs), CyMel JaTh ChIHY OnecTsiiee oOpasoBaHHeE.
OctaBumcs 0e3 otia, Ipact [lerpoBud npogomkm o0ydeHne U B UTOTe Mo-
CTYIHMJI Ha CITy’KOy KOJUIEKCKOTO perucrparopa. MiMeHHo mony4yeHHoe o0pa3o-
BaHME M cepa BOCIUTAHUS [IABHOTO Teposi ONpPEeNseT XapaKkTep JIEKCHKH,
ucnonb3yeMol GaHIopHHBIM: OH CBOOOIHO OOparmaeTcss K ToMy WM HHOMY
CTHJIIO PEYH, B TOM YHCJIE ¥ K Pa3rOBOpHOMY. B 3aBHCHMOCTH OT cUTyanuu 00-
mienust PaHIOpPUH MOKET BAPLHPOBAThH CBOH JIEKCHKOH, YYUTBIBASI yMECTHOCTh
WCIIONIb30BaHMS TOTO MIIM MHOTO CTHJIS B 3aBUCUMOCTH OT CUTYalluH OOILEHHSI.

CampbIit 0OJBIION TIIACT JIEKCUYECKUX CPEICTB, HCIOIb3yeMbIX Dammo-
PHHBIM — HEHTpabHas JEKCHKa:

«— A 5mo u ecmv npobnema, 0 KOMoOpoll A Xomen ckazams 0covo. Bzens-
Hume na makozo yenosexa, kax Koxkopun. Cyovba oaem emy 6ce — u boeam-
cmeo, u c80600y, u obpazosannocms, u kpacomyy [Axynun 2010; 4].

«Buvl ¢ camoeo nauana cobupanuch UCHONL308AMb 6aULY MEOPUIO O
co30anus scemuprozo 3azosopay [ Axynun 2010; 8].

HmeHnHO HeWTpasibHas JIEKCHKa JesaeT pedb Jpacrta IleTpoBuua «cra-
OMITBHOIY», cOo3MaET 00pa3 ENOCTHOTO Teposi, YPAaBHOBEIIEHHOTO M YBEPEH-
Horo B cebe. OiHaKo B poMaHax pedb reposi 3By4UT BO MHOXKECTBE Pa3INUHbIX
KOMMYHHUKATHBHBIX CHTYallli, YTO W TO3BOJISET ONPEACIUTh Melbdaiiime
JIeTaly Xy/10)KeCTBeHHOTo 00pa3a dangopuna.

JIOBOJIBHO YacTo B TEKCTE BCTPEYAIOTCS NMPOQECCHOHANN3MEIL, CBSI3aH-
HBIE C 0COOBIM BUIOM JIESITEILHOCTH [JIABHOTO I'epost:

«Buoume, xaxou wugpp xumpuouity [Axyaun 2010; 47].

«— A puck nonuyetickozo paccnedoganua?y [Axynun 2010; 47].

B npuBen€HHBIX mpuMepax CiioBa «IIU(P» U «paccieoBaHNe» SBIIS-
10TCs mpodeccronanm3Mami (B TokoBoM cioBape C.M Oxerosa naHsl ¢ mMo-
METOH «cney.»), HAIPSMYIO CBA3aHHBIMH C paOOTOH TIIaBHOTO Iepos, OJJHAKO
HEpEeJIKO MCIIOIb30BaHKUE CIOB HEHTPAJIbHOIO CTWIIS PeuH, KOTOpbIe B KOH-
TEKCTE TPHOOPETAIOT OTTEHKH ITPOPECCHOHAIBEHOTO CTHIIS:

«C nepsvim dice IyHoM COTHYA K-Kaxcoblii Keaopam npouecamby. [AKy-
uHuH 2010; 56].
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B nanHOM mpHMepe yrnoTpeOIEHHOE CIIOBO «KBapar» 0003HAYaeT Oro-
POJKEHHBIH Y4acTOK MECTHOCTH, Ha KOTOPOM OBIJIO COBEPILIEHO MPECTyILIe-
HHE.

Yacroe ynorpebnenne npoecCHOHATM3MOB CBHUAETEIBCTBYET O Ce-
pbe3HoM yBiedeHHn Opacta [lerpoBuya pabotoii. Yaime Bcero mpodeccu-
OHAJIM3MBI TepOil yIoTpeOnseT B pa3roBope ¢ MOJUYNHEHHBIMH, YTO JIETaeT
ero Oosee yBakaeMbIM B KOJUIEKTHBE. Hammume B peuw repost CIOB JaH-
HOT'O CTHJISI TOBOPHT O BBICOKOM MPO(eCcCHOHANIN3ME U YPOBHE I'PAMOTHOCTH
Opacra [lerpoBuya.

IpucytcTBytoT B peun QaH0pHHA U CII0BA, BHIXO/AIINE 32 PAMKH JIUTE-
paTypHOIl HOPMBI — MHBEKTHBHBIE CIIOBA:

«— Bcmasaii, mep3asey! — 636vi1 nonyoenoxwiui, osgepesuiuii dpacm
Ilemposuuy [ Axkynun 2010; 75].

«Hemeonsa donoxcu baponecce, ckomuna, a mo 6yoeutb y MeHs 8 0KO-
nomke Houesamu!» [Axynun 2010; 14].

Vrorpebnenne MHBEKTUBHOMN JIEKCHKH 3aMETHO TIPH Pa3roBOPE C JIFOb-
MH, HIKE €T0 110 COIIMAIbHOMY CTaTyCy (C IBOPHUKOM, C IBOPELIKMM), C TIpe-
CTyITHHUKaMu. /laHHas JIEKCHKA JIOKa3bIBACT, UTO TePOil MOXKET OBITH JT0BOJIBHO
WMITYJIbCHBHBIM W BCTIBUIRYMBBIM. OJJHAKO TPOSIBIICHHE YMOLIMH Oe3 ToBo/a
y Opacra [leTpoBuua — pejikoe siBI€HHE.

INomuépknBaeT 00pa30BaHHOCTH reposi 1 MHOXKECTBO HHOCTPAaHHOM JIEK-
CHKH, IpUUYEM IIpUMEYaTeNbHO, YTO Jajeko He Beerna DaHI0puH NepexoanT
Ha JIPyTOil A3bIK OOIIEHHMs, KOT/Ia Ha TO €CTh He0O0XoMuMocCTh. Ha HadampHOM
JTane 3HaKoMcTBa ¢ JIM30H, KOTOpas BIIOCIEICTBUU CTAHET JKEHOH Iepos,
®annopuH, 3Hast 0 HEMEIKIX KOPHAX JEBYIIKH, HE YITYCKAaeT BO3MOXKHOCTH
0J1eCHYTh 3HAaHHEM HEMEIIKOTO SI3bIKa:

«— lonuyaiiamm. 3uno 3u ¢peinsin Hoynw? [ymen abenod. (M3 nonu-
yuu, @anoopun. But 2ocnoca [lynw?)» [Axynun 2010; 8].

®annopuH cBOOOTHO UIBACHAETCS HAa aHITIMHCKOM SI3BIKE, U HEPEIKO HC-
HOJIB3YET €TI0 B CBOEH peuu:

«la mym, cobcmeenno, nonnenuee neoopasymenue! — eéce ne moz
onomnumoca Pandopun. — Its ridiculous! A complete misunderstanding»
[Axynusn 2010; 42].

B nannoM npumepe @aHAOpUH NEPEXOJUT HA AHIIMKUCKUI OTTOrO, 4TO
OT MOTPSICEHHS HEe MOYKET HalTH MOI00AI0IINX CIIOB HA PYCCKOM SI3BIKE.

Hepenxo Dpact IlerpoBud ucnone3yeT (Gppa3eoqoru3Mel B CBOCH peun,
410, O€3yCIOBHO, MOBBIMIAET AKCIPECCUBHOCTh PEYH TIIABHOTO TEepOs, CO3-
naét Gosee KUBbIe 00pa3bl M TOBOPHUT O OOraTOM CIOBAPHOM 3arace repos:

«—Yecmmno 2060ps, yocacro 2onoden. Becb denv kapayaun Ha noumam-
me, MaKko6oil pocunku 6o pmy He ov110» [Axynnn 2010; 57].

I'epoii Hepenko MpHOEraeT K MCIONB30BAHUIO SPKUX W OPUTHHAIBHBIX
CpaBHEHHil, KOTOpbIe MO3BOJIAIOT PaHAOPHHY JOOUTHCS MOJIHOTO MOHUMA-
HUSA OT COOECEIHNKA:
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«Mopbuo ¢ @panyem, duopio u mom, ¢ pelobuMu enazamu, 4mo Ax-
moipyesa youn! dmo onu — sawa 2éapous, muneou?» [Axynun 2010; 41].

«Bedv sam uenosexa youmov — Kak Komapa npuxionuymsy [ AKyHUH
2010; 75].

«H yumu: ecnu umo, yovro, kak cooaxyy [ Axynusn 2010; 75].

Opact [leTpoBud yacTo B CBOEH peu cOBMEIAET CI0BA Pa3IHIHBIX CTH-
neid. Ha koHTpacTe ¢ pa3roBOpHO-OBITOBOM PEYbI0 OH UCIIOIB3YET IPOCTOPE-
YUs W HA000POT — CJIOBA KHIKHOTO CTHIIS:

«Illac, sawe evicoKonpesocxoOumenvcmeo, ujac, — nPOOOPMOMAL
Dandopuny [Axynun 2010; 8].

«Xomenocw 661 nomonkosams ¢ nedu Icmep. Cama ona, 6yOyuu 0coboi
He CMObKO 3eMHOU, cKobko HebecHol...» [Axyrun 2010; 35].

JlaHHOE COBMEIlleHNE TTOKa3bIBAET, YTO B PEYH TepOsi MPOUCXOTUT KOH-
TaMUHAIMA CIIOB Pa3HbIX CTHJICH: MPOCTOPEUHE «iyacy Trepoil ynorpediser
C KHIDKHBIM CJIOBOM «8bICOKONPEBOCXOOUMENbCINBOY.

ITpocropeuns, B LEI0M, JOBOJIBHO Y4acTO BCTpe4aroTcs B peun Danpo-
puHa:

«Y menz oona knaua (npocm.), npuuem nonyooxaasay [Axynus 2010; 4].

«A nomom euje 80ocmains (npocm.) HAOPOOUILCA NO 20PAM, HACMPENs-
cay. [Axynun 2010; 3].

«4mo 3a dama oaseua (npocm.) npuexana?» [ Axynnn 2010; 8].

B xone uccnenoBaHus JEKCHYECKOTO COCTaBa pedyr MepcoHaxa JpacTa
@annopuna Mbl otobpamu 100 S3BIKOBBIX NPUMEPOB, YTOOBI OMPEIETUTH
00BEM COOTHECEHHOCTH HEUTPAIbHOW M KHIKHON JIEKCUKH. Pe3ymbrarsl uc-
CIIeTOBaHUS NIPEICTABICHBI C IOMOIIBIO UarpaMmbl (cM. [uarpammy 1).

Takum 00pa3oM, MOXKHO CIENaTh BBIBOJ, YTO OOJBIIAS YACTh JIEKCUKH
nepcoHaxa PaHmoprHA OTHOCHUTCS K HEHTpaJbHOMY CTHIIIO peud. OJHaKo
YMENO COBMeEIIasi B CBOEH pedn pasrOBOPHO-TIPOCTOPEUHbIE CI0BA ¢ KHUX-
HBIMHU CIIOBAMH M BCTABKAMH BBIPRKCHHH Ha MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX, TepOil
mpencTaér mepea HaMH, Kak 4YelloBeK, CBOOOJHO oOpaliaromuiics ¢ sA3bl-

AisbiKoBble cpeacTBa (aMarpamma 1)

M MpodeccuoHansmbl
m HeliTpanbHbIiA CTUAb
lNpocTopeynn

M bpaHHble c/10Ba
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KoM. Bymyum Xopomro BocnuTaHHBIM U 00pa30BaHHBIM JIBOPSIHHHOM, TepOi
b. AxyHuHa MOXKeT MO3BOJIUTH ceOe OaTaHCHPOBaTh Ha I'PaHU Pa3TUYHBIX
¢yHKIHOHATBHBIX cTrel. [Tucarens kak OBl BCTyMaeT B HTPY C YUTATENEM
W Ha JIMHTBUCTUYECKOM YPOBHE, JlaBasi BO3MOKHOCTb «CUMTATh» KOJ| IepCo-
HaXa U TOHSTh €ro CyLIHOCTb, ONUPAsCh HA S3bIKOBOM Marepuain. Jlekcu-
Ka, KOTOPYIO HCHOJIB3YeT Tepoii, pa3Ho00pa3Ha MO CBOEH CTHIIMCTHYECKOM
OKpacke, Tak KaK OH 00pa30BaH, yMeeT ePEeKII0uaThCsl MEXY Pa3InUHbIMU
KOMMYHHUKATHBHBIMU CUTYAIUAMH, YBJIEUEH CBOEH pabOTOil 1 MOKET yMENo
TIOJTB30BaThCS BCEM OOraTrcTBOM si3blka. Ha jekcudyeckoMm ypoBHE pedeBas
XapaKTEePUCTUKA BBITIOJIHSET XapaKTepPU3YIOIIyI0 U BBIICIUTEIbHYIO (yHK-
LU0, IIOMOTaeT CO3/aTh LeIbHbIH 00pa3 [IaBHOTO IePOs.
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LEXICAL AND PHRASEOLOGICAL LEVEL
OF CREATING A SPEECH CHARACTERISTIC
OF THE CHARACTER OF ERAST FANDORIN

(BY B. AKUNIN’S NOVEL)

The article considers the speech characteristics of a character as one of the
most effective ways to create the image of a literary hero. The lexical and phraseo-
logical features of the speech of B. Akunin’s character Erast Fandorin are analyzed.
Attention is drawn to the eclecticism of the lexical staff and the mixing of lexemes
of different styles.

Keywords: literary text, character’s speech, lexis.
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O.b. YYIAHOBA
(Poccuiickuii T'ocyoapcmeennuwiii Aepaprwiti Yuueepcumem-MCXA
um. KA. Tumupsizesa)

AHAJIN3 BJIUAHUA CTUJISA PEYU
HA BbIBOP JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHUX CPEICTB
B AHIVTIMUCKOM TEKCTE

Crarbs MOCBSANIACTCS aHATM3Y BIMSHUS (YHKIIMOHATBHBIX CTHIICH pEUH HA BbI-
00p NEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX CPEICTB aHIIIMICKOrO TeKCcTa. BhIAENSIOTCS MpUH-
IIUTTBI IPUMEHEHHUS JIEKCHKO-TPAMMAaTHYSCKUX CPEJICTB B paMKax Ka)JIOTO CTHIIS
1 CPaBHHUBAIOTCS A3BIKOBBIE CPEJICTBA C MO3UIMNA (OPMBI U COEPIKAHUSL.

Kniouegvie cnosa: TpaMMarnka, JISKCHKa, HAYIHBIH CTHITb, O(UIIMATEHO-IEI0-
BOH CTHIIb, MyOMUIMCTHYECKUHI CTHIIb, PA3TOBOPHBIN CTUIIb.

AKTyaJIbHOCTB. Tema paOoThI ABISETCS aKTyaJlbHOM, TOTOMY YTO, BO-
MEPBBIX, €€ U3yUeHNEe MOXKET OBITh MHOTOACTIEKTHBIM. OHa U3ydaeTcs ¢ Io-
3UIMHI KaK aHaJIM3a TEKCTOBOTO MaTepHaa, Tak ¥ CO3AaHHs CBOETO COOCTBEH-
HOTO pedeBoro mpoxaykra. CienoBarelibHO, JaHHAS TeMa MOXKET M3ydaThbCs
C TIO3UINH Pa3HBIX TUCIUILTHH, BKIIIOUAs TUHTBUCTUKY, METOIUKY OOyUICHUS
A3BIKY, TICHXOJIOTHIO U JIATEPaTyPOBE/ICHHE.

Hens u 3agaun ucciaenoBanus. Lleas paboTl 3aKiOUaeTcst B TOM,
9YTOOBI M3Yy4YHUTh BIMSHHE CTHIISI PEYd Ha BBIOOP JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKIX
CPEICTB B aHIIMICKOM TEKCTe. 3amayn: 1) yTOYHUTH OCOOCHHOCTU CTHIICH
pedn, TpaMMaTHKH 1 JIEKCHKH; 2) BBIIEUTh M CPABHUTH TIPUHIIUIIBI 0TOOpa
JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKOTO MaTepuana s pa3HbIX CTHICH peud; 3) mpuBe-
CTH TIPEMEPHI BHICKAa3bIBAaHWI aHTIIMHCKOTO SI3bIKA ISl Pa3HBIX CTHJICH pedn
COOTBETCTBEHHO NPHUHIUIIAM.

Xox uccnenoBanus. CTHIIN pedd MOHUMAIOTCS KaK CHCTeMa S3BIKOBBIX
9NIEMEHTOB BHYTPH SI3bIKa, Pa3rPaHUUYEHHBIX COOTBETCTBEHHO YCIOBHAM
W 3aJ1a4aM OOIIeHHUsL. MBI TIpeAronaraeM, 4To BEIOOP SI3BIKOBBIX CPEJICTB Ha-
MPSAMYIO 3aBHCHT OT 00JIaCTH MPUMEHEHHUs CTWIIS, a 3HAUHT, €ro 0COOCHHO-
CTEH.

Ilon mayuneim ctunem noHuMaercs (yHKIHOHAJBHBIN CTWIb JIMTE-
paTypHOTO fA3bIKa, MCHOJB3YeMBbId B HAYYHBIX MyOIHMKaUsAX M JOKIaIax
[Uneuna, WraatoBa 2017]. Hayka moHmMaeTcs Kak BUA JESTEIbHOCTH,
HAaIpaBJICHHBI Ha BBIPAOOTKY M CHCTEMATH3aIMI0 OOBEKTHUBHBIX 3HAHHH
o neictButensHOCTH. OOpa3oBaHME paccMaTpHBAETCsl Kak cucrema oOy-
YeHHs, BOCITUTAHNS W PAa3BUTHS JMYHOCTH. |pamMMarika IMOHHUMAeTcs Kak
CBOJI TIPaBHUJI MOCTPOCHUS CIIOBOCOYCTAHUN U TPENIOKEHHI s3p1Ka. OmHOM
13 0COOEHHOCTEH HAYYHOTO CTWIISA PedH, OTHOCAIIEHCS K TpaMMaTHKe, sB-
JISIETCSI CMBICIIOBAst TOYHOCTD, MPE/IIOAraomas CTpOruil BEIOOpP S3BIKOBBIX
CpPEICTB COOTBETCTBEHHO WX 3Ha4yeHHIo. Hampumep, st GopMyaupoBKH
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HAayYHBIX THUIIOTE3 HCTONB3YIOT: 1) «CroKHOE IOIONHEHHE IpU CKasye-
MOM B aKTUBHOM 3aJIOTe» CO CKa3yeMbIM B 3HAUYCHUH MHEHUS M OXKUJIaHUS:
We expect electromagnetic radiation from household appliances to affect the
growth and development of indoor plants; 2) «CnoxxHoe nojuiexaniee npu
CKa3yeMOM B TIACCHBHOM 3aJIOT€» CO 3HA4E€HHEM CTelleHel BEepOSTHOCTH:
Both LMG 14904 and B-25 are likely to be the specific strains for Sofia pea
variety.

Jpyroii 0COOEHHOCTBIO HAyYHOTO CTHIISI PEUH SIBJISETCS OONbLIas CTe-
MeHb YCIOKHEHHOCTH HCIIONB3yEeMbIX TI'paMMaTHYECKUX KOHCTPYKIIHH,
4eM B clydae ¢ APYTHMH CTHISIMH peud (Hanpumep, MyOTHLHCTHYeCKUM
crmiieM). OJHUM W3 KPUTEPHEB YCIOKHEHHOCTH CIY’)KUT HECOOTBETCTBHE
KOHCTPYKLHUH AHIIUICKOTO TMPEIUIOKEHHs COOTBETCTBYIOIIEMY BapUaHTY
nepeBoia Ha PycCKui sA3bIK. [IprMepoM MOKET MOCTYKHTh CIOXKHOE J0-
MOJTHEHUE TIPU CKa3yeMOM B aKTHBHOM 3aJIOTe, TaK KaK 3Ta KOHCTPYKLHS
OTIMYaeTcs OT crocoba e€ mepeBoia Ha PYCCKUI SI3bIK 110 CIESAYIONIHM TI0-
KazaresnsiM: 0COOEHHOCTSIM yroTpebieHus: B 000uX s3bIKax (MpocToe mpes-
JIO’)KEHUE CO CIIOMKHBIM JIOTIONTHEHHEM B aHIIMHCKOM SI3bIKE U CIIOKHOIIOUH-
HEHHOE NPEUIOKEHNUE C U3bSICHUTEILHBIM NPHIATOYHBIM B PYCCKOM SI3BIKE);
Pa3HOMY TIOPS/IKY CJIOB TIPH MEPEBOJIe HAa PYCCKHUH A3BIK (CM. I PBI B IPH-
Mepe THIOTE3BI BBIIIE); pa3HBIM COOTBETCTBUS CITYKE€OHBIX YacTell peun (Ja-
CTHIIA “f0” B aHIVIMMCKOM SI3bIKE U COIO3 «YMO» B PYCCKOM S3BIKE).

Jlekcuka mpencraBiseT coOOi CIOBapHBIA COCTaB s3bIKa. B maHHOMA
CBSI3M Cpelyl OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEW Hay4HOTO CTHJISI PEUYH BBIJEISAETCS
TEPMHUHOIOTUYHOCTh. [10l TEpMHHOM NPHHATO paccMaTpuUBaTh CIOBO WIH
CIIOBOCOYETAHUE, SBISIONIEECS HA3BAHHUEM CTPOTO OMPENeNEHHOTO MOHSTHS
Kakoi-mnbo o0nacTi HayKH, TEXHUKH, HCKyccTBa. B cBoeil pabore MbI BbI-
JieNsieM JIBe TPYIMIbl TepMUHOB. [lepBasi rpymma — KOHKPETU3UPOBAHHBIC
TEPMHUHBI — MIPE/ICTABIAET COOOH TEPMHUHBI KaKOH-THO0 KOHKYPEHTHOH Ha-
YYHOH 00JIacTH: HApUMep, arpoHOMHEH (crop, yields, planting); arpoxumun
(soil, seedbed, fertilizer); 300texuuu (cattle, livestock, milking-machine).
Bropas rpynma Bkirogaer B cebsi o0mme TEPMHUHBI (TO €CTh, T€, KOTOpPBIE
OTHOCATCSI K OOIIEHAay4yHOH MpobiemMaTnke M MOMOTaT chOpMyIHPOBATH
MHCTPYMEHTApHI HayYHOTO UCCIIEOBaHus): relevance, purpose, objectives.

Bropoit ctunes — ogpunyuanvro-oenosoii — paccMaTpuBaeTcs Kak (yHK-
[IMOHANBHBIA CTHIIb JIEIOBOM JOKYMEHTAIlMH, WHCTPYKIHA, MMOCTaHOBIIE-
nuit [Kyxenesa 2008]. B xauectBe mpumepa Mbl pacCMOTPUM BBICKa3bIBa-
HUE, B3ATOE U3 JEJIOBOr0 MUChMa-Onmaronapuoctu: We are grateful for your
having participated in our conference successfully. AHanu3upys JaHHOE BbI-
CKa3bIBaHHE C TPAMMATHYECKUX TTO3HINIA, MBI BBIIEIHIA B HEM HECKOJIBKO
0co0eHHOCTeH o(uIMaNbHO- JeT0BOT0 CTIiIs. [lepBasg 0cOOEHHOCTD — CKa-
TOCTb BBICKa3bIBaHHs- JOCTUTAETCS C TOMOIIHIO SKOHOMHOTO HCIIOJIb30BaHUS
S3BIKOBBIX CPEJICTB. XOTS MPUBEIEHHOE BBIIIE MPEITIOKEHHE SIBISETCS MPO-
CTBIM, €T0 IOCTPOEHHE TTO3BOJISET MepeaTh TPU JMHUN KOHTEKCTa: 1) BBI-
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pakeHne OarogapHOCTH (HACTOSAIICE MPOCTOE BpeMsl); 2) MpUUMHA OJaro-
JapHOCTH (COBepLIEHHOE BpeMs- having participated in our conference....);
3) olleHKa KauecTBa BBHITIOJIHCHHOW paboThI (Hapeune — successfully).

Jlpyrast 0co6eHHOCTh OUITHATBEHO-EI0BOTO CTHIISA, OTPaKEHHAS B 3TOM
K€ BBICKa3bIBaHWH, JIOTHYHOCTh, MOHMMaeMas KakK MOCIIe0BaTebHOCTh
U CBS3HOCTD BBIpAKEHUs MbICTH. E€ MOCTIKEHME NMPOUCXOAUT 3a CUET Cco-
racoBaHus BpeMEH. HaM M3BeCTHO, YTO B IaHHOM BBICKa3bIBAHUH TIPHYHHA
(Gonee panHee AEHCTBHE B COBEPIICHHOM BPEMEHH — ydacTHe B KOH(epeH-
M) TIPEANIECTBYET CIeAcTBHIO (Ooiee TMOo3MHEMY JeHCTBHIO — Onaromap-
HOCTH B HACTOSILIEM IPOCTOM BpeMeHH). PaccMarpuBast 0cOOEHHOCTH J1ero-
BOTO CTHJIS C IEKCHUECKHX MO3UIINH, MBI BBIJIEIHIIH HCIIONB30BAHUE IV1ar0JI0B
KaKk OIHY W3 XapaKTepHBIX uepT oduuuaibHO-aenoBoro ctiis. [lox raro-
JIOM TTOHUMAETCs YacTh PeUH, BeIpaXkaromias JeicTBre. [1aromipl, mpuMeHs-
eMBbIe B JICJIOBBIX IUCbMaX, Mbl pa3eiiiii Ha JBe rpynmsl. [lepByto rpymmy
COCTaBHIIH TJIAroJIbl, OT KOTOPBIX 00pa30BaHbI CYIeCTBUTENBHbIE, 0003HaYa-
IOIME THITBI JETOBBIX TIMCEM: an invitation-letter (nucvmo- npuenawienue),
to invite (npuenawams), a letter of complaint (nucemo-ocanoba), to complain
(orcanosamucs). Jpyryro TpyIIy COCTaBJISIOT IVIAaroyibl, KOPEHb KOTOPBIX
CXOJICH TI0 CMBICITY CO 3HaUYeHHEM CYyIIeCTBHTEIHHOT0, 0003HAYAIONIETO THIT
MUCBbMA: a memo-letter (nucomo- Hanomunanue), to remind- (Hanomunams,).
[Tpu TOM TOCNEHUI YIOMSHYTHIH IJIaroix UMeeT KopeHs “mind’, B Kade-
CTBE OT/IEJIHOTO CJI0BA MIEPEBOAUMBIN HA PYCCKUH A3BIK KAK «Pa3yM, YM».

Tperuii cTHIb — pa3zo8opmwlii — TOHUMAETCs KaK (yHKIIMOHAIBHBINA
CTWJIb PEUH, UCTIONB3YeMbIH A1 He)OpMaIbHOTO OOIIEHHS U 00CYKICHUS
OBITOBBIX BOIpocoB [by3apos 2011].

OnHOi M3 0cOOEHHOCTEH Pa3TOBOPHOTO CTHIISA PEUH SBJIAETCS CHIOHTAH-
HOCTB (TO €CTh OTCYTCTBHE NPEABAPUTEILHON TTOTOTOBICHHOCTH).

ITpueném npumep nuanora:

— What books do you prefer to read in your free time?

— Historic novels.

— Great! How clever of you! And I like detective stories.

HecMmoTps Ha TO, YTO B IMAJIOTE 0XKMAATIOCH UCIIONB30BAHNE TOJIBKO BO-
mpoca 1 OTBETa, B HET0 BKIIOUSHA W HeTpeonaraeMas perinka, B JaHHOM
cllyyae BBIpa)Kalollasi OTHOIICHHE K AesTenbHOCTH: a) Great! How clever
of you!; B) BBICKa3bIBAaHHE O COOCTBEHHBIX IPEAIIOYTEHHUSIX Oe3 Bompoca
00 atom: And 1 like detective stories.

Emé omHOM 0COOEHHOCTBIO Pa3TOBOPHOW peyH SBISETCS DKOHOMUS
S3BIKOBBIX cpencTB. I10 9ToH MpUYKMHE BHICKA3bIBAHUE MOXKET OTIINYATHCS
HECOOTBETCTBHEM S3BIKOBHIM HOpMaM. Tak, MOJ CHelnHanbHBIM BOIPO-
COM IOHHUMAETCs BOINPOC, HAYMHAIONIIMNICA CO CHENHANbHOTO BOMPOCH-
tenpHOTO cioBa (What books) n o mpaBuiIaM aHTIIMICKOTO SA3BIKA BOIIPOC
Tpebyer pa3BépHyTOoro otseta (I prefer to read historic novels). Onna-
KO B pa3roBOPHOM PeYM Halle BCEro JAETCsl KpaTKuil OTBET. B cBoo oue-

48



pellb, B OTIIMYKE OT Pa3rOBOPHOM pevH, B HAyYHOW peun Tpedyercs mps-
MO MOPSIIOK CJIOB MOJHOCTPYKTYPHOTO BBICKA3bIBaHUS, B COOTBETCTBUH
C KOTOPBIM TIOCIIE TIIABHBIX YWICHOB MPEIUIOKEHUST — MOJICHKAIIETO U CKa-
3yeMOro0, CJIeIYIOT BTOPOCTEIICHHBIE YIEHBI — JOMOJIHEHNE U 00CTOSTEIb-
ctBo. [IpuBeném npumMep aHMTUMHCKOTO MPEUIOKEHUS U3 HAYYHOTO TEKCTa
no Teme “Soil”: The fertility level is high in fertile soil, xoTropoe Ha pyc-
CKHUH SI3BIK MOXKET IEePEBOAUTHCS B OOPATHOM MOPSIKE: «B ni0o0opoonoti
NOYGe BbICOK YPOBGEHH NI000POOUSD.

C JeKcHuecKoil TOUKH 3peHUs Pa3rOBOPHBIH CTHIIb XapaKkTepusyercs 00-
CyXKJeHHEM OBITOBOTO KOHTeHTa. OIHAKO, OJHH U TE K€ TEMbI MOTYT paccMa-
TPHUBAThCS KK C HAYYHOM, TAK M ¢ OBITOBOM TOUKH 3peHusi. B kauecTBe npu-
Mepa Takoi TeMaTHKH NpUBeAEM roroay. BoT npumMep ObITOBOTO Masora:

— What is the weather going to be like tomorrow?

— Rainy all day long!

— Oh, let's take umbrellas!

B nanHOM npuMepe 1uangora MOTyT UCTIONb30BaThCs: 1) ciioBa o moroe:
a) mpunararensubie (cold, warm, sunny, rainy, windy); 0) Tnaroiusl (fo rain,
fo snow); 2) Ha3BaHMs NMPEIMETOB OACKIBI (a coat, a sweater, a jacket);
3) akceccyapsl (an umbrella). B HaydHBIX TEKCTaX MPOOIEMBI TIPOTHOZUPO-
BaHUS TIOTOJIbI 00CYKAI0TCS METEOpoioraMu. BoT mprMep OTpBIBKa TEKCTa
o noroze: “The barotropic vortex equation is able to model both wind and
atmospheric pressure ¢ UCIIOIb30BaHHEM B HEM TEPMUHOB Pa3HbBIX HAyK: Me-
Teoposoruu (barotropic vortex), MaTeMaTuKy (equation).

YeTBEPTHIH CTHIIb — yOIUYUCMUYecKIIl — PACCMaTpUBaeTCs Kak (QyHK-
[MOHANBHBINA CTHJIb, IPESHA3HAYCHHBIH JITIsl BO3ACHCTBHUS HA JIFO/IEH ¢ TIOMO-
IIBIO CPEJCTB MaccoBoi nH(popmarmu. I1o 3Toi npuunHe cpeau rpaMmMaTh-
YECKHUX KOHCTPYKIUH, HCIIONIb3YEMbIX P HAIMCAHHUH CTaTeH, mpeolnagaeT
MOBEJIUTENILHOE HAKIIOHEHHE, TPeACTaBIsomee co00il HaKJIOHeHUE, BhIpa-
JKarolee nprkas, npocbOy mim cosert. [IpuBeném mpuMep pasHbIx GOpM BbI-
pakeHHs MOBEIUTEILHOTO HAKJIOHEHUsI U3 CTaThH Ha TeMy ““Generation gap”:
1) npennoxenue (Let us view generation gap from both children’s and par-
ents” positions); 2) coset (You'd better try to walk in your parents’ shoes);
3) mpocwba (Look at modern young people’s moral values). C Touku 3peHUs
JIEKCHKH, B ITyOIUIMCTHYECKUX TEKCTaX NPUMEHSIOTCS JIGKCHUIECKHE eTHHH-
1[I M3 Pa3HBIX CTUJICH: HAYYHbBIE TEPMHHbI, )KAPTOHU3MBI U PA3TOBOPHBIC BbI-
paXKeHwUs.

Bakmouenne. Hame uccnenoBaHue o0nazaeT TEOPETUUSCKOH Bak-
HOCTBIO, TaK KaK B HEM YTOUHSIOTCS OCOOCHHOCTH PEUYEBBIX CPEICTB MHO-
CTPAHHOTO sI3bIKA, XapaKTePHbBIX JIJI PA3HBIX CTHIICH pedu, P UX CpaBHE-
HHU C COOTBETCTBYIOIIMMH PYCCKOS3BIYHBIMU JKBHBAJICHTAMH, C TO3ULUI
JIEKCUKH ¥ TpaMMaTuku. PaboTa obnajjaet mpakTHUECKOH 3HAYUMOCTBIO, TaK
Kak C/ie/laHHbIC B HEll BBIBOJBI MOTYT OBITH HCIIONB30BAHBI B X0 00YUCHUS
CTYJICHTOB HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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ANALYZING THE INFLUENCE OF SPEECH STYLES
ON SELECTING LEXICAL-GRAMMATICA MEANS
IN AN ENGLISH TEXT

The paper is dedicated to analyzing the influence of speech functional styles
on selecting the English text lexical-grammatical means. It specifies the principles
of applying lexical-grammatical means within each style and compares language
means from form and content positions.

Keywords: grammar, lexis, scientific style, official business style, publicistic
style, conversational style.

I.IO. AHAPYLIKO

(MOY «Tupacnonvckas eyManumapho-mamemamudeckas SUMHA3US)

USE OF GAME AND INTERACTIVE TECHNOLOGIES
AS A MEANS OF DEVELOPING STUDENTS’
THINKING SKILLS IN TEACHING ENGLISH

The article deals with analyzing different ways of using interactive tech-
nologies and games at the lessons. Ways of developing students’ thinking skills
with the help of games are described. The value of gaming technology with its
entertainment and recreational opportunities is highlighted.

Keywords: games, interactive technologies, didactic games, thinking skills.

The concept of “game technologies” includes a fairly extensive group
of methods for organizing the teaching process in the form of various peda-
gogical games. Unlike general games, a pedagogical game has an essential
feature — a clearly defined learning goal and a pedagogical result correspon-
ding to it, which can be substantiated, explicitly identified and characterized
by an educational and cognitive orientation.
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In domestic pedagogy and psychology, the problem of game activity was
developed by K.D. Ushinsky, P.P. Blonsky, S.L. Rubinstein, D.B. Elkonin
and others.

Games can be regulated (participants are responsible for the accuracy of the
use of English expressions), partially regulated (participants can add something
of their own to the statements, but do not deviate much from the original), free
(participants are responsible for the safety of the content, but not for the pre-
scribed language), low-volume (a lesson lasts or even less) and deployed (lasts
more than one lesson or even a whole quarter) [Stronin 1981; 121-122].

In foreign methodology, the greatest contribution to the scientific under-
standing and interpretation of the game phenomenon was made by E. Berne,
R. Winkler, J.-P. Sartre, W. Frankl, E. Fink, Z. Freud, M. Eigen. Of con-
siderable interest are the approaches of K.O. Apel, E. Husserl, G. Simmel,
M. Heidegger, K. Jaspers.

Games provide access to a different world, one that is typically safe from
the consequences of the “real” world. They allow players freedom and con-
trol to create new identities and interact with both the environment and other
people in new and surprising ways. They can also create a sense of fun and
enjoyment, removing some of the stresses and pressures that are often asso-
ciated with formal education, and allowing learners to engage with the game
activities in a relaxed and light-hearted manner. Moreover, game-wise, ma-
king mistakes is not only seen as an intrinsic aspect of many games, but it is
also part of the progress from novice to expert player [2].

In the modern system of education, which is focused on a competen-
cy-based approach, the need for the use of gaming technologies is increasing.
It should also be said about the interactive learning, which can also be used
within the framework of gaming technologies. Interactive learning is the in-
teraction of students with the learning environment, i.e. the student is not the
object of educational activity (as in the traditional classroom system), but the
subject of his educational activity.

The task of the teacher in interactive learning is to stimulate the student’s
cognitive interest and create conditions for the student that are acceptable
to the student. The main feature of interactive learning, according to some
researchers, is the use of gaming technologies and the organization of inter-
action between students. Modern game pedagogical technology can be con-
sidered as one of the types of productive pedagogy.

The role of game technology in the educational process depends on the
teacher’s understanding of the goals and functions of pedagogical games.
Each pedagogical game has certain goals and objectives. A pedagogical game
can be used if children need a little rest after difficult work that requires stress
(writing a dictation, essay, presentation, etc.).

The pedagogical game requires preliminary preparation from all partici-
pants in the pedagogical process, therefore it is recommended to use the
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simplest game tasks at the initial stage of applying the technology in the
educational group, gradually complicating them, gradually moving to more
complex game complexes. The game situations themselves become more
complicated, learning from imitation, at the initial stage of the technology
implementation, they gradually move to the game initiative. The teacher does
not cease to participate in the educational process, but students in the process
of complicating the game begin to take a more active position.

The implementation of game techniques and situations takes place
in the following main areas: the didactic goal is set for students in the form
of a game task; educational activity is subject to the rules of the game;
educational material is used as its means, an element of competition is in-
troduced into educational activity, which translates the didactic task into
a game one; successful completion of the didactic task is associated with
the game result.

The principle of student activity in the learning process has been and
remains one of the main ones in didactics, and it is gaming activity, as a
pedagogical technology, that is precisely the motivating environment for
the need to acquire knowledge and skills. Motivation of gaming activi-
ty is provided by its voluntariness, opportunities for choice and elements
of competition, satisfaction of the need for self-affirmation, self-realization.
And the process of knowledge assimilation during the game is natural and
involuntary.

The pedagogical essence of gaming technologies is to activate thin-
king, increase the independence of students and ensure a creative approach
to learning. The purpose of the game is to form the skills and abilities of the
student in an active creative search. In the process of gaming activity, not
only knowledge is activated, but also communication skills.

The value of gaming technology cannot be exhausted and evaluated
by entertainment and recreational opportunities. This is its phenomenon, that
being entertainment, recreation, it is able to grow into education, creativi-
ty, therapy, into a model of the type of human relations and manifestations
in work, education.

In modern school that relies on the activation and intensification of the
educational process, game technology is used in the following cases: as in-
dependent technologies for mastering a concept, topic, and even a section
of a subject; as elements (sometimes quite essential) of a larger technology;
as a lesson technology or its fragment (introduction, explanation, consolida-
tion, exercise, control); as a technology for extracurricular activities.
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HNCITOJIB30BAHUE UT'PBI .
N MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOI'MU
KAK CPEJICTBA PA3BUTHUA
MBICIIMTEJBbHBIX CHOCOBHOCTEHN YYAIIUXCA
TP OBYYEHUU AHITINUCKOMY A3bIKY

CraTbsi TIOCBSIIIIEHA aHAIN3Y PA3UYHBIX CIMOCOOOB HCIIONB30BaHUS WHTE-
PAKTHBHBIX TEXHOJIOTUI M UTp Ha ypokax. ONHCaHbl COCOOBI Pa3BUTHS MBIC-
JIUTENBHBIX CITOCOOHOCTEH yJaIuXCs C TIOMOIIBI0 UTp. [loguepkHyTa IEHHOCTh
HUTPOBBIX TEXHOJIOTHI C UX pa3BIIeKaTEIbHO-PEKPEALIMOHHBIMU BO3MOKHOCTAMM.

Kniouegvle cnosa: wrpbl, UHTEPAKTHUBHBIE TEXHOJOTUM, AUIAKTUYECKHE
WUTPBbI, HABBIKM MBIILJIEHUS

B.I'. BPATAH
(MOY «Tupacnonvckas 2yManumapho-mamemamudeckas SUMHA3US)

METO/l TIPOEKTOB KAK CPEJICTBO PA3BBUTUS
HABBIKOB 'OBOPEHU A

JlaHHast craThs MOCBSIIEHA BOMPOCAM HCIIONBb30BaHHS METOAa MPOCK-
TOB B y4eOHOM Iporuecce. PaccMaTpuBaeTcst METOA MPOSKTOB KaK B OTEYECTBEH-
HO, TaKk U B 3apyOe)KHOIl MeToAUKe. YAeIsIeTcsl BHUIMAHUE THIIOJIOTHH MPOSKTOB,
0COOCHHOCTSIM pabOoTHI ¢ IPOEKTaMH B Iporiecce 00ydIeHHs TOBOPEHHUIO.

Knrouesvie crosa: MeTon MPOEKTOB, 00y4YEHHE FOBOPCHHIO, THIIOIOTHS HPO-
€KTOB, KOMMYHHUKATHBHBIH METO/ O0yUIEHUS.

B Hacrosiee BpeMsi, BO BpeMsi KOPEHHBIX W3MEHEHHH B Iporiecce 00y-
YCHUS, KOIZla KapAMHAIBHO IMEPEeCMaTPUBAIOTCS COICPKAHUE U METOIBI
00yUeHHS S3bIKY, KOMMYHHKATHBHBIA METOJ MIPEACTABISETCS B BUIC TapMO-
HUYHOTO COYETAHHSI PA3IMUHBIX METOIOB 00YUECHUsS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
Merto/ POEKTOB — ATO OAMH U3 MHCTPYMEHTOB KOMMYHHKATHBHOTO METO/IA
00y4eHUs S3bIKY, OCHOBHOTO METO/ia IIPU 00yueHUH TOBOPEHHUIO.

[IpoekTHOE OOyUCHHE HE MPOTHBOPEUUT APYTUM METOIAM OOYUCHUS.
OH moMoraer akTMBHU3UPOBATh CTYICHTOB, MOBBICUTh MOTHBALIUMIO K U3Y-
YEHHUIO SI3bIKa. Takoro pojia MOTUBAIIMS — JKEJIaHUE YCIIEIIHO Pa3BUBATh TEMY
MPOEKTa — OKa3bIBACTCS CHJIbHEE JPYruX (hakTOpOB, HAIIPABICHHBIX HA I1O-
JIy4YEHHE XOPOIINX OLIEHOK.

W3y4yas uCTOpUIO METOAMKM TPEMOAABAHUS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
E.C. Ilonar ormeudana, 4To B MUPOBOM IPAKTHKE NPENOJABAHUS S3bIKA ATOT
METOJl Hejb3s Ha3BaTh HOBBIM. JlaHHbIH MeTon mosiBuics B CIIIA B Haua-
nme XX Beka. Taxke ero CUMTAIM METOIOM «IpodiemM», U ObLT Hemocpe-
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CTBEHHO CB$3aH C WIesIMH TYMAaHHCTHYECKOW HANpaBIEHHOCTH B 00Opa3zoBa-
HUU U Quinocouu, OCHOBAHHBIMU aMEPUKaHCKUM (UI0CO(OM U 1e1arorom
k. Jlpton u ero yuenukoM Y.X. Kunnarpukom [ITonar 2000].

C TedyeHneM BpEeMEHH HJied METO/Ia IIPOEKTOB MOABEPIIIach HEOOJIBIION
9BOITIOIIMH. BO3HUKHYB 13 Mien CBOOOTHOTO BOCTIMTAaHUS, B HBIHEIITHEE Bpe-
MS OHa TPEACTaBIAeT cOOON MHTETPUPOBAHHBIN KOMIIOHEHT JIOCTaTOYHO
Pa3BUTOH M CTPYKTYPHPOBAHHOM CHCTEMBI 00pa30BaHMs. A CyTh €€ 0CTaeTCs
MpeXHeH — aKTUBU3MPOBATh 3aMHTEPECOBAHHOCTH PEOAT K ONpPEAEIEeHHBIM
npo0OJjeMaM, OCHOBaHHBIM Ha YMEHUH BIIaJIeTh HEKOTOPHIMH 3aracaMy 3Ha-
HUH U NIPEATIONAralonM IOCPEICTBOM NPOEKTHOM JeATETbHOCTH PEIIeHne
3TUX TPOOJIEM, CIOCOOHOCTh NMPAKTHYECKH HCIONIB30BaTh MPHOOPETEHHBIE
3HaHUs, pa3BuTHE peduekTopHoro (B TepMuHonorun Jxona Jlpron), mim
KPUTHYECKOTO, MBIIJICHHSI.

IloBbIlIEHHOE BHUMAHHE Y/IEMSIOCh METOLY POEKTOB U B OTEUECTBEH-
ot mumaktuke (M.U. Maxwmytos, WU.4. Jleprep). Kak 310 yacto BCTpeya-
ercsl B JUJAKTUKe, OH OBbUI HEJOCTATOYHO TEXHOJOTHUECKH MPOpabOTaH.
Ecim MeTom — 3TO COBOKYITHOCTH OTEepaIiii ¥ JAEHCTBHUI MPU BHITOJTHEHUH
OIIPEJIeNIEHHOTO BUAA JEATEIbHOCTH, TO TEXHOIOTHH (TI€1arornyeckue Tex-
HOJIOTHH) — 9TO TOYHAs MpopadoTKa THX ONepanuii U ASHCTBHM, ompese-
JIEHHas MI0CJIE0BATeIbHOCTh UX BBINOJHEHUS. Ecmu meTon TexHonormye-
CKHM HE JJ0paboTaH, OH PEJKO HaXOAWT IIMPOKOE M, IIaBHOE, NPABUIILHOE
UCTIOIb30BaHKE Ha MpakThke. OH BKIIOYAEeT TBOPUECKHH MOAXOA, Pa3BUTUSL
W COBEPLICHCTBOBAHMUS HCIOJIBb3YEMBIX TEXHOJIOTHIA, HO MPU YCIIOBUH Bep-
HOTO CIIEJOBaHUsI JIOTHKE U MPUHINIIAM, 3aJI0’KEHHBIM B JAaHHOM METOJIE.

MeTton MPOEKTOB MO/pa3yMeBaeT HMCIOJIB30BAaHUE IIMPOKOTO CIIEKTPa
MPOOJIEMHBIX, HCCIIEA0BATENbCKIX, MOMCKOBBIX TEXHOJOTHU, HalpaBieH-
HBIX YETKO Ha PeasIbHbIN, Oy THMBII Pe3yNbTaT, CyIEeCTBEHHO BaXKHBIH IS
y4YEHHKa, C OJHON CTOPOHEL, a C JPYIoil, paccMOTpeHHE POOIEMBbI C YUETOM
pa3nMYHBIX ()aKTOPOB M YCIOBHH €€ pelIeHHs 1 IPIMEHEHUH Pe3yIIbTaToB.

B.H. Ulynsruneiv, M.B. Kpynenunoii, b.B. UrnarseBsiM Ob1 chop-
MyJnupoBaH Te3uc: «Bce, 4To s mo3Haro, s 3Ha0, AJIS YEro 3TO MHE HaJo,
U TJIe ¥ KaK s MOTY 3TH 3HAHMS NPUMEHHUTH» — 9TO OCHOBHOM TE3HC COBpe-
MEHHOT'O TIOHUMaHHsI METO/[a TIPOEKTOB, KOTOPBIH MCIIONB3YIOT MHOTHE 00-
pa3oBaTeNbHbIE CHCTEMBI, MBITAIOIINECS HANTH pasyMHBIH OanaHC MEXTY
aKaJeMHYECKUMH 3HaHUSAMU W TparMaTtideckuMu ymeHusMu» [LLlymsrun
1999; 182].

V.X. Kunnarpuk cuuTaer, 4To OCHOBHas 1€Jb METOJia MPOEKTOB CO-
CTOUT B NMPEAOCTABICHUH YUalMMCs IIIAHCA Ha CAMOCTOATEIbHBIE TPHOO-
pEeTeHus 3HAHUH B MpOLleCCce PEelIeHHs NMPAKTHYECKUX 3a]a4 W TIPo0iieM,
TpeOyIOIeTo BHEAPEHNUS 3HAHUH U3 Pa3INYHBIX IPEAMETHBIX oOmacteit. YTo
KacaeTcs METO/Ia TIPOEKTOB KaK T1earorn4ecKoi TeXHOIOTHH, OH YTBEP)KIa-
€T, YTO JJaHHAas TEXHOJIOTHS SIBISIETCS COBOKYITHOCTBIO MCCIIEI0BATENbCKHX,
MIOUCKOBBIX, TIPOOJIEMHBIX, TBOPUECKHX MeTozoB. llexarory B xone mpoek-
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Ta OTBOJAMUTCS POJIb DKCIEPTa, pa3paboTdnKa, KOOPIMHATOPA, KOHCYIFTAaHTa
[Kummarpuk 1995; 223].

CremoBarenpHO, B OCHOBE METO/A MTPOEKTOB JISKHUT MPUOOPETEHHUE T10-
3HABATENNbHBIX HABBIKOB YYallUMHCS, YMEHUH CaMOCTOSTENIBHO CO37IaBaTh
CBOM 3HaHWS, OPHEHTUPOBATHCA B MH()OPMAITMOHHOM TIPOCTPAHCTBE, Pa3BH-
THE KPUTUYECKOTO U TBOPUYECKOTO MBIIIICHUS.

[To muenuto JIJI. [lIMenbkoBOM, METOJ] MPOEKTOB BCEria HarpablieH
Ha WHIUBUAYAIbHYIO paboTy y4aluxcsl — JIMYHOCTHYIO, MapHYy0, TPYyIIO-
BYIO, KOTOPYIO y4allIyecs BBIOJHSIOT B TEYECHHE OMPENEeNIeHHOTO OTpe3-
Ka BpPEMEHH. DTOT METOJl OPTaHUYHO COYETAETCs] C IPYHIOBBIM MOIXOOM
K 00yueHnto, kotopsiii B Metoauke JI. [lIMenpKkoBoi momy4nir Ha3BaHUE CO-
operative learning [[1ImenskoBa 2002; 21].

MeTton MpoeKTOB HampapieH Ha pelIeHHe KaKowW-Tinoo mpoodiemsl. Pe-
HIeHHe MPOOJIEeMBI IIPELyCMaTPUBACT, C OJHOW CTOPOHBI, HCIIONB30BAHHE
CTPYKTYPBI Pa3JIMYHBIX METO/IOB, CPEACTB OOYUESHHS, a C IPYTOi, — HAINIUe
HEOOXOMMOCTH BHEAAPEHH 3HAHUMN, YMEHUH IPUMEHATH 3HAHUA U3 Pa3Ind-
HBIX oOnacTell HayKH, TEXHUKH U APYTUX TBOpYECKUX obmacteld. Pesynpra-
ThI BBITIOTHEHHBIX MPOEKTOB JOKHBI OBITH OUYEBHIHBIMHU. B ciydae, eciu
3TO TeOpeTHUUeCKas MpoliemMa, TO KOHKPETHOE ee pelIeHHe, eClu MpaKkTHIe-
CKasi — KOHKPETHBIH pe3ysbTaT, TOTOBbIH K IPIMEHEHHIO (Ha YpOKe, B IIKOJIE,
np.). E. C. [lonar BbIiensieT caeayronyro THIIOIOTHIO IPOEKTOB:

— HCCIIE/I0BATENIbCKHE;

— ITOMCKOBBIE;

— TBOPYECKHE;

— poJIeBEIe,

— IIPUKJIAIHBIE;

— (IpaKTHKO-OpPUEHTHPOBAHHEIE),

— 03HAKOMHUTEJbHO-OPHEHTHPOBOYHBIE,

(MccenoBaTeNbCKIi MPOEKT, UTPOBOW, MPAKTHKO-OPUEHTHPOBAHHBIH,
TBOPYECKHI); IPEIMETHO-CO/IeprKaTeIbHas 001aCTh: MOHOIIPOEKT (B paMKax
OJTHOM 00JIaCTH 3HAHMSA); MEXIPEIMETHBIN TPOEKT; XapaKTep KOOPIHHAINH
MIPOEKTA: HeTIOCPEICTBEHHBIH (KEeCTKU, THOKHIT), CKPBITHIH (HESBHBIH, UMH-
THPYIOIMH yYaCTHUKA TIPOEKTa, XapaKTepHO ISl TeIEKOMMYHHKAIIMOHHBIX
MIPOEKTOB); XapakTep KOHTAKTOB (CpeIy Y4aCTHUKOB OJHOM IIKOJIBI, KJac-
ca, ropoyia, peTHoHa, CTPaHbl, Pa3HbIX CTPaH MHUPA); KOTMIECTBO YIACTHUKOB
MIPOEKTa; MPOOIKUTENBHOCTH MpoekTa [[lomar 1999; 44].

Ilpu oOyueHnn s3BIKY, METONl POEKTOB B TEPBYIO OUYepe/b HAIpaBlieH
Ha 00y4eHHe FOBOPEHHIO, TO €CTh, ()OPMHUPOBAHNE KOMMYHHKaTHBHOM KOM-
neTeHnyy. [ OBOpeHne HeJlb3sl Ha3BaTh MPOCTHIM SIBJIEHUEM, XOTS OB IIOTOMY,
YTO OCHOBHAS €ro (PyHKIIMS — 3TO OCYLIECTBICHNE OOILIEHNS MEXK/TY JIFOABMH.
OTO OJIMH M3 OCHOBHBIX BUJIOB YeJIOBEUECKOH /I TeTbHOCTH. [ OBOpeHue sBIisi-
€TCsI BBIPAXKEHHEM CBOMX MBICIIEH, C IIENbI0 PEeLIeHNs 3a/1a4 KOMMYHHUKAIUH,
a o0IIeHne — 3TO MOCTOSHHOE B3anMOJIEHCTBHE C APYTHMH JitoabMH. Pa3paba-
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ThIBAs IIPOEKTHBIE 331aHUSI, YUUTEb AKTUBU3UPYET PEUEMBICIUTEIbHYIO JIes-
TEIBHOCTh YYAIIUXCS, YTO MOOYXKIAeT UX K MPOLYIIUPOBAHUIO PEUH.

Takum 00pazom, METOJ] TIPOEKTOB — 3TO 00pa30BaTENbHBIN NPHEM, TTPH
KOTOPOM JIETU PELIAIOT NPAKTHYECKYHO 33/1auy B TEUEHHE HECKOJIbKUX JHEH
v Hezlenb. [IpoeKThl MOTYT OBITh MPE/IOKEHBI YUUTEIeM, HO OHH TUTaHH-
PYIOTCS U BBIIIOJIHSAIOTCS, HACKOIBKO 3TO BO3MOXKHO, CAMUMHU y4alllMMUCS,
WHIMBHAYaTbHO WM B Tpynnax. [IpoekrHas pabora HampasieHa Ha ¢op-
MHUPOBaHHE KOHKPETHBIX HABBIKOB, @ TAKXKE HA IOBBIIICHUE BOBIICUEHHO-
CTH M MOTHBAIIMH YYaIlUXCsl, YTOOBI CIIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO HE3aBHUCH-
MOT0 MBIIUICHNUS, YBEPEHHOCTH B c€0€ U COLMAIbHON OTBETCTBEHHOCTH.
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PROJECT METHOD AS A MEANS
OF SPEAKING SKILLS DEVELOPMENT

This article is devoted to the use of the project method in the educational pro-
cess. The method of projects is considered both in domestic and foreign methodo-
logy. Attention is paid to the typology of projects, the peculiarities of working with
them in the process of teaching speaking.

Keywords: project method, speaking teaching, project typology, communica-
tive teaching method.

E.B. BBIPCA
(Tocyoapcmeennoe obpazosamenvHoe yupescoeHue
cpeonezo npogeccuoHaIbHo20 06pa308aHUsL
«PolOHuyKkuil nonumexHuyeckutl mexHuKym»)

OBYYEHHME UHOCTPAHHOMY SI3bIKY
B COEPE IPO®ECCHUOHAJIBHOU AEATEJBHOCTHA

B Hacrosmieii cTaTthe 0TpakeHbI OCHOBHEIE ACTICKTHI 00YYEHHS HHOCTPAHHBIM
s3blkaM B cdepe cpeaHero npogeccHoHanbHOro odpasosanus. Paccmarpusaer-
Csl BAXKHOCTB M HEOOXOANMOCTD N3YYEHHS HHOCTPAHHBIX A3BIKOB B CHCTEME Cpef-
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HEro Npo)ecCHOHANBHOrO 00pa3oBaHus, a Takke (HaKTOPhI, BIUSIOLIME HA HPO-
ecc 00y4eHUs.

Kaiouegvie cro6a: WHOCTPAHHBIN $3bIK, HPO(ECCHOHATbHAS ACSTEIBbHOCTS,
oOydeHue, TeKCUIeCKHUe eIUHUIBI, MOTUBAIIHS.

TpeOoBanus K mpohecCHoHaTbHOM MOATOTOBKE CIIEIIHAINCTA C KaXK IBIM T0-
JIOM CTaHOBSTCS BCE BBIIIE U BhIIIE. M ecity erlie HECKOJIBKO JIET Ha3a 1 BBITYCK-
HHUKY CpefHe NMpo(eCCHOHAIBPHOTO OOYYeHHUsI COBCEM HEOOSI3aTeNbHO OBbLIN
3HAHMS THOCTPAHHOTO SA3bIKa, TO celfuac Bce Ooblie 1 Oonblie padoToaareseit
00pararoT BHIMaHIE He TOJIBKO Ha MPO(peCcCHOHAbHBIE KOMIETEHIINH COHC-
Karess paboThl, HO M Ha €r0 3HaHMsl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B cdepe npodeccu-
OHAJILHOW KOMMYHHUKalu. be3 3HaHUI HHOCTPaHHOTO s13bIKa HUKYyAA. 11 nepen
MpEeToiaBaTesieM HHOCTPAHHOTO A3bIKa BCTAET 3a/1a4a He TOJIBKO OATOTOBHTh
CTYJIEHTA K MEKKYJIBTYpPHOMY OOIIEHHIO, HO ¥ HAy4YUTh OyIyIIero Criennaim-
cTa MPaBUJIbHO MHTEPHPETUPOBATh MHOSA3BIYHYIO MH(OPMALHUIO B Ipolecce
OCYIIECTBIECHHS MTPO(ECCHOHATBHOIN AESATENBHOCTH, Pa3sBUTh Y CTYIEHTOB
YMEHHs yCTaHABIUBATh U MOJIEPKIBATh KOMMYHUKATUBHBII KOHTAKT C TIPE-
CTaBHUTENSAMU HHOA3BIYHOHN KyJIBTYPHOI OOIIIHOCTH.

OCHOBHBIM (HaKTOPOM B YCIICIIHOM OBJIJICHMN WHOCTPAHHBIM S3bIKOM
SBJIAETCA MOTHBAIMA, TO €CTh HEOOXOAMMO IMOAHECTH Marephal B TaKOH
dopme, 4TOOBI 3aMHTEPECOBATH CTYACHTOB B HEOOXOAUMOCTH U3YUCHUS SI3bI-
Ka, MPETNOHECTH €ro UM Kak Mpo(eCCHOHATBHO 3HAYMMBbIA mpeamert. s
3TOTO MPENOJaBaTeIb HHOCTPAHHOIO SI3bIKA JOJDKEH ObITH IIOCTOSHHO B TEC-
HOHM B3aMMOCBSI3HM C MPETOAaBaTeNeM MPEeAMETHUKOM, YTOOBI CTYAEHTHI BH-
JieI 3HaYMMOCTh HHOCTPAHHOTO s13bIKa. Halll TEXHUKYM TOTOBHUT CTYJEHTOB
[0 PAa3HBIM CHELUAIBLHOCTAM, II03TOMY U IPEIMETHOE HAIIOJHEHHUE MO KaX-
IO¥ CHELHAIBHOCTH a0CONIOTHO PaszHoe.

OCHOBHOI1 IIETTbI0 M3yUYEHHS HHOCTPAHHOTO S3bIKa B TEXHUKYME SIBIIACT-
s IpUoOpeTeHne CTYACHTaMU YMEHHUI U HAaBBIKOB CAMOCTOSITEIBHOTO UTe-
HUS JTUTEPaTyphl 10 CIELHUAIBHOCTH, C IETIbI0 M3BICUCHUS] HEOOXOIUMOM
MHGOPMALMY U3 MHOS3BIYHBIX UCTOYHMKOB. ClIeOBATENbHO, HA 3aHATHUSIX
WHOCTPAHHOTO S3bIKa HEOOXOAMMO YZIENATh OOJbIIe BHUMAHMSA HE JOCIIOB-
HOMY II€PEBOAY, & TAKUM BHJAM UYTCHUS KaK YTCHHE C OOIIMM OXBATOM CO-
JepKaHUs U IOUCKOBOMY YTEHUIO.

OueHb BaKHO IPH HOATOTOBKE K 3aHATUIO 00paTHTh BHUMAHUE Ha MOJI-
00p JEeKCHYeCKHX EeJMHUII, MCIONb3yeMbIX Ha 3aHsTHH. HeobOxomnmo cre-
JIaTh aKLEHT Ha NPO(eCCHOHATBHYIO JICKCHKY, HA Ha3BaHHUs MHCTPYMEHTOB
1 000pyIOBaHMS, TPOLIECCH! BBHIMOIHEHUS KaKUX-JIHO0O0 omeparuid. TexcTs
CIICZYeT UCIIONB30BATh C YYETOM HX aKTyalbHOCTH HH(OpMAaTHBHOCTH. Baxk-
HO HMCTIONIb30BaTh OPUTMHAIBHBIC HCTOYHHUKH (QHIMIMICKas HAyIHO-TIOMYJIsp-
Has JIUTepaTypa, NEPUOIMUECKNE N3IAHNUA).

HemanoBakHbIM ()aKTOPOM B MOTHBAIMH SABISETCS HATMISIHOCTD Mare-
puana. CTyIeHTy CerofHsi HEAOCTaTOYHO OyMa’kKHOro HOcHTeNs nHpopMma-
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[[1H, TI09TOMY HEOOXOJMMO HATIOJHSAThH 3aHATHS WHTEPAKTUBHBIMH METO/IA-
MHu 00yueHust. B cBoeil mpakTHKe sl LIMPOKO MCIOJB3YI0 BUIEO PE3CHTALNH
JUTsl BU3yall3allii MaTepyana U Jjs pa3BUTHsI HABBIKOB ayJUPOBAHUS, TaK
Kak JJI TOTO, YTOOBI CTYASHTHI HAayYHJIMCh NMOHMMATh MHOS3BIYHYIO Pedb
CIyX MM HEOOXOJMMO KaK MOXHO OOJBINE CIBIIATH WHOS3BIYHYIO Peub,
NPOU3HOCHMYIO Pa3HbIMH HOCHTETsIMH. CTylIEHTaM OYeHb HPABUTBCS BBI-
TIOJNHATH TPEHUPOBOYHBIE paboThI Ha caiite Liveworksheets, rie MmoxHO co-
CTaBHUTH YIPa)KHEHUSI HA COOTBETCTBHS, Ha MOMCK MH(OPMALUH B TEKCTE,
Ha pa3BUTHE MOHMMAHKS HHOS3BIYHON PEUr HA CIIyX. 371€Ch MOKHO HE MPO-
CTO BBINOJIHUTH 33/1aHUE U BBICIATH €r0 Ha MPOBEPKY MPENoaBaTeliio, HO 1
CaMOCTOSITENILHO MPOBEPHUTH 3HAHHMS 110 TOM WM MHOI Teme. Tak jxe cTy/eH-
TOB BCEIJIa 3aMHTEPECOBBIBAIOT TaKHe 3aJlaHUsl KaK MMHUTAauUs podeccro-
HAJILHOW JIeITeNTbHOCTH, HAI[PUMEp, TUAJIOT B ABTOMACTEPCKOM, 00CYK/IeHNne
U COCTaBIICHUE MEHIO ISl TopkecTBa. Koraa cTyaeHTsl ¢ paocThIo U HHTe-
pecoM IpUMepSIOT Ha ce0st poJib aBTOMEXaHUKa WITH KITMEHTa, med mosapa,
MEeHeKepa U JIp.

IIpouecc u3ydeHHs: HHOCTPAHHOTO SI3bIKA 3TO Pa3BUBAIOLIUI IIPOLECC.
Hcnonb3yst cBOM 3HaHMS IS OMYYeHUsI HOBOW MH(OPMALMH, JIMIIb TTOTIOJ-
Hssl ¥ o0orammas X MOXHO JJOCTHYb XKelaeMoro pesynabrara. Ho aTo taxke
Y aKTHBHBIH MIPOLECC — [MIABHOE HAYYUTHCS BOCIPOM3BOAUTH €T0 M IIpUMe-
HSITh B HY)XKHOH npodeccroHanbHoi cutyain. HeoTbeMiieMoil 4acThio sB-
JSIETCSl CO3aHKe TTOJOKUTENBHBIX AIMOLMH, HEOOXOAUMO MTOMHHTH O CO31a-
HUH CHTYAIlMH ycIiexa BO BpeMst 3aHsTHs. OOyJaronuiicss MOXKeT 3HaTh CBOIO
CIIeNUAJIEHOCTh OYEHb XOPOIIO, B TO BPeMsl KaK JIMHTBUCTHYCCKUE 3HAHHS
MOTYT OBITh HEIOCTATOYHBIMH. [IpernogaBaTento HHOCTPAHHOTO s3bIKa Clie-
IyeT CTPOUTH 0OYYeHHUE C YUETOM BBIILIECKA3aHHOTO.

CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTHH TpPH O0YYEHHH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
HE TOJIBKO CO3al0T BOZMOKHOCTD A()(EKTHBHOTO €ro U3y4eHH s, HO U SIBIISI-
FOTCSl CPEJICTBOM MOBBILICHHST M PACIIUPEHUs MPOPECCHOHATBHBIX 3HAHMUIT
CTY/ICHTOB, HEOOXOJUMBIX JUIsl peaau3auu ce0s B M30paHHON UMM CIIeLH-
aJIbHOCTH.

Jluteparypa
1. Munvpyo PII. Crares B pyopuke: 51 B CUCTEME ITPO®OBPA30OBA-
HUA, 2013.
2. Pooickosa @.M. «IIpodeccnoHanbHas HAPABICHHOCTD YPOKa HHOCTPAHHO-
TO SI3bIKa B CpeHEM MPOeCCHOHATBPHO-TEXHHUECKOM yuamumiey», M, N3, 1989.

TEACHING A FOREIGN LANGUAGE IN THE SPHERE
OF PROFESSIONAL ACTIVITIES

This article reflects the main aspects of teaching foreign languages in the field
of secondary vocational education. The necessity of studying foreign languages
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in the system of secondary vocational education is considered. The article discus-
ses the main factors affecting the learning process.

Keywords: foreign language, professional activity, training, lexical units, mo-
tivation.

O.B. TELLIKO

(MO3 «Tupacnonvcoka 2ymanimapHo-mamemMamudna 2iMHAaA3isny)

PEAJII3AIIA KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHOT
METOJUKHU HABYAHHS YKPAIHCI)KOI MOBH
3ABJISIKHA PO3BUTKY TBOPUOI AKTUBHOCTI

YUHIB CEPEJIHbOI IIKOJINA

V cTarTi BUCBITIEHO 0COOMMBOCTI peanizamnii KOrHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOT Me-
TOAWKHU HaBYaHHS YKPaiHCHKOI MOBH Yepe3 IIPH3MY PO3BHTKY TBOPUYHX 3Ii0HOCTEH
Y4HIB CEpeHBOI IIKOJIH HA YIPOKaX yKpaiHChKOI MOBH Ta JiTepaTypu. Po3risHyTo
MIPUKIIAQJN aBTOPCHKUX TBOPYHX 3aBJIaHb.

Kniouogi cnosa: KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHA METOIWKA, KOTHITHBHI METOAH
HaBYaHHS, TBOPYI 3aBJaHHS, MOP(OIOTis.

KorHiTHBHO-KOMYHIKaTHBHA METOJIMKA y CBOIN CYTHOCTI peai3ye 3Bep-
HEHHS JI0 KOTHITUBHHX CTPYKTYp MOBHOI OCOOMCTOCTI y TpoIieci OBOJIOIiH-
HSl HaBYAJIbHUM MarepialioM, MOBHUMH HOPMaMH, TEOPETUYHHMH 3HAHHS-
MH Ta BMIHHSIMH 3aCTOCOBYBAaTH HaOyTi 3HAQHHS B MOBJICHHEBIH NMPAaKTHI.
B ocHOBI 100yI0BH KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHOT METOIMKH BUBYCHHSI MOBU
JIEKWUTH TTOHATTS MOBHOKOMYHIKATHBHOT KOMIETEHTHOCTI y4HIB, SIK 00 €K-
TUBHOI KaTeropii, mo (ikcye CycHiibHO BU3HAHUE KOMILIEKC MIEBHOTO PiBHS
3HaHb, YMiHb, HABUYOK, JOTUYHUX IO MOBH EMOIIHO-OLIHHUX CTaBJICHB
TOIIO, SIKI MOJKHA 3aCTOCOBYBaTH B HIOHAWIIMPIIiA cepi KOMyHIKATUBHOI
MISUTBHOCTI JIFONVHH.

Ha nymxy M. IleHTHIIOK, KOTHITHBHA Ta KOMYHIKAaTHBHA MCTOXHKH
CIIPSIMOBaHI Ha BUKOHAHHS TOJIOBHOTO 3aBJaHHS MOBHOI OCBITH B Cy4acHHX
yMOBax — OpMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIICTCHTHOCTI TOTO, XTO BUBYAE
MOBY, 1 IIIJIKOM BiTIOBiTa€e 3aralbHOEBPOICHCHKIM OpiEHTHpAM i3 MHTaHb
MOBHOI ocBiTH. KoXkHa 3 IIMX METOAMK Mae CBOI 3aBJaHHS, alie, iHTerpyo-
YHCh, BOHW BUKOHYIOTh TOJIOBHY (DYHKIIiI0 — (pOpMyBaHHS 1 HOTAIBIINN PO3-
BUTOK MOBHOT 0COOMCTOCTI Ha 3acajiaX HelmepepBHOI MOBHOI OCBITH.

TakuM 4MHOM, KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHA METOMKA YPi3HOMaHITHIOE
HaBYaHHS, JIa€ MOXJIMBICTh OPraHi30BYBaTH OIaHyBaHHS JIEKCHKO-Tpama-
TUYHUM MarepiajioM Ta cupusie (OpMyBaHHIO KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHT-
HOCTI Y4HIB (PO3BUTKY MOBJICHHEBHX YMiHb 1 HABUUOK).
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P03BUTOK TBOPYOTO TTOTEHITIAITY JIIOMHHU TPAKTYETHCS CHOTO/IHI SIK OCHO-
BHE 3aBJIaHHS IIKOJIH, /Ie YUeHb — HE 00 €KT, a HacamIlepe]] TBOpelb Bac-
HOTO «SI», TOMy JOLIIBHO 3aly4aTH IIKOJSPIB /0 aKTHBHOI ITONIYKOBOI
JiSIBHOCTI, pOOUTH IX HE MPOCTO YYaCHUKAMHU YPOKiB, a TBOPYMMH CIIiBpO-
OITHUKAMU BYUTEJIS, IIOCTIHHIMH HOTO MOMIYHUKAMU. AJDKE OCOOJIMBY Bap-
TICTB 114 yYHS Ma€ MUTAX, AKUH BiH IPOiizie, po3B’A3yI0uH IOCTaBIEHY Mepe]]
HUM Tipobnemy. Llelt mpuHIMIT HoTmOMOXe AUTHHI BHPOOUTH y cobi BIEB-
HEHICTb y IOAOJAHHI OyAb-SIKMX TPYAHOILIB, SIKi MiACTEPIraloTh JIOAUHY
Ha JKUTTEBIN 1opo3i. Tox s cTaBimio nepes co00r0 3aBIaHHSI — CTBOPUTH TaKi
YMOBH ISl BUBUEHHSI YKPAiHCHKOI MOBH, 11100 Y4HI BMIJIM aKTUBHO BOJIOJITH
Hero K 3aco00M crinkyBaHH:. OCKIIBKHU TPAIIOI0 B POCIHCHKOMOBHHX KJIa-
cax, BBaXKaro, 1[0 BKpail HeoOXifHa B OCHOBI MO€i poOOTH KOMYHiKaTHBHA
MeTa: Ha/I0AHHS JUTHHOIO BEJIMKOTO JIEKCHYHOTO Oaraxy, MaiicTepHe OBOJIO-
JHHS BUIITYKaHOTO, IHTEJITEeHTHOTO YKPaiHCHKOTO CJIOBa, K€ O BUKIHMKAJIO
3aXOIUICHHS 1 TNIMOOKY TIOBary ciryxada.

3a poku poOOTH B LIKOJI MEepeKoHanacs B €(peKTUBHOCTI POOIEMHO-TI0-
ITYKOBOI ISUTBHOCTI YYHIB IIUIIXOM X aKTHBI3allii, IO € HEBiJI' €MHOIO CKJIa-
JI0BOIO (DOPMYBAHHS TBOPUOI IHTENEKTyalbHOI 0COOMCTOCTI.

BBaskaro, 1110 3a1ikaBJIeHOMY CIIPUHHATTIO YYHAMH IIPOTPaMOBOTO Mare-
piaity cpHse TakoX eMOLIHHINA TOHYC Ha 3aHATTAX. Jl0OpO3NYINBICTS, CIIO-
KIMHUHA TOH, MPUBITHA YCMIIIKa CTBOPIOE OCOONUBHI MIKPOKIIIMAT YPOKY,
3a0e3MeuyroTh KOOKHOMY CHUTYallilo YCIiXy B HaB4aHHi. Tomy ¥ Hamararocs
CTBOPHTH B KJIaci ITO3UTHBHUMI JyX CHIBIIpalli i B3aeMOpO3yMiHHS. Y Tapae-
JIX 5-6 KIaciB MOYMHAIO YPOK 3BUYHMM JJISl YUHIB BIpIIIOBAaHUM IMPHUBITAH-
HSIM — JIJI1 IO3UTUBHOTO HACTPOIO Ha ypoK. Jlani BUKOPHUCTOBYIO pi3HI MeTO-
1M 1 3ac00M 3aJIeKHO BiJl TeMH YPOKY. «He 31uByen — He HaBUHIID», — Kaxe
HapojxHa MynpicTb. ToMy rpaMaTiyHi Ka3KH, irpu-3MaranHs, JaHIIOKOK 3a-
MUTaHb «XTO O1NTBINE CKaXKe», ACOLIATUBHI JAHIIOKKH, KPOCBOPIH — HOCTIH-
Hi TOMIYHHKHU Ha ypOKax.

3yNuHIOCS Ha OKPEMUX MOMEHTaxX CBOTO JOCBITY.

[po6ieMHO-NIOITYKOBA AisTBHICTB — 1€ POYKTHBHA B3a€MOJIisl BUUTE-
JIs T2 Y4YHIB, KOJIM TH CTBOPIOELI TPOOJIEMHI 3aBJIaHHSI, KEPYEI, aKTHBI3yIOUH
PO3YMOBOIO JIiSUTBHICTIO JiTeH, a Ti, B CBOIO Yepry, BUSBISIOTh YMIiHHS 3a-
CTOCOBYBATH 3/100yTi 3HAHHA B HECTAaH/JIaPTHUX YMOBAX. 3aB/laHHs MOLTYKO-
BOT'O XapaKTepy MPOMOHYIO Bike B 5 Kitaci. Criovarky — e MpoCTO 3aITHTaHHS,
SIKI BUMAraroTh i 3HaHb, 1 HABUYOK, 1 BMIiHHS JIOTIYHO MHUCJIUTH.

BuB4atoun HOBy TeMy, s 3aITUCYyI0 Ha JIOMII CJIIOBA-TIPUKIIAIH, & JITSIM
MIPOTIOHYIO OMIPKYBAaTH, C(hOPMYITIOBATH TIPABUIIA, A JI0 AESKUX TEM CTBOPHU-
TH OTIOPHY CXEMY, 3 KO0 BUKJIACTH Marepiall KiJIbKOX YPOKiB.

Maitxe KOK€H ypOK MIiCTHTh Y co0i i TpoOieMHi TUTaHHs, 1 IUIAXH aK-
THUBI3allii, 1 eJIEeMEHTH HECTAHIAPTHOCTI, i IHHOBAIiiHI TEXHOJIOTII.

11106 cTuMysIOBaTH TBOPYY AKTHBHICTH IIKOJISAPIB, BUKOPHCTOBYIO Pi3-
Hi BUJIM TBOPYO-PO3BUBAIEHUX TEXHOJIOTIH: HABYAIBHE JOCIHIKEHHS, iTpH,
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MIPOEKTH, Mpe3eHTallii, «MO3KOBHI INTYpM», YCHE MAJIOBaHHSI, CTBOPEHHS
ACOI[IaTUBHUX JIAHIIIOXKKIB, «MIKPO(hOH» TOIIIO.

Hecrannaprai 3aBaHHs Ha yPOKax MOBH Ta JITEPATYpPH — ¢ €EeKTHB-
HUH 3aci0 MOXKBaBJIEHHs YPOKY, MiABUINEHHS aKTUBHOCTI, yBaru, NpekpacHa
MOXKJIMBICTh BUKJIMKATH Oa)KaHHS MPAIFOBATH.

Vixe Tpanuiiino Moi yuHi rotytoTrbea 1o HoBoro poky Ta PizaBa: mu-
IIyTh BJAacHI Ka3koBi ictopii. [lepmry cnpoOy Takoro CHiIbHOTO MPOEKTY
opranisyBana HanepenoaHi Hosoro 2022 poky: BOCHBMUKIACHUKH Hallu-
CaJd Ka3KH, a yYHI YeTBEPTHX KJIAciB HAMATIOBAIN UTIOCTPAIll IS ITHX
ka30k. Toxx y Hac BUHMIIOB uylOBHH cITiNbHUM MpoekT «Kasky TBopuMoO pa-
30M» (Bigeo omyOikoBaHi Ha 10-Ty0 kaHaii Sun City. Onena ['emko). Mu-
HYJIOTO POKY Ka3KM ITUCAIH 11" ITUKJIACHUKH, IPOEKT Ha3Badu «CBATKOBUI
XOpOBOJI HOBOPIYHUX iCTOPil». BiZeo bOro MpoeKTy TakoX € Ha MOEMY
10-Ty0 KaHai.

Mmu 3 y4HSAMH TakoX IOPiYHO ToTyemocs a0 JlHsS MmicTa — mpoBo-
oMo (uremMoOM Ta KpYIVi CTONH, CKJIaJaeMO BipIli, MHIIEMO TBO-
pu-po3nymu. Hampukian, y BeeykpaiHchkoMy JTiTepaTypHO-MHCTEIEKOMY
anpManaci «Boporpait mpiit Nel9», mo Buitmos apykom y Kuesi B nu-
cromazi 2021 poky, omyOiikoBaHo Marepian «Tupacnonb — Moe pigHe Mi-
cto» (Kpyenuii cmin oo [na micma Tupacnona 'y §-B knaci MO3 «TT-MI'»
14.10.2021p.).

Llporo poky Hamra riMHa3is cBsTKyBana 130-miTHii 10BideH, i MU 3 y4-
HSMH HE MOTIIM CTOSTH OCTOPOHB Takoi gaté. Ha cBSATO MpUHHATO MIOCH
JlapyBaTH, TOX MU MiATOTYBAJIH KHUTY B OAPYHOK PiTHOMY HaBYaJIbHOMY
3aknany. lle — konekTuBHUH 30ipHUK «Bin BecHU i 10 BecHMy. ['iMHa3uCcTH
310panu moesii JecsTH cy4acHUX MPUAHICTPOBChKUX aBTopiB (I'ammna Bac-
rotuHcbka, Hanis Jlenimapcrka, Mapuna bprkko, Onena ['emiko, Anacracis
Croopum, Tamapa baszunescoka, Tersna KO3nenxko, Jlronmuna CTpeMeHOB-
cbka, Bomogumup [losta, Bitaniit CaltHuuH) po pigHAN Kpai, HaIMCaIu
CBOI aHOHCH JI0 T0€3iil i 3rpynyBaiu ix 3a mopamu poky. limocTparop KHU-
ru: yuenuns 5-b kmacy [lemi Anacracis. CriBaropu kauru: Lt Jloporo-
craiicekuii, Onena Cazonosa, Bepa I'ycrok, [lap’s Kykca, ¥Onia ['opHuxk,
Jliza Ilymask, Keenis [Tuntes, Haranis bamkarosa, Karepuna [loramosa,
Onexcanapa Crpanunceka, ImMutpo ManapaOypa. Kaury moxHa mouu-
taru B OibiioTeni rimMHa3ii, HeHTpanbHIA MichKil Oi0mioreni Tupacmons
Ta Ha 10-Ty0 kanaui Sun City.

Jlns po3BUTKY TBOpYMX 3/110HOCTEH y4HIB 6-ro Kilacy 3 TeMu «Mop-
¢onoris» g po3poOuiia aBTOPCEKNUI KOMIUIEKC TBOPUUX 3aB/laHb, OCh JEAKi
3 HUX:

1. Axpogipui — ye 8ipwi, Hanucanutl Max, wo NOYamKo8i OyKeu pso-
Kie, npouumani 320pu 6HU3, YMEOPIOIOMb CIOBO aADO CILOB0CHOTYYEH-
Ha — gidzaoky. IlpounTait akpoBipi Ta Biaragait ix. CrnpoOyii Hanucatu
CBOI TIPUKJIIAJIH.
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skeskosk skeskosk
Cb0200Hi Oenb uapignuil Tpusooicro aucm 3emaero
i npexpacHuil: Wypxomums,
Ocinb owamua xo0ums no 3emii. Y ousnux cyminkax pankosi chu.
Henaue nasa, 6 3010mi, Meni 30aembcs Ka3Kow HA MUmMo,
MO8 6 Kasyi, Adic Hi, MmO npocmo pamnKu 60CeHu.
Lapisnoro npoxodums. A 6 imii, Hespumo max, 3emns
EXx, edrce cxosanocs, HeHaue Chumb.
NOCMYMHINO ACHE...

2. 3aminu 6 mexcmi cnosa max, wjo6 He 6y10 masmonozii (nogmopis).

Ocb 1 9apiBHa OCiHb Ha n0p031 Ocinb — npexpacHa! Mapiiika JLy3Ke J1io-
OUTH 110 TOPY POKY. AJke 0CiHb po3dapOoBye MapiiiunH caJoK i KBITHHK
pizHOOapBHUME (apOamu. OCiHb TOANIUBOIO TOCIIOAMHEIO MPOXOIHUTH Ca-
JIOM, 11100 y ca/ly HaJIMBAJINCS COKOM YePBOHOOOKI s0Ty4Ka, BUA3BOHIOBAIN
30JI0TOM COKOBHTI I'PYIIli, @ TOPIXH 3 ANBHMM TyJIOM ITaJIajii B TPaBy. TaHIIOE
3 OCIHHIO Yy YapiBHIM TaHKY ITyCTYHEIb-BITEp, 3pUBAE 3 ICPEB KOJ'ILOpOBi M-
CTOUKH, MPUTPYIIYE JNCTOYKAMH TIOKYXITY TPaBy. A SICKpaBi aliCTpH, Y0p-
HOOPHBIII i XPU3AHTEMH yCMIiXaloThCs HA3yCTPIY OCEHI, MEPEXTATh Pi3HO-
Oaps’siM. KBiTH LBICTHMYTB L€ JIOBrO, a JI0 MEPLIMX MOPO3iB, BAOUTHMYTb
OCTaHHIX OJUKIJIOK, 3BECEIATUMYTh 3ip.

Mapiiika mopaHKy MOCIIIIa€e B CAT0YOK, 100 MOMUITYBAaTHCS Pi3HOKOIBO-
POBHMM BOpaHHSIM CBOTO Cajy. AJke He TUIbKM KBITH, a i JiepeBa BUTPAIOTh
Pi3HUMH KOJIbopamHu. YapiBHUII-0CIHb — TPEKPACHUH XYJOKHUK!

3. Bioeadaii 3azaoku. koo yacmunoo mosu € ciosa-iocaoku? Beeou
iX 8 peuennsi.

skeskosk skskok
B pionuii kpaii kpacyns nocniwae, | ¥ 0ens axuii 0o wikonu
3onomom Haskpye 6ce NPpUKPAULAE, nidewt enepuie
Howukom Opionum yseco denw cie. | Ilics kanikyn rimmix
Bpooicasmu wedpa — ceim padie. 00 HABUAHHA?
(ocinw) 1 aticmpu 6dice yeimymso,
Hkk [ Xpuzanmemit,
Konu ne xouemwcs 6dice I knexim scypasnie
COHEUKY 8CMIXamucy yorce npouanbHUIL ...
1 3iepisamu 3emaro npominysamu, (ocinnii, eepecresuii)
A nacmisxu 6dice nokuoaroms
Cmpixy xamu
1 muame y supiii pasom
3 J1cypasaamu?
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Konu mymanu cmensamocs e1uboki, Hkok
1 8poorcaamu nosnumsca komopa? | Kvpnuuyms sncypasni
Jlucmouku Ha depesax 0OUHOKI, HAO PIOHUM KPAEM,
H 0i6posa sonomumvbca neozopa? | Monods dasno évice cmana
(6ocenu) HA KpUio.
Kpacyns-ocins, enans, uapye
Hao ceiom.
A srcypasnunull Ky xce ...
(sionimac)

4. Ipouumaii masmocpamy (meip, 6 AKOMy 6Ci C108a NOYUHAIOMbCS
Ha 00ny nimepy). Cnpobyii Hanucamu Woch C80€ — peyuents, GipulL yu meKcm —
Ha 00wy nimepy.

skeskosk skeskosk
O3upHynace owamna oxcuna — Jlemamo aucmoyxu, mucmonaoom
Obpa3zouok oceni Opuru. Jlenie nic ninoeum 1aoom.

skeskosk skeskosk
Bimepeys suxise 6 ucouiny, Bewmaemucsa eepecens sepxamu,
Bepecenv socmanne gonocinb Buwueae 630pu ozmsaHi,
Byoouxu eucmuxye, susooumn, Bunnexanuii sinohumu simpamu
Beceno secenouxy 603600umo. Bucouie 6naono oanumi...

OTxe, peanizaiis KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHOI METOJWKH HaBYAHHS
YKpaiHCHKOT MOBH MOJISTA€ B PO3BUTKY BMiHb CIIPUIMAHHS, BiTBOPECHHS,
npoayKyBaHHs iH(opMaItii, popMyBaHHS y CBIIOMOCTI y4HsS MOBHOT il KOH-
HEeNTyaJbHOI KAPTHHH CBITY Kpi3b MPU3MY YKPaiHCHKOI KYJIBTYPH CIIPHUSIOUH
MIPY IIbOMY PO3BUTKOBI KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHTHOCTI yuHiB. [IpoBigHIM
CTa€ CTUMYJTIOBAHHS aKTHBHOTO MUCJIEHHS B TPOIeci BUKOHAHHA Pi3HOPIB-
HEBHUX BITIPaB, YCIIITHUN PE3YIIbTAT SIKUX OB’ A13aHUH 3 I3HABATLHOO aKTHB-
HICTIO ¥ CAaMOCTIHHICTIO YYHIB IIOMIO TTOSCHEHHS, TIIYMaueHHs i JOBEICHHS
MOBHHX SIBHIII, TIOHSATb, 3B’3KiB, 3aKOHOMIPHOCTEH.
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IMPLEMENTATION OF COGNITIVE
AND COMMUNICATIVE METHODS OF TEACHING
THE UKRAINIAN LANGUAGE THROUGH
THE DEVELOPMENT OF CREATIVE ACTIVITY
OF SECONDARY SCHOOL STUDENTS

The article highlights the features of implementing cognitive and communica-
tive methods of teaching the Ukrainian language through the prism of developing
creative abilities of secondary school students on the basis of Ukrainian language
and literature. Much attention is given to the examples of author’s creative tasks.

Keywords: cognitive-communicative approach, cognitive training methods,
creative tasks, morphology.

B.A. TPUT'OPHEBA
(Ilpuonecmposckuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem um. 1.1 llesuernro)

BO3MOXHOCTHU UHOCTPAHHOTI'O SA3bIKA
B PABBUTHUMU SOFT SKILLS BYAYIUX CIIEHUAJIUCTOB

B naHHOI1 cTaThe paccMaTPUBAIOTCS BO3MOXKHOCTH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B pa3-
ButHH soft skills Tak HEOOXOIMMBIX COBPEMEHHBIM CIICIHATUCTaM, YTOOBI OBITH
KOHKYPEHTHOCHOCOOHBIMU Ha PBIHKE Tpyaa ceroins. JlawTcs oOmiue peKoMeH-
Jarun 1Mo pa3BuTHIO soft skills cTymeHTOB B mpomecce mpenogaBaHNusS WHOCTPaH-
HOTO 5I3bIKa B BBICIIUX YUeOHBIX YUPEKACHUAX IPOPECCHOHATBHOTO 00pa30BaHuUsI.

Kniouesvie cnosa: soft skills, naTepakTuBHOE 00y4yeHUe, «THOKUE HABBIKUY,
YHUBEPCAJIbHBIC KOMIIETCHTHOCTH.

B coBpeMeHHOM MHpE PbIHKA Tpyaa OCOOCHHBIM CIPOCOM IOJIb3yeT-
csl SI3BIKOBAas JIMYHOCTH, oOmagaromiass soft skills, «ruOKMMU HaBBIKAMEY.
JanHass TEHICHIMsS OOBACHACTCS IIMPOKHM PACHPOCTPAHCHUEM TaKUX
CTIEIUATFHOCTEH KaK MEHEIKep, ((UHAHCOBBIA KOHCYJIBTAHT, MEAUITIHCKAS
cecTpa, Bpau-TEpaIeBT, OU3HEC-KOHCY/IBTAHT, MPEANPHHAMATEIb, TPEOyro-
IIUX BBICOKOTO YPOBHSI Pa3BUTHS aHATUTUICCKAX HABBIKOB H YMEHUHA MEXK-
JTUYHOCTHOTO B3aMMOJICHCTBUS.

CoracHo MOCIEMHAM PEe3yIbTaTaM HCCIICNOBAHNS, YICHBIC BBIICHIIIM,
410 MPOoheCCHOHATIBHBIN yCIIeX COTpYAHUKA Ha 85 % 3aBUCHT OT yPOBHS pa3-
BUTHS Y HET0 THOKHUX HABBIKOB. Ho MaHHBIN (DEHOMEH HE CHIDKAET BaXKHOCTU
KOZHUMUBHBIX YMEHUI U HABLIKOS, TAXKE HA00OPOT, «HE0OX00UMOCHIb UX HA-
AUUsL A6TAEMCs 8ce Donee 8eCOMbIM, HO He OOCHAMOUHBIM YCA08UeM Oisl
nonyueHus Komupyemot, evicokooniayusaemol pabomory [CambHas 2016;
332].
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CeroziHs TIONUTHYECKAs, SKOHOMUYECKash M COMAIbHAS JKU3HB 00IIe-
CTBa INPHUBHECTA HOBBII BEKTOpP Pa3BUTHs B BhICIIEE NMPO(eCcCHOHAIBHOE
oOpazoBanue. [l HACTOSIIEr0 BpEMEHH BaXKeH W [I€HEH BBICOKOKBAIH(H-
IIUPOBAHHBIA TPOQEecCHOHaN, KOTOPBIII COOTBETCTBYET MEXIYHAPOIHBIM
cTaHmapTam, odalaronuil psAgIoM mpohecCHOHaIbHBIX KOMIIETEHIINH 1 Ha-
0opoM yHHUBEpCAJIBHBIX KOMIETeHTHOCTel. KoTupyroTes crennamucTsl,
KOTOpBIE UMEIOT KOMMYHHUKaTHBHBIE HaBBIKH, BIAJCIOT KYJIbTYPOW MBIIILIe-
HH, CIIOCOOHBI BOCHPHUHUMATh M aHAIN3UPOBATh HOBEHIITYIO HH(OPMAIIHIO,
MBICIIST KPUTHYECKH, MPUHUMAIOT OPraHW3aIl[IOHHO-YIIPaBIeHUECKHE pe-
IIEHHs] B HECTAH/IaPTHBIX CUTYaIUAX U YMEIOT OBICTPO pearupoBaTh Ha H3-
MEHSIOIIIECs 00CTOSATENBCTBA OKPYKAIOMIEH JeHCTBUTENBHOCTH, IIPH 3TOM
OCTAOTCS SMOLIMOHAIBHO CTaOMIIBHBIMHU, TOTOBBI K COTPYIHUYECTBY C KOJI-
JieraMu, 00s3aTelIbHO CTPEMSATCS K CaMOPa3BUTHIO, MOOMIIBHOCTH H Kaphep-
HOMY pOCTY, 00JIa/IafoT CIIOCOOHOCTBIO K CaMOKPHTHKE, PeabHON OLICHKE
JeATeTbHOCTH OKPYXKAIOMIMX JIFOIeH, TOTOBBI K KOHCTPYKTHBHOMY OuUaio-
2y, B TOM YHUCII€ HA UHOCMPAHHOM A3bIKe.

Baxxno monmmMars, ato soft skills — 310 He BpoKIeHHAST XapaKTePUCTHKA
JUYHOCTH, OHU TPeOyIOT CHCTEMHOTO pa3BUTHS, U, CAMOE IVIaBHOE, cucme-
Ma gvicuie2o 00pa306anus He npeonondzaenm ux CneyuanbHo2o pa3eumusl.
Ho nucrunimHbl TyMaHUTapHOTO U A3BIKOBOTO IIMKJIOB CIIOCOOHBI Pa3BHUTh
1 cOpMHPOBATh JaHHBIE HABBIKK. VICKIIOUNTENpHOE 3HAYEHHE UMEET UHO-
cmpannwlii A3vik (nanee — MS), Tak kak B OCHOBE €ro NpernojaBaHUs Je-
KHAT MEXKIMYHOCTHAS M MEXKKYJIbTypHas KOMMyHHKarms. K Tomy ke, camo
o cebe ymMeHne KOMMyHUKalliH B JIEIOBOM cTwie Ha M5, 3auacryro, BXO-
uT B iepedeHp soft skills, koTopbie mpeapaBIsSIOTCS KOHKYPEHTOCIOCOOHO-
MY CIICIHAITHCTY.

I[Iporpamma IUCHMILIUHBL CHOCOOCBYem YeNeHANnPAGIeHHOMY PA3GUINUIO
KOMMYHUKAMUBHO-UHMEPAKMUSHBIX YMEHUU U HABLIKOG CTYJIEHTOB TOCPE-
CTBOM aKTyaJIM3aI1H [TAPHBIX M TPYIIIOBBIX (JOPM COBMECTHOH HHTEPaKTHBHOM
JEATENIHOCTH, COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH KOJUIEKTHBHOTO B3aHMOJIEHCTBHS,
«TPOKMBAHUS» TMPOONEMHBIX cuTyanuid. HanOombinee BHUMaHWE cremyer
YIEISTh AEJ0BOMY OOyHYEHHIO Ha MHOCTPAHHOM f3BbIKE, 0COOEHHO, HHTEPAK-
THBHBIM MeTofaMm. Hanpumep, keficam, MO3roBOMy IITYpMy, POJIEBBIM U aHa-
JUTUYECKUM HUIpaM. B OCHOBE KaK[0ro MHTEPAKTUBHOTO METOofa O0ydeHHs
JIeKUT KOMMYHHKaTHBHO-UHTEPAKTUBHAS 3a/1a4a, MPE/IIoNararomas Co3JaHne
CHUTYallMH UHTEIJIeKTyalbHoro 3arpyaHenust [[lnarosa 2018; 141] st o6y4a-
FOIINXCS C TEITbIO MOCIEAYIONIEro ee pa3perieHus. 3a1a4d MOTYT OBITh Ipo-
CTBIMH, B KOTOPBIX 3aKJIO4aeTcsi OfHa MpoliemMa, U KOMIUIEKCHBIE, ObITOBBIE
1 ipodeccroHaTbHbIe, MOHOJIOTMYHBIE U TPyNIoBble. HE00X0MMMO OTMETHTS,
YTO NMPUMEHEHNE NHTEPAKTUBHBIX (aKTHBHBIX) TEXHOJOTHIT 00yueHHs Ha 6aze
KOMMYHHKaTHBHO-MHTEPAKTHBHBIX 33/1a4 Pa3BUBAET YMEHHUs ObICTPOTO U KOH-
CTPYKTHBHOTO IPUHATHUS PEIIEHUI B HE3HAKOMBIX M HECTAHJAPTHBIX CHUTYa-
[USAX; COTPYTHUYECTBA; IIPUMUPEHUS B CIIOPAX M Pa3HOIIACHAXK; KPUTHUECKH
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Y aHAJIMTUYECKN MBICITUTH. KpoMe Toro, MeTost POeKTOB MO3BOIISET Pa3BUBATh
YMEHHUS U HaBBIKH IJIAHUPOBAHMS CBOEH AESATEHHOCTH ¥ BpeMeHH (time-man-
agement), HABBIKM TTyOJIMYHBIX BBICTYIUICHHI.

INomy4aercs, nHTEpakTUBHOE OOy4eHHE C NMPUMEHEHHEM KOMMYyHHKa-
THBHO-MHTEPAKTHBHBIX 33/1a4 MOTEHIMAIBFHO pa3BHBAET BCE KOMITOHEHTHI
soft skills u quxTyeT Gonee TIIaTETHLHOE PACCMOTPEHHE.

[pakTnueckas 3HAYUMOCTBH 3aKIFOYACTCS B Pa3padOTKE KOMILIEKCOB
KOMMYHHUKATHBHO-UHTEPaKTUBHBIX 3a/1a4 B 3aBUCHMOCTH OT Kypca 1 Harpas-
nenus / cenuansHocTU. Harmm HaOmoneHus TaroT HEKOTOphle peKoMeH 1a-
ILIH U BBIBOJIBI 110 pa3BuTHIO soft skills cTyneHToB B mporecce mpenogaBaHns
WHOCTPAHHOTO S3bIKA B BBICIINX YYEOHBIX YUPEKISHUAX MPOPecCHOHATb-
HOTO 00pa30BaHUsL:

— 3aHATHE OyJeT HaMHOTO d(deKTHBHEE, eCIU NPeroaaBaresb TOBOPUT
MEHBIIIE, eMy HEOOXOIMMO NPEAOCTAaBUTh CTYIEHTaM BO3MOXHOCTH CaMo-
CTOSITEIBHOTO M aKTHBHOTO B3aWMOJICHCTBHS;

— caMm mporecc o0pa3oBaHMSA HEOOXOIMMO HAIlpaBUTh Ha OOydYeHHE
MBIIIUIEHHIO, @ He Ha coOMpanue HHPOopMain. A UMeHHO, OyaeT a3 deKTHB-
HEe HCII0Nb30BaTh BONPOCH HAa PAa3MBIIUICHNE, HE HMEIOIIHE OJHOTO Ipa-
BWJIBHO OTBETA,;

— CUTyalluH CIIEAyeT BEIOUPATh C IMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIM Xapak-
TEpoM;

— HACTOATENbHAs PEeKOMEHJAIs TPENo/laBaTeNio B NPEAOCTABICHUH
CTy/IEHTaM YeTKHX W TOHATHBIX WHCTPYKIMH M YCTAaHOBOK Ha OnKaiiiee
3aHATHE I TOCHIeayIomel o0paTHOM CBA3Y;

— HEJIMIIHUM Oy/IeT BKIIIOUEHNE TMChMEHHBIX padoT, TMChMEHHBIX OTBE-
TOB, KOTOPBIE COJEPKAT ApTYMEHTALMIO PA3INYHBIX TOUEK 3PEHUsS 10 OIIpe-
JIeJIEHHBIM BOTIPOCAM;

— MaKCHUMaJbHBIE Pe3yNbTaThl JAeT MapHas ¥ IPYIIOBast eITeIbHOCTb,
W JIydIlIe BCETO BpeMs OT BpEMEHH CTABHUTh OIIEHKH HE TOJBKO 332 MHANBUILY-
aJIbHYI0 paboTy KaX/JO0ro OTAENBHOTO CTY/EHTa, HO U paboTy IPymIisl B 00-
mIeM, Kak CIeJCTBHE, BOCIUTHIBACTCS JIMYHAS OTBETCTBEHHOCTh WHJIUBH-
J1a B KOJJIEKTHBHOM PE3YJIbTaTe;

— 00s13aTeTbHO He00X0IMMO Ha3HAYaTh B KaXK/IOW IpyIIIe JIHAepa, HeCy-
II€r0 OTBETCTBEHHOCTH 32 OPTaHU3alNI0 U KOOPANHAIMIO yueOHO coBMeCT-
HOH JEATENEHOCTH 110 OYepelH, IPEJOCTaBUTh 3Ty BOSMOKHOCTD KaXKIOMY
CTYJICHTY;

— TIOJIEP)KMBATh M CTUMYJIMPOBATh TOTOBHOCTD M CTPEMJICHHE CTY/EH-
TOB 00y4aTh JIpyT ApyTa,

— CTpOTHE JIe/UIaifHbl TIPH BBIITOJHEHUH PAa3HOTO poja 3aIaHui Ha 3a-
HATUM (JMYHOTO, TAPHOT0, IPYMIIOBOTO), @ TAKKe MOHUTOPHHT 3aTpayeH-
HOTO BPEMEHH 110 OTHOIIIEHUIO K 00hEMY BBITIOTHEHHOW paboThI;

— IOOIIPSAETCS UCTIONb30BaHNE MATEPHUANIOB XyL0KECTBEHHON JINTEpaTy-
PBI WJIM Hay9HO-TIOMYJISIPHBIE CTAThH JUIS TTOCIEyIonel Oecebl U aHau3a,
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OpraHu3alys POJIEBBIX UTP U APaMaTH3aIHs 10 PEKOMEH/I0BAHHOMY CIOXKETY,
YTO TIOMOTaeT 00y4aeMbIM OCO3HATh YyBCTBA M COCTOSIHUS JIFOAEH B MHBIX
KU3HEHHBIX CUTYaIHsIX.

Takxum obpasom, soft skills mpencrapisoT co60i CIOKHYIO CHCTEMHYIO
XapaKTepHUCTUKY WHMBH/IA U BEIPAKAIOT COUYETAaHNE Pa3HOOOPa3HBIX YMEHHI
W JINYHBIX Ka9€CTB, KOTOPBIE 00ECIIeUNBAIOT yCIEX CIELMATICTOB B UX Ipodec-
CHOHAJIHOM JIeITETEHOCTH B COBPEMEHHOM MHPE B3aMOCBSI3U U B3aHMOJIeH-
CTBUSI pA3NIMYHBIX OTpacieil 3Hanuil. B o6aBneHne 0TMETHM, YTO TEXHUIECKU
MPOIIECC POCTa M CTAHOBJICHUS «THOKHUX HABBIKOB)» CIIOCOOCTBYET MOBBIIIE-
HHIO KauecTBa JKM3HU M PalbOThI 4enoBeka. CienoBaTenbHO, OHM CO3JAl0T
Y Pa3BUBAIOT KYJITYPHbBIE HABBIKH B3aMMOOTHOIIICHHUS JIFONIeH, aKTHUBU3HPYIOT
e, UHTEPECHl 1 3alpPOCHl TOBOPSIINX, YTOOBI JIy4Ille BBIPA3UTh U MOHSTH
OMOIMOHAJIFHBIE COCTOSHUS APYT Jpyra. 3a/ia4a MperoaaBaTes Ha 3aHATH-
SIX THOCTPAHHOTO sI3bIKa — OOHAPY)KUTh U J0Ka3aTh MyTH pa3Butus soft skills
OyIyIMX CHEIHaFCTOB M CO3JaTh CHTYAIMH JUIS MX MPOSBICHHS B BBICIIEM
npodeccroHaIbHOM 00pa3oBaHuU. brarogapsi MPUMEHEHUIO U3y4daeMbIX Ha-
BBIKOB B 00pa30BaTeIbHOM IpoIiecce Ha 6a3e KOMMYHHUKAaTHBHO-MHTEPaKTHB-
HBIX 33/1a4, IPEIOCTABIIAETCS BO3MOKHOCTh PAa3BUTHS ONPEIENCHHBIX YMEHHI
U KauecTB 00y94aeMoro, KoTopbie BXomiT B soft skills. Benencreue atoro Ml n
OTMeYaeM OTPOMHBI TOTEHIHAN AUCLIHUILINH S3IKOBOTO LIUKJIA.
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This article discusses the possibilities of a foreign language in the develop-
ment of soft skills, which are so necessary for modern specialists in order to be
competitive in the labor market today. General recommendations are given on the
development of students’ soft skills in the process of teaching a foreign language
in higher educational institutions of professional education.

Keywords: soft skills, interactive learning, universal competencies.

H.U.T'PO3A
(MOY «Tupacnonvckas cpeonsis wixona Nel4y)

MPUMEHEHUE MEXKYJIbTYPHOIH KOMMYHUKAIIUU
B OBYUYEHUU NTHOCTPAHHOMY S3BIKY

B mHacTosmeill craTheé pPAacCMOTPEHBI ACIEKTHI IPENOJaBaHHS HHOCTPAH-
HOTO S$3bIKa C Y4YETOM MEXKYJIbTYpHOH KOMMyHHKanuu. ONHCaHO 3HAYCHHE
JHHTBOCTPAHOBEICHUS MPU OOy4EHMH U BaXKHOCTh BHEAPCHUS HA ypOKaxX HHO-
CTPAHHOTO 53bIKa 00yYCHHIO BHESI3BIKOBBIX (hAKTOPOB: KYJIBTYpPbI, TPAIUIINH U CO-
BPEMEHHOCTH H3y4aeMOTo0 A3bIKa.

Kniouesbie ciosa: TAHTBOCTPAHOBEICHHUE, BHESI3BIKOBBIC (hAKTOPBI, MEKKYJIb-
TypHasi KOMMYHMKALsl, METO/bI M TIOJAXO/bI IPENOJaBaHUsI HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

WHOCTpaHHBIN S3BIK M MEXKYJIBTYpHAs KOMMYHHMKAIUs TECHO CBS3a-
HBI MEKy COO0H. YPOK J11000r0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA — 3TO IEPEIICTCHUE
KyJBTYp, J1I000€ HHOCTPAHHOE CIIOBO — ATO KJIaAe3b MH(POPMALUH O KYJIBTY-
pe, IPEACTABIEHUE O MUPE HOCUTEINEH S3bIKA.

CeronHst Tporiecc MPernoAaBaHus MHOCTPAHHOTO S3bIKAa IpETepIeBacT
U3MEHEHUs], MBI BCE Yallle IepecMaTpUBaeM U MEHSIEM LIEJH, 3aJa4U, METObI
1 cIoco0bI MPEeToaBaHms, a TAKXKe WIIEM HOBBIH, aKTyalbHBIH MaTepual,
KOTOPBIi OYAET yAOBIETBOPATH COBPEMEHHBIE IOTPEOHOCTH B IIpouecce 00y-
YEHUS.

Ceifuac nepen penofaBaTe/sIMU U YIUTEISIMU CTOUT 3a/1a4a — 00y4InThb
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY KaK pealbHOMY CpEACTBY obOmieHusd. To ecTh MOsBH-
J1aCh HEOOXOIMMOCTh KapMHAIBHO W3MEHUThH CIIOCO0 IpenogaBaHus HHO-
CTPAHHOTO $I3bIKA, TEM CAMBIM U3MEHHUTH TEOPETHUECKYIO 0azy.

TpamuuuoHHbIH HoAX0a 00yUeHHUs HHOCTPAHHOMY SI3BIKY — 3TO UTCHHE
W TIepeBOJ TEKCTOB, KaK MPaBMIIO, BEIOMPAINCH TEKCTHI, KOTOPHIE OMHCHIBA-
10T KaKHe-TO COOBITHS, JIFOZCH MK ObITOBBIE CHTyalluH. B KoHeUHOM HTOTE,
YTEHHE U IEePEBOJ TEKCTOB HE MPUBOAMI YUECHHKOB K HYKHOMY PE3yJbTa-
Ty. B X0oze ypoka Mbl 1OJKHBI pa3BUBaTh M 00y4aTh YETHIPEM BUAM HABBI-
KOB — 3TO TOBOPEHUIO, ayIMPOBAHUIO, INCbMY M YTEHHIO. BriOupars Tomb-
KO YTCHHE O3Ha4aeT BbIOpATh caMblil MACCHBHBIN U HEA()(DEKTUBHBIN METON
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JUISL M3y4eHHs MHOCTPAHHOTO s3bIKa. [loj00HOe maccuBHOE IpernogaBaHne
WHOCTPAHHOTO $3bIKa HAa OCHOBE NHCHMEHHBIX TEKCTOB CBOAMIIOCH TOJIBKO
K TOMY, 9TOOBI TIOHUMATh, & HE CO37aBaTh COOCTBEHHBIH JIMHTBUCTHYECKHUI
OTIBIT.

Ha cerogusmHuii 1eHh METOIUKA TPENOIaBaHsl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
W3MEHMJIACh, HAKOTUICHHBIN JIEKCHUECKUI MaTepual oTpabarbiBaeTcs B pas-
HBIX KOHTEKCTaX — MHChbMO, YIOTpeOIeHHe B PEYr: MOCTPOSHHE JUalio-
rOB, BOIIPOC-OTBET U T. 1. Mcrone3oBaHue ayanomarepuaia ¢ HOCUTEISIMU
S3bIKA TTOMOTAEeT OKYHYTBhCS B Cpely M JIydllle HayYHThCsS BOCIIPHHHMATH
peus Ha ciyx. [loaToMy celidac mpernojaBaHie HHOCTPAHHOTO SI3bIKA BOC-
MPUHAMAETCS UMEHHO KaK CPEJICTBO IMOBCETHEBHOTO OOIEHMUS C HOCUTEIS-
MU JPYTrOil KyJIbTypBL

3amaua Tepen MperojaBaTeNiiMi — MaKCHMaJbHOE Pa3BUTHE KOMMY-
HHUKAIIMOHHBIX CIIOCOOHOCTEH 00yuaroluXcsi, 4YTO O3Ha4aeT KapAHHAIbHOE
W3MEHEHHE METOJIOB, TOXO/I0B K MPEToAaBaHuio. SI3bIK JOIKEH N3ydaTb-
Csl B HEpa3pBhIBHOM €IMHCTBE C KyJIBTYpOil U MHPOM Hapojia, KOTOPBIil TOBO-
PHT Ha 9TOM SI3BIKE.

KoMmIoHeHTaMHu KyJabTyphl MOJKHO Ha3BaTh TPaJHIUH, TOBCEAHEBHOE
TIOBEJIEHHEe W OBITOBYIO KYIBTYPy CTpaHbl H3ydaeMoro s3bika. [loatomy
Ha CErOAHSAIIHNI 1eHb TEOPETHUECKHE 3HAHNUS SI3bIKa JIOMKHBI MOAKPETUIATh-
Csl yMEHHEM «KOTTIa», KKaK», KKOMY» U «B KaKOW CHTYaIlHM» MOYKHO CKa3aTh
Ty WM MHYIO (pasy, mpemioxkenue. [1oaToMy m3ydars HYXKHO HE TOJIBKO
S3BIK, HO M €r0 KyJIBTypy, cTpaHy. Takoil MmoaxoJ] B M3y4eHHH HHOCTpaH-
HOTO S3bIKa Ha3bIBAETCS «JIMHI'BOCTPAHOBEICHUEY.

JIMHTBOCTpaHOBE/IEHNE — 3TO AUAAKTUIECKHUI aHAJIOT COLMOIMHTBUCTH-
KU, pa3BUBAIONIHI H/IEI0 O HEOOXOAUMOCTH CIIUSHUSA 00yUeHHUsI HHOCTPaHHO-
MY SI3BIKY KaK COBOKYMHOCTH (DOPM BBIPaKEHUS C M3y4EeHHEM OOIEeCTBEH-
HOU Y KyJIBTYPHOH JKU3HU HOCUTEJIEH S3bIKA.

JIuHTBOCTpaHOBE/IEHNE TECHO CBA3aHO C TEOPHEH M METOANKOH Mpero-
JIaBaHNSI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M KyJIbTYp. TOJIBKO B OTIMYHE OT METOAUKU
MIPEroIaBaHusl, OHa He 3aHUMAeTCs U3y4eHHEM S3bIKa (ero TpaMMaTHIeCKIX
CTPYKTYp, JEKCUKH, (POHETHKH), a 3aHUMACTCSl M3yUCHHUEM BHES3BIKOBBIX
(akTopoB, KOTOpBIE COOMPAIOTCS B KYIBTYPY N3Y4YEHHs HHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka.

Ipyn m3yueHnn s3bIKa caMyto OOJBIIYIO TPYJHOCTh BBI3BIBAIOT TOBOPE-
HHE 1 THCHbMO. DTO 00YCIIOBIEHO CIEAYIOUINMH (aKTOpaMH:

1. Jlexcuko-(hpazeonornyeckast CO4eTaeéMOCTh CJI0B. To, 9TO coueTaeT-
Csl B PyCCKOM $3bIKE, HE BCEIJIa MMEET aHaJOr B MHOCTPAHHOM sI3bIKe, Ha-
TIPUMED, B PYCCKOM SI3BIKE MBI TOBOPUM «KPETKUH KOo(ey», a B aHIIINHCKOM —
“strong coffee” (4T0 03HAUACT HOCIOBHO «CHUIIBHBIN KO(E»)

2. Heckouibko JIEKCHYECKMX 3HAYEHUH Yy OIHOTO M TOro ke ciosa. He-
KOTOpBIE CII0BA B MHOCTPAHHOM S3BIKE HMEIOT OoJiee 4eM 2 3HAUeHUs B CIIO-
Bape, 4TO JIOCTABIISAET TPYAHOCTH IIPH €T0 YIOTPeOIeHNH, €CITN 00y JaroIiii-
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csl 3HAeT, K IPUMepY, TOIbKO OIHO 3HadeHue. Hampumep, park — mapk wmm
to park — mapxoBarbcs.

3. Takas ke cuTyanusi BO3HMKAaeT M CO CIIOBAMH, KOTOPHIE B Pa3HbIX
JIEKCMYECKUX IOHUTaX MOTYT TEepsTh CBOE HACTOSIIEE JIEKCHYECKOe 3Haue-
Hue. Hanpumep, cucumber — oryper; HO B JIEKCHUECKOM IOHUTE — cool as a
cucumber — CIIOKO€H KaK y/iaB.

To ectb, mpobireMa MEXKYJIBTYpHONH KOMMYHHUKAIIMHA B OOy4eHUH HUHO-
CTPaHHBIM S3BIKaM CYIIECTBOBAJA JIaBHO, OHAKO K €€ TECHOMY M3y4YEHHIO
JIMHTBUCTBI TOZIOLUIM COBCEM HEIABHO, M 3Ta IpolieMa cTaja paccMma-
TPUBATHCSA C HOBOM IMO3WIMH JIMHTBOCTPAHOBEICHUS, YTO MO3BOJISET YCH-
JIATH BO3/IEHCTBHE MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIMM Ha OOyYaromuXcs I
Oosee MPaKTUIECKOT0 OCBOSHUS HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

Yto ke HEeoOXOAMMO JeJaTh, YTOOBI YCIENIHO 00ydYaTh MWHOCTPAaHHO-
My a3bIKy? Kak rpaMOTHO COBMECTHTH TEOPETHUECKYIO YacTh M MOJKIIIO-
YUTHh BHESA3BIKOBBIE acnekTsl? HeoOXoaumo mogoupaTh ayTeHTHYHbIE MaTe-
pHabl Ha YPOKH WHOCTPAHHOTO fA3bIKa, UCIIONB30BaTh TEKCTHI U CUTYallUH,
KOTOpBIE COOTBETCTBYIOT peajiisiM COBPEMEHHOHN KyJIBTYpPBl CTPAaHBI H3ydae-
MOTO s3bIKa. TeKCTBI IOJKHBI OBITh TEMAaTHYECKH MapKHPOBAaHHBIMHU, OBITh
MH()OPMAIIMOHHO HACHIIIEHHBIMH M COOTBETCTBOBAThH KM3HEHHOMY U pede-
BOMY OIBITY o0ydaromuxcs. KoHeuHo, kak ObLIO CKa3aHO BBIIIE, IS TOCTH-
KEHHs pe3ysbpTaTa paboTa Ha ypoKe He JIOJDKHA CBOJUTHCS TOJBKO K YTEHHUIO
1 NIepeBO/IY TEKCTOB, OHA IOJKHA OBITH KOMIIJIEKCHOM, IPKO U HHTEPECHOH,
9TOOBI MOTHBHPOBATH YYAIIUXCS HA W3YYEHHs HHOCTPAHHOTO s3bIKa. [J1aB-
Has LeJIb — HAyYUTh peOeHKa MCIOIb30BaTh aHIIMICKUI BHE ypOKa, J1aTh
eMy MPOYHYIO M COBPEMEHHYIO 0a3y, KOTopasi IOMOXKET €My B JKH3HHU.
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USE OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

This article discusses aspects of teaching a foreign language together with in-
tercultural communication. This article describes the importance of linguo-cultural
studies in teaching and the importance of introducing extra-linguistic factors in fo-
reign language lessons: culture, tradition and modernity of the language.

Keywords: linguistic and cultural studies, extralinguistic factors, intercultural
communication, methods and approaches of teaching a foreign language.
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TYPOLOGY AND SPECIFICITY OF TRANSLATION
OF ENGLISH MEDICAL ABBREVIATIONS

Many different types of abbreviations are often used in the medical literature.
Despite their widespread use, abbreviations are extremely difficult to understand
and translate foreign medical texts. Our article examines the typology of medical
abbreviations and formulates the main recommendations for the translation of En-
glish-language abbreviations of medical literature into Russian.

Keywords: abbreviations, medical communication, typology of abbreviation,
specificity of translation.

During the training of scientific personnel in the medical field, much at-
tention is paid to reading and translating English-language medical literature.
One of the main problems that arise for novice medical researchers is the un-
derstanding and translation of abbreviations that abound in English-language
texts. Abbreviation (Latin brevis — short) is the formation of new words
by shortening (truncating) the basics [Akhmanova 1998; 6-7]. By shortening,
as a way of word formation, quite extensive layers of words have come into
the composition of any language. The abbreviation is especially widely used
in professional language fields. Medicine is no exception.

The purpose of this work is to analyze the most common abbreviations
in the English medical language and formulate practical recommendations
that will allow foreign language learners to cope with the problem of their
understanding and translation.

Abbreviations (especially Latin ones) are one of the most frequently
used elements in both written and oral medical communication in En-
glish [Berman 2014; 106]. Many terms can hardly be found in their full,
cumbersome form. Such examples include the names of diseases, chem-
ical compounds or treatment methods (for example, autosomal dominant
polycystic kidney disease). The popularity of abbreviations is undoub-
tedly due to the established tradition of the language of medicine, the
brevity of which, provided by the use of abbreviations, and is so neces-
sary in many emergency medical situations. In addition, the abbreviation
allows medical professionals to encode the true meaning of their state-
ments, making their content inaccessible to the patient, which is some-
times recommended for ethical reasons. In the modern English language
of the medical field, there is a tendency to the constant formation of new
abbreviations, which, due to the pace and scale of word formation, are
often not recorded in dictionaries.
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In order to understand correctly and translate an English abbreviation,
it is necessary, first, to analyze its structure. Based on the analysis of the vast
corpus of the most common medical abbreviations in the English language,
the following groups of them were identified according to the method of for-
mation.

1. Abbreviations of the initial type (consist of the initial letters of comp-
lex words or phrases that make up the term). Such abbreviations represent the
most numerous group:

HCV — hepatitis C virus

PSA — prostatic specific antigen

2. Syllabic abbreviations (consisting of the initial syllables of the words
that make up the term):

atfib — atrial fibrillation

URAC —uric acid

3. Alphanumeric syllabic abbreviations:

DBIL — direct bilirubin

TBIL — total bilirubin

4. Abbreviations consisting of an initial letter and a whole word:

C-section — cesarean section

5. Abbreviations consisting of truncated words (omitting several sounds
or a syllable at the end of a word is used):

lab — laboratory

lap — laparotomy

inj — injection

Many abbreviations consisting of truncated words are used only in wri-
ting — these are so-called graphic abbreviations. They are often abbreviations
of English or Latin words:

BW —body weight

ht — height

6. Alphanumeric abbreviations:

2HPG — 2 hours (after meals) plasma glucose

SO2 — oxygen saturation

7. Mixed abbreviations:

HTN - hypertension, formed by the first letter of the first component
of a compound word and the first and last letters of the second component.

MUGA scan — MUItiGAted radionuclide scan (of heart)

Practical experience has shown that in most cases the structure of abbre-
viations characteristic of groups 2—6 greatly facilitates the understanding and
translation of language units. Abbreviations that do not have syllables of in-
dividual terms or whole words in their composition are among the most dif-
ficult to perceive elements of foreign specialized texts. Letter abbreviations
can not only complicate the translation process, but also lead to actual errors
associated with the choice of an incorrect translation method, as, for exam-
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ple, in the case of the abbreviation VSD (ventricular septal defect), which,
when using transliteration, turns into VSD (vegetative vascular dystonia).

Let us consider the main ways of translating English medical abbrevia-
tions into Russian.

Because abbreviations are less common in the Russian language, most
often just a translation of the full form is performed:

adm — admission “hospitalization, admission to the hospital”

CMV - cytomegalovirus

In some cases, the meaning of the English abbreviation is transmitted
descriptively:

VS — vital signs

BCP — birth control pill “oral contraceptive”

STD — sexually transmitted disease

The second, most common way of translation is the translation of the
full form and the selection of an analogue — an abbreviation used in Russian:

CAD — coronary artery disease

HIV — human immunodeficiency virus

In very rare cases, transliteration can be used (the exact transfer of signs
of one script by signs of another script):

BCG — bacillus Calmette—Guerin.

Graphic abbreviations, many of which are of Latin-Greek origin, are
borrowed in full and are written in the same way as in English, in Latin:

Hb (Hg) — hemoglobin

Ig — immunoglobulin

Rh — Rhesus blood factor

In conclusion, it seems necessary to formulate the main recommenda-
tions for the translation of English-language medical abbreviations. To trans-
late abbreviations correctly, the following basic principles must be used.

Analysis of the structure of abbreviations. In some cases, it is the decom-
position of an abbreviation into its constituent elements that will allow it to
be correctly understood and translated.

In addition to letters, abbreviations may also include additional characters,
such as points, slashes, and hyphens. For a correct explanation, it is necessary
to know their functions. The presence or absence of a point in an abbreviation
usually does not affect the meaning of the abbreviation. Some additional infor-
mation to the main part of the abbreviation is always indicated in parentheses.
A slash in an abbreviation can mean the boundaries of words or their parts,
replace conjunctions and prepositions, and separate the main part from the ad-
ditional one, which is an explanation to the previous one. A hyphen is used
to distinguish words or phrases that make up an abbreviation.

The use of dictionaries of abbreviations and other reference books. Al-
though determining the meaning of abbreviations using dictionaries at first
glance seems to be the most reliable and effective way, in fact it has a num-
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ber of disadvantages. The most significant of them is that dictionaries of ab-
breviations get old much faster than other linguistic dictionaries, since ab-
breviations are one of the most mobile elements of the language system. In
this regard, many abbreviations can be found in modern literature that have
not yet been reflected in existing dictionaries. Before referring to a dictio-
nary or reference book, it is necessary to clearly define the field of medicine
to which this abbreviation refers. For correct translation, a bilingual general
and terminological dictionary is necessary, since a monolingual dictionary
contains only an explanation, which can lead to an error in translation.

Contextual analysis. It represents the most important stage of working
with abbreviations.

The very concept of “context” can have different meanings. In the narro-
west sense, context refers directly to the text itself, in which abbreviations are
used. In most cases, abbreviations, when they first appear in the text, are accom-
panied by a transcript or explanation. If there is no explanation of abbreviations,
it is important to familiarize yourself with the entire text in order to understand
what is meant by the abbreviations used and how best to translate them.

The context can be considered as the field of medicine in which this
abbreviation functions. As the analysis showed, most abbreviations are am-
biguous. At the same time, the smaller the number of characters in the abbre-
viation, the less unambiguous they are. In the list of abbreviations, even for
specific branches of medicine, abbreviations consisting of individual letters
convey various, completely unrelated concepts, such as CT: computer tomog-
raphy, cerebral tumor — brain tumor, coronary thrombosis.

Translation of medical abbreviations from English into Russian is a com-
plex and multifaceted process. A complete understanding of abbreviated lexi-
cal units is possible only with an excellent knowledge of the subject to which
a particular text is dedicated, as well as in the case when the reader knows
in advance the meaning of the abbreviations used in the text. However, only
accurate and correct translation is a necessary condition for effective interna-
tional professional communication.
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TUITIOJIOTHUA U OCOBEHHOCTH ITEPEBOJIA
AHITIMUCKUX MEJUIINHCKUX ABBPEBUATYP
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B MenuIMHCKOH nUTEpaType 4acTo MCIONB3YEeTCsl OONBIIOE KOIMYECTBO Pas-
TU4YHOTO BUja abbpeBuaryp. HecMoTps Ha mupoKyr pacmpoCTpaHEHHOCTb, al-
OpeBHaTypbl YpE3BEIYANHO CIIOXKHBI U1l IOHUMAHUS M [IEPEBO/Ia MHOCTPAHHBIX Me-
JUIIHCKUX TEKCTOB. B Hamrell craTbe paccMaTpHBaeTCs TUIMOIOTUS MEAUIIMHCKUX
ab0OpeBuanuii n GOpMyIUPYIOTCS OCHOBHBIE PEKOMEHIALIUK MO TIEPEBOY aHIIOsN-
3BIYHBIX a00pEeBHATyp MEIUIMHCKON TUTEPATyPhl Ha PYCCKHUH A3BIK.

Kniouesvie cnosa: abOpeBHaTypbl, MEIUIIMHCKAsT KOMMYHHKALHUS, THIOIOTHUS
a00peBuanuy, 0COOEHHOCTHU TEPEBOA.

T.C. JOJOHOBA
(MOY Cnobooseiickas COLL Nel )

POJIb ITPEITIOJIABAHUA HTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
B MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKALIUN

B naHHOH cTarbe OTPaKCHO 3HAYCHUE MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALUY,
€e B3aUMOJEHCTBUE C MPOLECCOM IPENoJaBaHis WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, TAK¥Ke
paccMaTpHBaeTCs BOIPOC (POPMHUPOBAHMS MEKKYIBTYPHON KOMMYHUKALUH B TIPO-
1iecce MpenoJaBaHusl, PACKPBIBAIOTCS OCHOBHBIE KIIIOUH K 00Y4YEHNIO HHOCTPAHHO-
MY S3BIKY KaK CPEACTBY OOIICHUS.

Kniouesvle cnosa: MeXKynbTypHash KOMMYHHUKALUs, JIMHIBOCTPaHOBEAEHHE,
SI3BIK, KYJITypa, CPEACTBO OOIICHHUSI.

Vike TaBHO HE CEKpPET, UTO SA3BIK M KyJIbTypa MPOYHO B3aMMOCBSI3aHBI
Mexay co0oi. OHU SBJIAIOTCS OCHOBHBIMU JICMEHTAMH COLUATIBLHOM JKH3HH
Jrozeit ¥ HapoIOB. 361K —3TO BaXKHASI CHCTEMA TpPaMMaTHYECKHX, (POHETHYe-
CKHX U JICKCHYECKHX CPEJICTB, KOTOPBIE , SIBIAIOTCS OPYAMEM 1L BRIPKCHHS
MBICIIEH, yBCTB M IFIABHBIM HHCTPYMEHTOM B O0Oemanue onei. Kyromypa —
3TO BCE TO, YTO CO3ZAET YEJIOBEK M IIPU 3TOM OHO CaMO CO3/aeT YeJIOBEKa,
nrgHOCT. JIuTeparypa, ¢punocodus, NCKyCCTBO SBISIOTCS HEOTAEIUMBIMU
3JIEMEHTaMU KYJIBTYPBI, TaK KaK OHU CO3/Ial0TCs YEJIOBEKOM JUISl BBIPAYKECHHUS,
caMoco3HaHHUs ceds 1 mpeoOpazoBaHue desoBeyecTBa. KynbTypa Kak TepMUH
IeNUThCS Ha JIBa TUNA: O0BEKTUBHAS M CyObeKTUBHAs. OObEKTUBHAS KyIlb-
Typa pacKpbIBaeT COLMAJIbHBIC 00BIYaN, Pa3IUYHbIC TTOJUTHYECKHE CTPYK-
TypBI, IUTEPATYPY, BUIBI HCKYCCTBA U T. 1. B cBOIO ouepenp cyObeKTUBHAS
KyJbTypa BKIIFOYAeT B ce0sI IEHHOCTh U MEHTAJIbHOCTH, MbIIIIEHHe. VIMeHHO
3TO MOHSTHE NPEACTABIACT OTPOMHYIO TPYIHOCTb AJIs IIOHMMAaHHUS.

Kaxk roBopmiach paHee MexIy MpPOLECCOM ITPENOAaBaHMs WHOCTPAH-
HOTO $I3bIKa U MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALUK €CTh IPOYHAst U JAOIOJIHSIO-
mas Apyr Apyra cBs3b. Ha KakaoM ypoke IperogaBarellb HelmoCPEACTBEHHO
CTQJIKMBACTCA C KYABTYPOH, TPaJULUAMU U MBIIUICHUEM Pa3HbIX HAPOLOB.
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I'maBHBIM WHCTPYMEHTOM B JITaHHOH CHTYyallWH SBISETCS OCHOBHOW HOCH-
TeJb-sA3bIK. B cCka3aHHOM CJI0BE Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE 3aKJIFOUAeTCs eI
MHUp, Ilenast KyJabTypa, IpecTaBieHne o Mupe. Kaxoe 3ansaTre — 910 niepe-
KPECTOK KYJIBTYp, 3TO NpPAaKTHKa MEXKKYIbTypHOH KOMMYHHKAIUH, TIOTOMY
YTO Ka)k/10€ HHOCTPAHHOE CJIOBO OTpaykaeT WHOCTPAaHHBIM MHUpP U HHOCTpaH-
HYIO KYJIBTYpY: 3a KaX/bIM CIOBOM CTOHT OOYCIIOBICHHOE HAl[IOHAIbHOE
CO3HaHue npecTabieHue o Mupe. [Tapacos E. @.1996. C. 7—22]

B narre Bpems mpernofaBaHie HHOCTPAHHBIX A3BIKOB TOBEPIKEHO MHO-
KECTBY M3MEHEHUH, MepeorieHKH [EeHHOCTeH, MepeKMBaeT OrPOMHBIE H3-
MEHEHHS B METO/laX NpenojiaBaHusd, B MOCTaHOBKe Ieneit u 3a1ad. Ceifuac
WHOCTPAHHBIN S3bIK SBISETCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO KH3HH, €T0 UCIIONb3Y-
0T B pa3HbIX 00J1aCTAX HAyKH, KYJIBTYpBI, TEXHUKH 1 On3Heca. IHocTpaHHbIE
S3BIKU SIBIISIIOTCS PEANTbHBIM CPEJICTBOM Pa3HBIX THIIOB OOIIEHHUS, HX YHCIIO
pacTeTr BMecTe ¢ pOCTOM HayYHO-TEXHHUYECKNX CPEICTB CBsI3U. B HbIHEeIIHNE
JIHY JIJTS TOTO YTOOBI HAYYHTh YYAINXCsl HHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaK CPEACTBY
00IIIeHNs, OYeHb BaJKHO CO3/1aTh 0OCTAHOBKY PEaIbHOTO OOILIEHHS, HCIOJIb-
30BaTh CBOM 3HAHUS B MOBCEIHEBHBIX CUTyalusxX. O4eHb BaKHO OOIIeHHE
C HEMOCPE/ICTBEHHBIM HOCHUTETIEM MHOCTPAHHOTO S3bIKa, paboTa ¢ TEKCTOM,
nepecka3 TeKCTa, BEIPAKEHHE CBOMX MBICIEH W BCECTOPOHHEE 00CYK/IeHHE
Pa3IMYHBIX JKU3HEHHBIX cuTyaruid. O4YeHb BaKHO pPa3BUTh BHEKJIACCHBIE
(opmbI 00IIeHNs. DTO OTKPHITHIE YPOKH Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE, pas3iiiy-
HBIE KITyOBl, HayuHbIe KOH(pepeHuuu 1 T. 1. [loaTomy rmaBHOM 3a1adeit 00y-
YeHHs MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBISETCS (JOpMUPOBAHHKE S3BIKOBOH JIMYHOCTH,
KOTOpasi TOTOBa K peajbHOM, MOBCETHEBHON KN3HH, K MPOAYKTUBHOMY 00-
HIEHHIO C Pa3HBIMHU MPEJICTABUTENSAMHA APYTUX KYIBTYP. S3bIK — TIIaBHBIN BbI-
pa3uTenb CaMOOBITHOCTH KYJBTYpPBl — OJJHOBPEMEHHO SIBIAETCSA M TJIaBHBIM
MOCPETHIKOM B MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKAIIMOHHOM miporiecce. [/ pyuse-
suykasn T. I 2002]

B narmre Bpems mpernogaBaresib HHOCTPAHHOTO SI3bIKa JOJDKEH HE TOJBKO
YMETb IPaBUIIEHO (OPMYIUPOBATH CBOM MBICIIH, HO TAK)Ke U CIIEJOBATH KYJIb-
TYPHBIM HOPMaM, yCTaHOBJIEHHBIE HOCHTEISIMU JaHHOTO s3bIKa. YTOOBI 1O-
CTUYb MHOCTPAHHBIH A3bIK, yUHAIIUICS TOKEH OCBOUThH M BHEJPUTHLCA B CO-
BEPIICHHO 9Y)KYIO CHCTEMY IIEHHOCTEH M )KU3HEHHBIX OPHEHTHPOB U YMETh
COTOCTABIIATh UX C COOCTBEHHOI KapTHHHOM MuUpa. Pe3ynbTaTsl pa3audHbIX
MEXKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB BO MHOTOM 3aBHCST OT CIIOCOOHOCTH MTOHMMATh
Jpyra u JOCTHUTaTh €AWHOTO MHEHUS I KaXJ0M M3 B3aUMOJEHCTBYIOIINX
cropoH. Takoe B3aMMOOTHOIIEHHE W SIBISETCS «MEXKKYJIBTYpHas KOMMYHH-
Kalusa»- oOMeH JByMsS Wiu Oosiee KyJIbTYpaMH M HNPOAYKTaMU UX AEATeNb-
HOCTH, OCYIICCTBIISICMBII B pa3uaHbIX hopmax. [[yokos /. b 2003] Taxoi
00OMEH NPOHCXOIUT HE TOJBKO B IMTOJIUTHKE, B AETOBBIX OTHOLIEHHAX, [IEPETO-
BOpaXx, HO ¥ HETIOCPE/ICTBEHHO B IOBCEAHEBHOW JKM3HU JIIO/IEH, CeMbe, OBITY.

MHoroneTHss pakTHKa MOKa3aja, YTo0bI POIece MPeroaBaHns HHO-
CTPAHHOTO $I3bIKa OCYIIECTBIISUICSA Ha BBHICIIEM YPOBHE, BAKHO ITOCTOSHHO
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PACHIHPSITh U YIIYOIATHCS B U3YUCHUS] MUPA HOCHTEINICH S3BIKA, UX KYyJIBTY-
Py, uX 00pasa >KU3HH, XapakTepa U MEHTaIuTeTa. ToNbKo ymoTpeOss cio-
Ba B PEUM MOXKHO OMPENSIIUTh 3HAHHS COUATBHO-KYJIBTYPHOU )KU3HU TOBO-
psitero.

«SI3BIK HE CYIIECTBYET BHE KYIBTYPHI, T. €. BHECOIMAIBHO — YHACIIEIO-
BAaHHOM COBOKYITHOCTH MPAKTUYECKUX HABBIKOB U UACH, XapaKTePH3YIOIIUX
Hat 00pa3 xm3Hm» [[lepcurosa 2005:93].

[ Toro 4ToOBI UCTIONB30BaTh MHOCTPAHHBIN S3BIK B MOJHOM CBOEM
00BEMe, HEeOCTaTOYHO WMETh TOJILKO OOTaThId CIIOBApHBIA 3amac W 3Ha-
HUSI TPAMMATHUKH, HY>)KHO B TIEPBYIO OYEPEIb Y3HATH MUP U KYJIBTypy H3ydae-
MOTO si3bIKa. JIpyruMu CI0BaMu, IOMHMO 3HAUCHUH CJIOB M MIPABUII TpaMMa-
TUKHU HYKHO 3HaTh, KOTJIa CKa3aTh, YTO HAMTUCATh, KaK, KOMY, TII¢; KaK JaHHOE
3HAUCHUE/TIOHSTHE, )KUBET B PEaTbHOCTH MHUpA M3y4aeMoro s3bika [[louen-
yog 1998: 96].

MakcumanbHOEe Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH SIBIISCT-
Csl B Hallle BpEMs OCHOBHOM 3a/1aueil, CTosIIel nepesl mpernojaBaresieM HHO-
CTPAHHOTO sI3bIKa. XOPOIIHA MPEoaBaTelb JODKEH OCBOUTH U HUCIIONB30-
BaThb €KEIHEBHO HOBBIC METOBI IPETIOIaBaHUs, HOBBIC yueOHBIC MaTepHAIIbI
U TIPOTPaMMEI, KOTOPBIE TIOMOTYT YCTPAHUTh Oaphephl B OOIMICHHH MEXKIY
moneMu. [Ipomece mpemnogaBanus JOMKEH OBITH B HEPA3PHIBHOM EIIHCTBE
C COIMOKYJIBTYPHBIM aCIIEKTOM HapOOB, TOBOPSIIMX HA JTHX s3bIkax. O0-
YUYAIOIIUH JOJKEH 3HATh HE TONBKO TPAIUINHU, HO TAKKE U TPAIUIIMOHHO-
OBITOBYIO KYJIBTYPY, IIOBCETHEBHOE TIOBEIICHNE.

JKuBoii s3Ik Beerna OyIeT *KUTh B MEPE €r0 HOCHTENs, 0€3 ATOro Mupa
HEBO3MOYKHO U3YYHTh SI3BIK KaK CPEJCTBO OOIICHHS, B HHOM CIIyJae OH Ipe-
BPAIIaeTCsl B MEPTBLIH SA3BIK, KOTOPBIE YMUPAIOT B IEPBYIO OUCPE/ib, TOTOMY
YTO HET KYJIBTYypPBl HOCUTEIIS.

Hmenno moatoMy ceitgac 601bpI10e BHIMAHHE YACISICTCS HAPABICHHUIO
TI0/1 Ha3BaHHWEM «JTHHTBOCTPAHOBEICHUE» — 3TO JUIAKTUIECKUH aHAIOT CO-
IUONUHTBUCTUKY, PA3BUBAIONINN HICI0 O HEOOXOJMMOCTH CIUSHHA 00y-
YeHUS] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY KaK COBOKYITHOCTH (DOPM BBIPAXKEHUS C H3Y-
YeHHeM OOIIECTBEHHOI M KyJIBTYpPHOW XM3HU HOCHUTENeW s3bIKa. [hitps://
westysluzk.jimdofree.com//]. DT0 NTUCIUIIMHA CBA3aHA OYE€HBb TECHO C IIpe-
M0ZIaBaHUEM MHOCTPAHHOTO S3bIKA, C TPAMMATHYECKIM MOCTPOCHUEM MTUCH-
MEHHOTO TEKCTa, U3y4ICHHEM COIHATBHBIX CTPYKTYP M €IUHHMII, KOTOPHIC Jie-
AT B OCHOBE JII000H HAIIMOHATBHOU KYIBTYPHI.

B 3axmroueHme MOXKHO CKa3aTh, YTO HHOCTPAHHBIC SI3BIKU U UX TPETIo/ia-
BaHHE ceifuac 0ueHb BOCTPeOOBaHbI. MIHOCTpaHHBIE SI3BIKU BCE YAIIE UCIIOTb-
3YIOTCS B ITOBCEIHEBHOM xw3HU. CTapble METOIBI ITPEMOAaBaHUs YKE TaBHO
MOTepsUT CBOIO ((EKTUBHOCTh, MBI JODKHBI HATH B HOTY CO BPEMEHEM
U KapIUHAJIBHO OOHOBIISATH M MOJACPHU3UPOBATH METObI TipernionaBanus. Co-
BPEMEHHBIE YCIOBUS JKU3HU TPEOYIOT UCTIONB30BAaHIE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
KaK CpEeICTBO PEeaJbHOTO OOIIEHHS ¢ HOCUTEISIMU APYTUX CTPaH M KYJIBTY.
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[TosToMy OCHOBHas U camas IVIaBHAs 3ajJlauya IperojaBaress 3T0 o0ydeHue
WHOCTPAHHOMY SI3BIKy KaK CpEJCTBY OOIIEHMs, KOTOPBI HEpa3phIBHO CBS-
3aH C M3yueHHeM OOIEeCTBEHHOHN U KYJIBTYPHOH )KU3HH HAPOIOB, TOBOPSIIIIX
HA 3TOM $I3bIKE M €r0 NPAaKTHYECKOMY IPUMEHEHHUIO.
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THE ROLE OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES
IN INTERCULTURAL COMMUNICATION

This article reflects the meaning of intercultural communication, its interaction
with the process of teaching foreign languages, also discusses the formation of in-
tellectual communication in the process of teaching foreign languages, reveals the
main keys to teaching foreign languages as a means of communication.

Keywords: intercultural communication, linguistic and cultural studies, lan-
guage, culture, means of communication.

A.K. 2KOCAH

(Ilpuonecmposckuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem um. 1.1 llesuernro)

INNPOEKTHAS JEATEJBHOCTb
KAK METOJ YCIIEITHOT'O OBJIAJEHUS
AHITIMUCKUM A3BIKOM

Crarbsi OTpaKkaeT METOIUKY pabOThl C MPOSKTHBIMU 3a/IaHHSIMU Ha 3aHITHUSIX
AHIJIMICKOTO SA3bIKA CO CTYJAEHTAMHU HEeS3BIKOBBIX (haKynbTeToB. [IpoekTHBIE pabo-
ThI 00eceunBaroT ) PEKTHBHOE Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX U TPAMMATHYECKUX
HABBIKOB CTYJICHTOB HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Kniouesvie cnosa: mpoektHast paboTa, KOMMYHUKAIIHs, KOMMYHUKATHBHBIE Ha-
BBIKH, METOJI, aHTJIMHCKUHN SI3BIK.
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Jlns ycriemrHoro BiaJIeHNUs] WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HEOOXOAWMO CO-
BEpIICHCTBOBAHNE KOMMYHHKAaTUBHBIX HaBBIKOB. B cTathe oTpakeHa ofiHA
W3 METOJUK, HalpaBJIeHHAass HA PACKPBITHE KOMMYHHKaTHBHOTO ITOTEHITHA-
na oby4aemsIxX. [y nHTEpEeCHOH, TBOPUECKON 1 IPYNIIOBOH pabOTHI Ha 3a-
HATHSX 10 aHIIMICKOMY S3BIKY B Cy3aX M By3ax IpelaraeM pacCMOTPETh
MIPOEKTHYIO paboTy — MHHOBALMOHHBII METO/, KOTOPBIil TOMOTaeT He TOJb-
KO BHECTH pa3HOOOpasue B MPOBEJCHUH 3aHATHH 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
HO U JaeT BO3MOXKHOCTh 00y4aeMbIM HMPHUHTH K HOBOMY CIOCOOYy TBOpUe-
CKOTO MBIIIJIEHHS. DTO MO3BOJSIET Pa3BUTh Y CTYJEHTOB TaKHe YHHUBEPCAIIb-
Hble y4eOHbIe eHCTBU, 0€3 KOTOPBIX HEBO3MOKHO ITPE/ICTAaBUTh COBPEMEH-
HBIX crienuaincToB [Muntok 2014; 85-87].

SInpoM MpoeKTHO paboThI ABMIAETCS caMOCTOsTeNIbHAs paboTa CTy/IeH-
TOB, KOTOpasi HalpapJjeHa Ha MCCIIE0BATENLCKYIO JIESTEIbHOCTh, a TaKkKe
Ha BBITIOJIHEHHE TPOEKTa 110 UHMBULyaIbHOM TeMe 1100 B TPyIIIe.

JlaHHas CTaThs MPEJCTABIAET aKTyaJbHOCTh B COBPEMEHHOW METOINKE
MPernoJaBaHusl MHOCTPaHHBIX sA3bIKOB. [IpencraBnennas nudopmanus oly-
CIIOBJIEHA HAIPaBIEHHOCTHIO 00pa3oBaHUs Ha (POPMHUPOBAHNE KOMMYHHKA-
TUBHBIX KOMIETEeHIMH. Vcronp30BaHue TaHHOTO METOJa B Cy3ax M By3ax
MMeeT CBOIO crienuduKy. MeTouka NpoeKTa — MPOIecC CIOKHBIN 1 ISTUTCS
HA HECKOJIbKO HaIpaBICHUN:

— TPOEKTHas JeATeIbHOCTh, OCYIIECTBIsIEMas HETOCPEACTBEHHO TIPO-
(eccopcko-npenogaBaTeIbCkKUM  COCTaBOM MM aJMHHHUCTpalueil cys3a
WM By3a (COBEpIICHCTBOBaHHME y4eOHOTO Mporecca, odecreyeHne KOHKY-
PEHTOCTIOCOOHOCTH BY3a);

— IIPOEKTHAs AEATENFHOCTh CTYAEHTOB, OCYIIECTBIsIeMas B paMKax 00-
pa3oBaTeNbHOI e TeNbHOCTH, HAallpaBIeHHAs Ha Pa3BUTHE OPATOPCKHX CIIO-
COOHOCTEH 1 MapTHEPCKUX B3aNMOOTHOIIICHUIT;

— COBMECTHOE yJacTHe MpernojaBaresiel 1 CTy/IeHTOB.

[To muenuto FO.A. KoBanenko u JI.JI. HukutuHo#, «mnpoektHas nes-
TENBHOCTH SIBISIETCS KaK METO/IOM OOyd4eHHMs, TaK M CPEACTBOM IpaKTHye-
CKOTO TIPUMEHEHHUS YCBOCHHBIX 3HAHUW ¥ YMEHHH B o0llacTH Oymymiei mpo-
(eccroHanbHOU esTeIbHOCTI [3].

CremyeT OTMETHTb, YTO ITPOEKTHAS AEATEIbHOCTh HAIIPaBJIeHa Ha pelie-
HHE TPOOJIEMHBIX CHTYallUH, c(hOPMYITHPOBAHHBIX MPENOaBaTeIeM B paM-
KaX y4eOHOH JHUCIUTUTHHBL.

IIpoekTHas AeATEIbHOCTD BKIIIOYAET TaKHe COCTABISIONINE KaK:

— TEOPETUYECKOE O3HAKOMIICHHE C ITPOEKTOM;

— OCBOEHHE METANPEAMETHBIX CBA3€l, OTHOCSIINXCS K IPOEKTHOH padoTe;

— Io100p MaTepuasoB IS IIPOEKTA;

— aHaJIM3 OMHUOOK M KOPPEKTUPOBKA crIoco0a AEHCTBHS;

— KOJUTEKTHBHOE ITPE/ICTABIEHHE MTPOCKTA.

Pe3ynbTaTMBHOCTh JTAaHHOTO METOJa YyBeJIWYMBaeTcs Onarofapst 3a-
KITFOYMTENBHOHN Mpe3eHTallni pe3ysIbTaToB aHAJMTHYECKOH paboThI pa3HBbI-
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MU rpymaMu. Ha ganHOM sTane paboTsl o0ydaeMble y3HAIOT M CPaBHUBAIOT
HECKOJIBKO BapHaHTOB ONTHMAJbHBIX pelIeHHH oAHON mpobnembl. Bmecte
C TeM, CIeIyeT BBHIJEIHTh, YTO MPEINOAaBATETI0 HEOOXOAUMO TBOPYECKH
MOIOWTH K OIIEHMBAHMIO, OHO JIOJDKHO HOCHTH OOOCHOBAHHBIH Xapakrep.
CTyzieHT J0/DKeH MMOHMMAarh He TONBKO TMpaBmiia U paboTy HaJ TPOEKTOM,
HO caMo€ INIaBHOE — CUCTeMY OLIEHMBaHUs NpenojasareneM. Kpurepuu ore-
HUBaHHS 0053aTEIIBHOTO Pa3bICHIIOTCS TIEPEl XOI0M pabOoTHI.

VueHble-MeTOANCTBl OTMEYAIOT, YTO METOJMKa MPOEKTOB — 3TO MyTh
SNIEKTUBHOTO M3yuYeHHUs Mmarepuana. J[aHHas MeTOIUKa IT03BOJSIET Pa3BHTh
y CTY/IEHTOB CaMOCTOSATEIbHOCTh, TBOPYECTBO U AKTUBHOCTD.

B cy3e n By3e npenogaBareiito He00X0MMO CIIeI0BaTh HECKOIBKUM 3Ta-
aM.

1. IoxroroBuTenbHBIH dTan (M3y4WTh WHIUBUIyalbHBIE CIIOCOOHO-
CTH, BBIOpATh TeMY, CHOPMYIHPOBATH TPOOIEMY).

2. OpraHu3anys y4acTHUKOB IPOEKTa (PactpeIessTIoTCs «POIH» y4acT-
HHKaM, T/ie epe]] KKAbIM CTOUT HHANBHUyalbHas 331a4a).

3. BemomHenue mnpoekrta (moxdop Marepuana, oocyxIeHne nHpopma-
LIUH).

4. TlpesenTanus.

5. IoaseneHue UTOroB.

VugHbIe-METOANCTBl OTMEUAOT, YTO METOJI TPOEKTa SIBISAETCS COBpE-
MEHHBIM TOJIX0/IOM K Pa3BUTHIO y 00y4aeMbIX CaMOCTOSITEIHOTO MBIIIIIe-
HUSI, YMEHUS BBICIYIINBAaTh M YYUTHIBATH AJBTEPHATHBHYIO TOUKY 3pEHHS,
apryMEHTHPOBAHO BBICKA3aTh CBOKO. JlaHHBIM MEeTO Ha€T BO3MOKHOCTB CTY-
JIEHTaM TPOSIBUTh M YCOBEPIIEHCTBOBATh aHAIUTHYECKHE U OLEHOYHBIE Ha-
BBIKH, HAYYUTHCS paboTaTh B KOMaH/e, HAXOJUTh Hanbojee paloHaIbHOe
peleHre oCTaBIeHHON TpooieMbl. brarogapsi TakuM BuaaM 3aJaHuid CTy-
JIEHTBI y4aTcs COIMATLHOMY B3aUMOJICHCTBHUIO B MAJIBIX M OOJIBIIUX TPYTITax
[1].

Jlnst muckyccun Ha 3aHSTHSX 110 aHIIMHCKOMY SI3BIKY CTYAEHTaM TeX-
HI4Yeckoro xojuiemka uM. FO.A. ['arapuna npemnoxena tema «Artificial In-
telligence: pros and consy. IlpenogaBarens pacmpenenser poiau ¢ yueToM
KOMMYHHWKATHBHBIX HABBIKOB CTyA€HTOB. JlaHHAs poeKTHast paboTa Harpas-
JIEHA Ha Pa3sBUTUE MOHOJIOTMYECKON U JUATIOTUYECKON peuy Ha aHITIMHACKOM
s3bIKe. B TeueHue NByX HeleNb CTYNSHTH MOIOMpa HHPOPMAIHIO U YIIO-
psouMBaiIn Marepran. Bo BpeMs 3amiuThl Kax/Iblil CTYIEHT PAacKpbUI CBOU
KOMMYHHUKATHBHBIE M TBOPYECKHE MOTEHINAIBI. KaXoMy CTyIeHTy yIanoch
1o100paTh YHUKAJIBHBIN TEOPETUUECKUH U TPAKTHUYECKUIT MaTepHabl.

Crenyer OTMETHTH, YTO JaHHOE 3aHSATHE HOCHIO KOMOWHHPOBAaHHBIN
XapakTep, T. K. aHIJIMHACKUHN A3bIK, HHpOpPMaTHKa, Hay4YHO-TEXHUUECKas JIH-
Teparypa ObLIH BKJIFOUEHBI B IPOIIeCC pa3pabOTKH U 3aIUTHI TpoekTa. Taknue
3aHATHUS ONAronpHATHO BIMAIOT HA Pa3BUTHE KOMMYHHUKATHBHOIO MOTEHIIH-
aJla CTyAEHTOB KOJUIEKA.
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CremyeT moM4epKHYTh, YTO MPOESKTHAS ISSITENILHOCTh MOTHBUPYET 00Y-
YaeMOT0 N3y4aTb HHOCTPAHHBIN A3bIK; YUUT paboTaTh B KOMAH/Ie 1 IPUBUBA-
€T 4yBCTBO OTBETCTBEHHOCTH. Kpome 3Tor0, MpoekTHas padoTa HampasieHa
Ha COBEPIIEHCTBOBAHNE OOIEH KyIbTyphl OOIIEHNS U COLMAIBHOTO TOBEE-
HUA, popMHUpyeT TBOpUECKHE CIOCOOHOCTH CTY/IEHTA U ITPUBOJIUT K MTPAKTH-
YECKOMY BIIAJIEHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

B 3axioueHne CTOUT OTMETHUTB, YTO MTPOEKTHAS paboTa MO3BOJISET CTY-
JIEHTaM | TIperojaBaTesto paboTaTh Kak OJjHAa KOMaH[a; BMECTe HaXOJUTh
i GepeHraIbHbIe CI0CO0BI U TOAXO/bI K PEIISHUI0 yUeOHbIX 3a1ad.
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PROJECT ACTIVITY AS AMETHOD
OF SUCCESSFUL MASTERING OF THE ENGLISH LANGUAGE

The article reflects the methodology of working with project assignments
at English classes with students of non-linguistic faculties. Project works ensure
the effective development of students’ communicative and grammatical skills
in a foreign language.

Keywords: project work, communication, communication skills, method, En-
glish.

M.B. KAJTAYEBA, O.B. JISAIIEHKO

(MOY «Tupacnonvckuil 00ueobpazosamenbHblil meopemudeckuti iuyei»)

CONUAJBHO-OPUEHTUPOBAHHOE OBYYEHUE
AHITIMUCKOMY SA3BbIKY, KAK CTYIHEHb
K NPO®PECCUOHAJBHOMY CAMOOINIPEJAEJEHUIO
YUHAHNIUXCS CTAPIIUX KJIACCOB

B naHHOW cTathe paccMOTpeHa crenuduKa COIHaIbHO-OPUSHTHPOBAH-
HOTO 00y4YCHHS aHIIUICKOMY SI3BIKY. BBISBICHO, 4TO pa3BUTHE COBPEMEHHOIO 00-
IIECTBA OCYIIECTRIAETCS B Iporiecce GOpMUPOBAHUS IPO(HECCHOHATBHEIX Ka9eCTB
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Ka)JI0ro 4yejoBeka. [IpencTaBieHbl TeMaTHIeCKUe HapaBIeHUs Ui poopreH-
TUPOBAHHOTO O00yUYEHUSI TYMaHUTAPHOTO MPOQUIIS HA HIEKTUBHBIX Kypcax Mo HU3y-
YEHHIO aHITIMICKOTO s3bIKa [yt yuammxcst 10-11 xmaccos.

Kniouesvie cnosa: counanbHO-OpUEHTHPOBAHHOE 00ydeHHE, MPOPECCHOHATb-
HOE CaMOOIPE/ICIICHUE YIAIMXCs CTAPIIUX KITACCOB, DJICKTUBHBIE KYPCHI.

Ilonnoe obmee oOpa3oBaHue — 3TO0 (OPMHUPOBAHME HHAUBHIYAlb-
HOTO MHUpA IIKOJIHHKA, €70 Pa3HOCTOPOHHSS MOTOTOBKA K IPO(eCcCHOHAb-
HOM, CeMEIHOM, 00IEeCTBEHHO!N 1 rOCYIapCTBEHHOM JKU3HH B €€ COBPEMEH-
HBIX (pOpMax M TeHACHIUSIX.

OcHoBHas 3aja4ya IIKOJBI C TOYKH 3PEHHs KOHEYHBIX DE3YJIbTaToB
ero JeATEeIbHOCTH 3TO TOATOTOBKA OOYHYAroOIIUXCS B COOTBETCTBHH C HX
UHINBUIYaJIbHBIMH CIIOCOOHOCTAMH M CKJIOHHOCTSIMH, PO(EeCCHOHATIBHO-
OPHEHTHPOBAHHBIX IS TocTyruieHns B BY 3561 u nanpHeiinero npogeccuo-
HaJIbHO-JINYHOCTHOTO CTaHOBJICHUS.

OT0 JocTuraercs myTteM CBOOOAHOTO BBIOOpa JETHMU COOTBETCTBY-
fomero mpouis o0y4eHusI 1 BO3MOKHOCTH H3YUCHUs IIUPOKOTO CIIEKTPa
0011e00pa3oBaTeNbHBIX MPEIMETOB, BKIIIOUAs 3aHATUS BapUATHBHON YacTH
0 pa3JINYHbIM HAlPABICHUSAM.

B ocHoBe Bcex HampaBleHUH yaeOHOI 1esTeIbHOCTH JICKUT JIMIHOCTHO
1 po¢ecCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHOE 00pa30BaHHUe.

CormanbHO-OpHEHTHPOBAaHHOE 00y4eHNE aHTINICKOMY SI3BIKY 3aHMMa-
eT BayKHOE MECTO B 00pa30BaTeIbHO ACSITEIbHOCTH, TaK KAK OHO CBSA3bIBACT
cUCTEMY 00pa30BaHUs ¢ SIKOHOMHUUECKON CHCTEMOM, MOTPEOHOCTH yHaINXCs
C UX OyIyIIuM.

B mmpoxom cMbIciIe COIManbHO-OpPHEHTHPOBAHHOE 00pa30BaHUe — CH-
cTeMa OOIIECTBEHHOTO U TIEIarorM4eCKOro BO3IEHCTBHS Ha MOJIOAEXD, C Lie-
JI610 €€ TOATOTOBKH K CO3HATENbHOMY BBIOOpY Ipodeccuu, cuctema rocyaap-
CTBEHHBIX MEPONPHATHI, o0ecIeunBaromas HayyHo 000CHOBAaHHBIH BBIOOD
npodeccnu. B y3kom cMbIciie — meneHanpasiIeHHas AeATeTbHOCTD 10 (op-
MHPOBAHUIO y y4YalluXcsl BHYTPEHHEH NOTPEOHOCTH U TOTOBHOCTH K CO3HA-
TenbHOMY BBIOOpPY npodeccnu [IIpsxuaukos 2007; 25].

Takxum 00pasom, Takas paboTa OCyLIECTBIACTCS HA 2-X YPOBHSIX — 00-
IECTBEHHOM M JINYHOCTHOM. DTH YPOBHH B3aHMOCBSI3aHBI.

I'maBHBIC 3a7a4M JEATENBHOCTH IIENAroroB B padoTe C yYallUMHUCH:
copMHpOBaTh MOJIOKUTENEHOE OTHOIIEHHE K TPYAy; HAayuHTh pa3zOupars-
Csl B COZICpP’KaHUU NPO(ECCHOHANBHON NEATEIbHOCTH; HAYYUTh COOTHOCUTD
TpeOoBaHus, peIbABIsAEMbIE TPOeccHel, C HHANBHIYaJIbHBIMH KadeCcTBa-
MH; Hay4UTh QHAJIM3UPOBATh CBOU BO3MOXKHOCTHU M CIIOCOOHOCTH, chopMu-
poBaTh MOTPEOHOCTH B OCO3HAHHUH U OLIEHKE Ka9eCTB CBOECH JTMIHOCTH. [biu-
HoBa 2019; 2].

I1nax paboThI OCYIIECTBISETCS MOATAIHO C YYETOM BO3PACTHBIX 0COOEHHO-
cTell yyaimxcsi, IPeeMCTBEHHOCTHU B COAEPXKaHUH, (hopMax U METoIax paboThI.
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IIpodeccnonanpHOe BOCTIMTAaHWE BKJIOYaeT B ceds (opMHpOBaHHE
CKJIOHHOCTEH M Mpo(eccHOHaNbHBIX HHTEpPEecOB JHUIEUCTOB. CyIIHOCTD
MeJJarorndeckoil paboTel 10 TPOPECCHOHATEHOMY BOCHHTAHUIO 3aKITIO-
YqaeTcs B TOM, YTOOBI MOOYkK/IaTh YHallMXcs K Y4acTHUIO B Pa3HOOOpPa3HbIX
(opmax yueOHOI 1 BHEKIIACCHON pabOTHI, 00IECTBEHHO-ITOIE3HOMY TPYAY.
[[exoBmora 2006; 56].

[pencraBnseM TeMaTn4ecKre HaNpaBiIeHHs Ui MPOPpOPHEHTHPOBAH-
HOro oOyueHHsI TYMaHUTapHOTo Mpo(miIs Ha SMEKTHUBHBIX Kypcax IO H3y-
YEHUIO aHDIUKACKOTO si3bIKa Juisd yuarmuxcs 10-11 kmacco. [IpumepHas mpo-
rpaMMa 3MEeKTUBHOTO Y4eOHOro mpeamMera « AHIIMICKUH A3bIK BOKPYT Hacy»
OpHEHTHPOBaHA Ha yITyONnéHHOe N3ydeHHe JIONOIHUTEHHOTO MaTepraia.

IIporpaMma 371€KTHBHOTO Yy4eOHOro mpeaMeTa « AHNTUHCKHUH SI3BIK BO-
KpYT Hac » BKJIIO4aeT 4 paszjena:

1. «JIromu m obmectBo » (9 waco). OGyuaromuecs OBIanEBAIOT GOp-
MyJIaMH PEYEBOTO STHKETA IS IIPE/ICTAaBIeHNS ce0sl, OTIMCaHMUs BHEITHOCTH
YJIEHOB CBOEH CeMbH, Apy3ei, OHOKIACCHUKOB., ONPEEIISIIOT CTHUIIb OfIEXK-
TIbI, YMEIOT TTOAOMPATh ONIEXK/TY TI0 CIy4Yaro, OTPEeNIIOT XapakTep 4enoBe-
Ka 110 BHENTHOCTH; COBEPIIEHCTBYIOT JHAJOTHUECKYI0 U MOHOJOTHYECKYIO
(dopMbl peun mpu 00CYKJEHUH W3BECTHBIX JIIOJEH aHIIOA3BIYHBIX CTpaH
U CBOCH pOJIHOIl CTpaHbBI, MOBTOPAIOT M CHUCTEMATU3UPYIOT JIEKCHUECKHE
Cpe/CTBa JUTS BEIPaXKEHHsI CBOET0 MHEHHS O YeJIOBEYECKOM CHACThE, B3aNMO-
OTHOILIEHHUAX MEXIy MaJbuMKaMH U JIEBOUKAMH, TIOBTOPSAIOT U CHCTEMATH-
3UPYIOT TPaMMaTHYECKUe CPECTBA JUTS TIOCTPOCHUS TIPETIOKEHUH B aKTHB-
HOM 3aJ10Te; 00y4aroTcsl pelIeHHI0 KOMMYHUKaTHBHBIX 3a/1a4, HEOOXOAUMBIX
JUISL BEJICHUSI AMAJIOTOB CIEAYIOIUX THIIOB: JUAJIOTr-paccrpoc, AUaJIOr-1o-
OykJeHHe K JeHCTBUIO, INAIOr-00MEH; CO3/al0T U 3alUINAIOT IPOEKT

2. «Ena u 3mopoBbe» (8 dacos). OOyvaronuecs: MOIICPKUBAIOT Oece-
Iy, OTBEUYAIOT Ha BOIIPOCHI cOOECEAHNKA, 3a/Ial0T BOIPOCHI 10 TEME; YMEIOT
Ha3bIBaTh OJIOa PYCCKOW KyXHH Ha aHTIMHCKOM SI3bIKe, JEIATCS perenTa-
MU PYCCKOU KyXHH, QHITIMHACKOM €/1bl, OTINYAIOT 340POBYIO IHILY OT BPEA-
HOH efIpl, 00CyK/afoT 3a00JIeBaHus, BBI3BAHHBIX yIOTpeOIeHneM BpeIHON
MUIIH, COCTABISAIOT JUAJIOTH M MOHOJOTHYECKHE BBICKAa3bIBAHMSA IO TEME,
CO3/IAI0T W 3aIHUIIAIOT TPOEKTHI 10 TEME C WCIIOJIh30BaHHEM WHHOBAIIMOH-
HBIX KOMIBIOTEPHBIX U HU(PPOBBIX TEXHOIOTHIA; TOBTOPSIOT M CHCTEMATH3H-
PYIOT rpaMMaTH4YeCKUe CPEICTBA Ul OCTPOSHHUS MPEIIOKEHHH B CTpaIa-
TEIILHOM 3aJI0Te.

3. «/lenpru n moxynkn» (9 wacos). OOy4aromuecs yMeI0T Ha3bIBaTh Jie-
HE)KHbIE €IMHUIIBI Pa3HbIX CTPaH, JENATCS CBOMM MHEHHEM 00 OHJIaiH-IIo-
KyIIKaX, OTJIMYAIOT IUTIOCHI U MHHYCHI paOOTHl B MOAPOCTKOBOM BO3pPAcCTe,
00CYyX/Jal0T ONTOBYIO ¥ PO3HUYHYIO TOPTOBIIO, COCTABJIAIOT JUAJIOTH U MO-
HOJIOTHYECKHE BBICKa3bIBAHHS 00 OpraHNU3alui YKOHOMHKH CEMbH, CO3al0T
W 3aIIUIIAI0T PEKJIAMHBIE MPOEKTHI IO TEME C HCHOJIb30BaHUEM WHHOBAIU-
OHHBIX KOMITBIOTEPHBIX U IU(PPOBBIX TEXHOIOTHH; TOBTOPSIOT U CUCTEMATH-
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3UPYIOT TPaMMAaTHYECKHe CPEACTBA JUIs MTOCTPOCHHS YCIOBHBIX MPEIIONKe-
HUMH, CII0KHOTO JOTOTHEHHUS U TOJJIE/KAIIETr0 B aHIIIMHCKOM S3bIKe.

4. «[lyremecTBus U TOoCcTONpPHMeYaTeTbHOCTHY (8 YacoB). OOyJaronu-
€csl YMEIOT Ha3bIBaTh INIaBHBIE reorpapuueckue JA0CTONPUMEYaTeIbHOCTH
AHTJIOTOBOPSIIUX CTPAH W POTHOM CTPAHbI; JENATCS CBOUM MHEHHEM O IIy-
TELIECTBUAX, OTIANYAOT ILTIOCH M MUHYCHI Ty TELIECTBUS 3arPaHHMILy, COCTaB-
JISFOT AWAJIOTH W MOHOJIOTHYECKHE BBICKA3BIBAHUS O PA3JIMYHBIX CTpaHaX,
CO3/1a10T ¥ 3AIIUIIAIOT MPOEKTHI O TYPUCTHYECKOM OIOpPO C MCHOJIB30BaHU-
€M WHHOBAIIMOHHBIX KOMIBIOTEPHBIX M II(POBBIX TEXHOIOTHH; TIOBTOPSIOT
Y CHCTEMaTH3UPYIOT IpaMMaTHIECKHE CPEACTBA ISl IIOCTPOCHUS TPUYACTHI
Y KOCBEHHOM PEYr B aHITIMHCKOM SI3BIKE.

[NokazarensimMu 3(h(heKTUBHOCTH CONUAIBEHO-OPUEHTUPOBAHHOTO 00pa30-
BaHUS B IIKOJIE SIBJISAIOTCS JOCTATOYHAs HH()OPMHUPOBAHHOCTH BBIITYCKHUKOB
o npodeccuu U MyTAX ee MOMyUIeHHs U MOTPeOHOCTAX 00IIecTBa B AAHHBIX
CTIeIHauCcTax, 000CHOBAaHHOCTh B BBIOOpE TPOECCHN U YBEPEHHOCTH BBI-
IYCKHHKA B COLMAIBLHON 3HAYMMOCTH TPYAA.
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SOCIO-ORIENTED ENGLISH TEACHING AS A STEP
TO PROFESSIONAL SELF-DETERMINATION
OF HIGH GRADE STUDENTS

This article discusses the specifics of socially-oriented teaching of the English
language. It is revealed that the development of modern society is carried out in the
process of forming the professional qualities of each person. Thematic areas for
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career-oriented education in the humanities at elective English language courses
for students of 10-11 grades are presented.

Keywords: socially oriented education, professional self-determination of high
school students, elective courses.

@.B. KAPJIIOT'A, A.B. KOJIECHUK
(MOY «Puvlbonuykas pycckas cpeousia obujeoopaszosamenvhas wkona Neb
€ Uy eucKuMU K1accamu)

INPUMEHEHUE JIEKCHUKO-
I'PAMMATUYECKHUX YITPAYJKHEHUHA JIJISI PA3BUTUSI
KOMMYHUKATHUBHbBIX CIIOCOBHOCTEHN
HA YPOKAX HEMEIIKOI'O A3bIKA

B Hacrosimieit cTaTbe OTpakeHbl METOAUYECKUE MPHEMbI 00yUIEHHS JIEKCHKO-
rpaMMaTHUYECKOMY MaTepually Ha ypoKaxX HEMELKOI'O S3bIKa, [IPU IOMOLIM KOTOPBIX
MPOUCXOJUT PA3BUTHE KOMMYHHKATUBHON KOMIETEHIMH yYalIUXCs, OCYILECTBIIA-
€TCs 3aKPEILICHUE U CUCTEMATU3allls U3y4eHHOrO MaTepHala.

Kniouesvle crosa: KOMMyHHMKaTUBHAs KOMIETEHLUS, JEKCHKO-TpaMMaTHYe-
CKHE yIMPaXHEHUs, AUAJIOT, MOHOJIOT, HH(POPMAIIIOHHBIC TEXHOJIOTHH.

SI3bIK — 3TO OCHOBHOE CpeACTBO O0LIeHuUs, 6€3 KOTOPOro pa3BUTHE 4Ye-
JI0BeuecTBa ObLIO ObI HEBOSMOXKHBIM. Pa3BUTHE U N3MEHEHNE MEXKIyHAPOA-
HBIX KOHTaKTOB BO BceX cepax AesATeNbHOCTH NMPUBEIO K OYeHb OOJIBIIO-
MY MHTEpEeCYy K M3y4EeHHIO MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. SI3BIK SIBIAETCSA BaXKHBIM
IEMEHTOM COLUAIbHO-3KOHOMHUYECKOTO, HAYYHO-TEXHUYECKOIO U KYJIBTYp-
HOTO Tporpecca.

W3ydenne s3pika, Oyap TO POAHON WM MHOCTPAHHBIN S3BIK, SBIAETCS
JUYHONU MOTPEOHOCTBIO, KOTOPasi MPOSIBISIETCS B COLMAIBHOM B3aHMOZEH-
CTBMH M OOIIEHMH. YCTIeX KOMMYHUKAIlMH 3aBHCHUT HE TOJIBKO OT TOTOBHO-
CTH TOBOPSILIETO BCTYIHTH B KOHTAaKT, HO M OT €r0 CIOCOOHOCTH KOHKPETH-
3MPOBaTh PEUYEBBIC HAMEPEHHUS TOBOPSIIET0. DTH yCIOBHS JTMHTBUCTHYECKOM
KOMIIETEHIIUH COCTABIISIOT CyTh KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHIIUH.

B Meronuke npemnonaBaHus MHOCTPAHHOIO sI3bIKA KOMMYHUKATUBHAs
KOMIETEHIUS — 3TO CIIOCOOHOCTH U peaibHasi TOTOBHOCTH K OOILEHUIO aeK-
BAaTHO LIENsAM, cepaM U CUTyalusM OOIIEHNS, TOTOBHOCTh K PEUYEBOMY B3a-
UMOJENUCTBUIO U B3aUMOIIOHUMAHHIO.

CoBpeMeHHass METOINKA MPETIOAaBaHUs HHOCTPAHHOTO SA3BIKa PAcIIoa-
raeT UCCIeJOBaHUSIMH, COIEPKALIUMHU LIETOCTHYIO CHCTEMY KOMMYHHUKATHB-
HBIX YMEHHH Yepe3 rpaMOTHOE MCIIOIb30BaHHE CHENUATBHO MOJ00PAHHbBIX
JIEKCHKO-TPaMMAaTHYECKUX U CTHIMCTUYECKHX CPENICTB.
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OCHOBHO TIEJTBIO0 JIEATENHHOCTH YUNUTENIS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBIISET-
Csl pa3BUTHE JIMYHOCTH OOYHYAIONINXCS, JKENAIOIINX M CIIOCOOHBIX y4acTBO-
BaTh B MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMH Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE, BOCIIUTA-
HHE TBOPYECKOTO MBIIIIEHUS], KyJIbTypbl HHTEIUIEKTYalbHOTO TPYAA, YMEHUS
JIeHCTBOBAaTh HECTAHIAPTHO, CIIOCOOHOCTH OBICTPO pelIaTh Pa3IndHbIe IPO-
O1eMbl 1 paboTaTh CaMOCTOATENBHO HaJl PA3BUTHEM U KYJIBTYPHOTO YPOBHS.

Ilpn oOyuyeHun WHOCTPAHHOMY SI3BIKY HCCIENoBaTeNn (POKYyCHpPYIOTCS
Ha IPUOOPETEHNH PEUeBbIX HABBIKOB, HHOT/IA HE 00pallas BHUMaHUs Ha JIeK-
CHKO-TPaMMaTHYECKHE aCIEKTHI PEUH, IPYTHMH CIOBAMH, yJaIluecss MOTyT
3(pdexTuBHO peraTh KOMMYHUKAaTHBHBIE 33/1audl QX C OTPaHUYEHHBIM
CIIOBapHBIM 3aI1acoM.

OnHako crleayeT INOMHMTb, 4YTO HEJOCTaTOYHbIE 3HAHUS JIEKCHKH
W TPAaMMAaTHKH MOTYT CTaTh CEPhE3HBIM IIPEISTCTBHEM ISl OBIAJCHHS Ta-
KAMH BHAAMM y4eOHBIX HABBIKOB KakK 4TeHHE M ayaupoBanue. Ilostomy
0co00e BHUMaHHe TIpH 00y4eHNH HEOOXOANMO YIETSTh JIEKCHKO-TpaMMaTH-
YEeCKUM YIPaKHEHHSAM, YTO SIBISIETCA OCHOBOM Ui ()OPMHUPOBAHUS YCTHOM
Y TICEMEHHOM peun.

Kasxnplit yunrens pa3pabarbiBaeT COOCTBEHHBIE YIPaKHEHHS, KOTOPbIE
SIBIISIOTCS. OCHOBOM ISl PAa3BUTHS KOMMYHHKaTHBHOW KOMITETEHIIMH 00yda-
OIIUXCA.

INonavany pa3paboTka COOCTBEHHBIX JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHX KOM-
MYHHUKaTUBHBIX 3a/IJaHUIl MOXET 3aHATh MHOTO BpeMeHHU U ycuinuid. OJHaKo
C TEYEHHEM BPEMEHH M C OTIBITOM 3TO CTAHOBUTCS PYTHHOM, M YUHUTEIIS BCET-
Jla MOTYT BEPHYThCsS K OoraroMy HaOOpy yNpakHEHUH U UTp.

Jnst hopMupoBaHUS JTEKCHYECKUX HaBBIKOB 00YyYarOIIMMCS MOTYT OBITH
MIPEUI0KEHbI PA3TMUIHBIC JIEKCHUECKHE YIIPAKHEHUS U1 (D PEKTHBHOTO pe-
IIEHHs TTOCTABJICHHBIX 33/1ad, TaKHe KaK JIEKCHYECKHE UTPhl Ha HA4aJbHOM
U cpefiHeM dTare oOyueHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKaM, LENbI0 KOTOPBIX SBIIA-
ercs (hopMUpOBaHME W 3aKpeIUICHHE CIOBAPHOTO 3amaca, MOTHBHPOBATH
pa3BuTHE peueBoi peakiuu yuammxcs. [Emenssnos 1985. 166 c.] ng 3a-
KpeIUICHUs JIEKCHKH 110 TeMe ,,Ein Tag unseres Lebens* yuamumest mpeia-
raetcs urpa «llanromumMa». OJMH yYEHHUK )Ke€CTaMH H300pakaeT pa3IuIHbIe
JeHCTBUS IO JAHHOM TeMe, OCTaJIbHbIe YYEHNKH Ha3bIBAIOT JICHCTBHUS Ha He-
MELIKOM SI3bIKe, HaTpumep, Artjom putzt die Zihne. Er wdscht sich. n 1. .
[lpu BBIMONHEHNH NAHHOTO YIPAXXHEHWS MOBTOPSETCS TpaMMaTHYecKas
teMa «CripsKeHHe BO3BPATHBIX TJIAr0JIOBY.

Jlnsg 3akperuieHns HOBOW JIKCMKH IO T€ME MOXKHO HCIIOIb30BaTh
ynpaxHeHue «JloMHHO», T1e Kakaas AeTalb JOMHHO COCTOUT U3 JBYX dYa-
cteil. C 0/1HOM CTOPOHBI, CIIOBO HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE, Ha JPYToM — mepe-
BOJI cieftytolero ciosa (6o kaprunka). Hampumep: die Katze / cobaxa; der
Hund / xopoBa, die Kuh / norrazp, u T. 1.

B xauecTBe jOMaIIHEero 3aaHUsA MOKHO MPEUIOKUTH pedaTaM yIpax-
HeHue «PeOych». Yuammecst cCOCTaBISIOT CBOM COOCTBEHHBIE peOyChl, a Ha
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CIIEYIOIEM 3aHATHH OOMEHHBAIOTCS padOTaMH M Pa3rajblBaloT MOJydeH-
Hble 3a/1aHus. Bo u3bexxanue HepopasyMeHNil, yUUTEIO JIy4llle TIPOBEPHUTh
W TIOIKOPPEKTUPOBATh 33JIaHMs, TPUAyMaHHble ydeHHKamMu. CaMbIMU pac-
MPOCTPAaHEHHBIMHU MPUHIUIAMU KOAWPOBAHMS CIIOB MOXKHO BBIIENIHUTH CJIe-
IyIoIIue: cJIoBo + cioBo (mpeamet + mpeamert): das Tier + der Arzt, die
Klasse + die Arbeit, schlafen + das Zimmer, das Buch + das Regal.

CocrapieHue AUaIOrOB 1 MOHOJIOTOB SIBIISIETCS TOXKE OUeHBb d(D(PEKTHB-
HBIM METOJIOM 00y4eHHs HeMeIKoi Jiekcuke. Tak, Hampumep, B 7 Kiacce
NIpU M3y4eHUH TeMHl ,,Meine Heimat® yuamiecss cCOCTaBISIOT MOHOJIOTHYE-
CKO€ BBICKa3bIBAHHE C UCIIOIB30BaHUEM OTIOPHI PO UX JIFOOMMOE MECTO B IO-
pone. B 8 kimacce npu nzyuennu temsl ,,Eine Reise durch die Bundesrepublik
Deutschland* yuamuecst cocTapisiioT KOPOTKHE THAJIOTH B Iapax ,,An der
Auskunft”. [Ipu cpaBHeHNH IBYyX KapTHHOK C M300pa)KEeHHEM BOK3aJla yda-
muecs AOKHBI HAWTH OTIMYHS, UCTIONb3YS JIEKCHKY 110 TeMe. CocTaBieHne
MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBAHMUS 110 00pas3Ily ¢ MCHOJIB30BaHUEM TIPOiiJIeH-
HBIX JIEKCHUECKHX STMHUIl M KOHCTPYKIMI TIOMOTaeT 3aKpenuTh B pedu n3y-
YeHHbIe ()pa3bl U BBIPAKEHUS M TpaMMaTHYeCKHe HABBIKU, TAKHE KaK YMEHHE
CTPOUTH NPEIOKEHNS U T. ., HAIIPUMep, Nepeckas Tekcta. B 9 kmacce yda-
[IMecs JJal0T aHHOTAIIMIO MOCIIEIHEH MPOYUTAHHON KHUTH.

CerozHs npenogaBaHue HHOCTPAHHOTO SI3bIKa HEBO3MOYKHO 0€3 MCTIONb-
30BaHUS MHPOPMAIMOHHBIX TexHoyorwid [Bumimma 2008]. KoMmbrorepHbie
MPE3eHTAlUK 110 Pa3IMYHBIM TeMaM CTUMYIHPYIOT (POPMHPOBAHUE U pa3-
BUTHE KOMMYHHKAaTHBHBIX YMEHUWH ydamuxcs. B xonme temsl ,,Eine Reise
durch die Bundesrepublik Deutschland® y4amuecs npencTaBiasiorT TpOEKThI
,»Die deutschen Stidte, omuckiBast Topoia U MX JTOCTONPUMEUYATEILHOCTH,
apryMeHTHpy, noueMy OblIN BBIOpaHbl HMEHHO 3TH ropofa. [Ipesenrtanuu
M0 CTPAHOBEIYECKHM TeMaM PACIIMPAIOT KPYTro30p YHallMXcs, pa3BUBAIOT
COIMAJIBHO-KYJIBTYPHYIO KOMIeTeHIno. B 9 xiacce mpu n3ydeHun TeMsl
,»Die Massenmedien y4amuecs B rpynnax TOTOBST HPOEKT-TPE3SHTAIHIO
po ux Jro0uMyto TB-mporpaMmy, Tie OHM 0 ONIpEeAeIeHHOMY IUTaHy pac-
CKa3bIBAIOT, T0OYEMY HMEHHO JJaHHAas TIPOTpaMMa IPUBIIEKIIa UX BHUMaHHE.

VYcBoeHHE U HCTIONb30BaHUE FPaMMaTHYECKUX CTPYKTYP B PEUH BBI3bI-
BAIOT OIPE/ICNICHHBIE TPYJHOCTH Yy ydamuxcs. Pa3BuTne rpamMmaTndecKux
HaBBIKOB C Y4€TOM YCJIOBHH (PyHKIIMOHHPOBAHUS IPaMMaTHYECKUX CTPYK-
TYp B P€YH, TOTOBHUT YUYAIIHXCS K CIOJIL30BAHUIO KOMMYHHKATHBHBIX I'paM-
MaTH4YeCKUX HaBBIKOB B peanbHON xu3HHU [IlaccoB 1985. 204 c.]. Ouens
3 (eKTUBHBIMU IS Pa3BUTHS TPAMMATHYECKUX HABBIKOB CUMTAEM YITPaX-
HEHUs 110 COCTaBJICHUIO TNPEVIOKEHUH U3 CJIOB, YIPAKHEHUS Ha NEpeBO]
C PYCCKOTO $3bIKa, 3aIicaTh MPEJIOKEHUs B IPyTOM BPEMEHH, HAIpHUMep,
u3 Présens oOpazoBars Priteritum / Perfekt mnu npeoGpasoBars neiicTBu-
TEJBHBIN 3aJI0T B CTpaJlaTelbHbIN 1 Hao00poT. [Ipn oTpaboTke oOpazoBanms
Perfekt, nanpumep, BMmecto oOsranoro «IlocraBsre B Perfekt» moxHO cka-
3aTh «S1 Oymy TOBOPUTH O TOM, YTO 5 OOBIYHO JIeNIaf0, a BBI CIIpalInBaiiTe
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MEHs1, JIefall JI1 51 3T0 paHbLie». Wnn BMecto «O6pasyiite Imperativy MoxkHO
ckazarb «llompocure MeHs He JeTaTh TOTo, YTO 51 COOMPAIOCh CIEIAThy.

Yem HIKE yPOBEHB 3HAHUS SA3bIKA Y YUYAIIUXCS, TEM TOYHEE HYKHO ITa-
HHUPOBATh U KOHTPOJIMPOBATH BHINOJIHEHNE yIIpakHeHUH. Haunnats ciemyer
C MOJHOCTBIO YIPABJISIEMBIX YIIPAXKHEHNH, HO HA paHHMX dTarax Takke clre-
JyeT UCTIOIb30BaTh Oosiee cBOOOHBIE (POPMBI, YTOOBI JaTh YYAIMCS BO3-
MOXXHOCTh HCIIONIB30BaTh SI3BIK CaMOCTOSATENbHO. Hampumep, MOkHO co-
CTaBUTh KOPOTKYIO ITPOrpaMMy YNpaXHEHNI Ha rpaMMaTHYeCcKOe SBJICHHE,
MepexoIs OT MOJHOCTHIO HAIPABJIEHHBIX K CBOOOMHBIM (hopMaM yIpaskHe-
HUH.

Jlexcuko-rpaMMaTH4YecKre YIIPaXKHEHUS MPU PAa3BUTHH KOMMYHHKATHB-
HBIX CIIOCOOHOCTEH /TOBOJIBHO 3KOHOMHYHBI BO BpeMeHH. Takum oOpasom,
T000# 13 KOMIIJIEKCOB MOKET OBITh BHITIONHEH 32 Bpems oT 10 10 30 MUHYT.
JIro6oe ynpaxkHeHHe 0e3 Tpyla MOXHO PacIIUpPHUThH 3a CUET HEOOXOIUMOM
JIEKCUKH WM Ja)Ke TOJHOCTBIO 3aMEHUTH JIEKCHKY, Ha KOTOPOW MOCTPOEHBI
ynpakHeHus B 1aHHOH cTathe [Pozen 2004. Ne4].

Takum 00pazoM, KOMMYHHKaTHBHBIE YIIPaKHEHHUS TIOMOTAIOT yYaIluM-
Csl IPOMTHU ITYTh OT OCO3HAHMS MMHTAIMHU K TIOJICO3HATEIILHOMY BOCIPOU3-
BesleHHI0 rpamMarndeckux ctpykryp [enpensc 1981, 304 c.]. YcBoenue
3TUX CTPYKTYP MPOUCXOANUT HE OTOPBAHO OT MpOoIecca pedn (Kak B sI3BIKOBBIX
YIpaXHEHUsIX ), @ B CBSI3M C HUM Ha BCEM IIyTH CTAaHOBJICHHS HaBBIKA.
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THE USE OF LEXICAL AND GRAMMATICAL EXERCISES
FOR THE DEVELOPMENT OF COMMUNICATIVE ABILITIES
IN GERMAN LESSONS

This article reflects the methodological methods of teaching lexical and gram-
matical material in German lessons, with the help of which the development of stu-
dents communicative competence takes place, the consolidation and systematiza-
tion of the studied material is carried out.

Keywords: communicative competence, lexical and grammatical exercises, di-
alogue, monologue, information technology.
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A.O0. KAYAHOBA

(Ilpuonecmposcruil I'ocyoapemeennviil Yuueepcumem um. 1.1 Illesuenxo)

GRAPHON AS STYLISTIC MEANS
OF PHONETICO-GRAPHIC IMAGES
IN ENGLISH LANGUAGE (BASED ON WORKS BY O’HENRY)

The article considers such a stylistic device of graphic-phonetic means as “gra-
phon” in terms of its main characteristics and classifications. The analysis is carried
out on the basis of the literary texts by O’Henry, one of the few authors who quite
often uses this stylistic means to convey the images of his characters, their emo-
tional state, origin, manner of speech and many other characteristic features that
make the image more vivid and real for the reader’s imagination.

Keywords: graphon, stylistic device, literary deviations, creative image.

It is an incontestable fact that author’s expression and liveliness of the
narration comprises an integral part of the text of literary works. To achieve
this goal, writers use a whole range of stylistic means to create a unique im-
age of a particular character. Graphic stylistic means used by authors are
quite diverse and are associated with phonetic, grammatical, lexical and other
expressive means of the language. Thus, punctuation can be expressive, re-
flecting different stylistic devices. The length of the line reflects the genre and
the division between the narrator’s plane and the character’s plane. Speech,
the components of which are manner and vocabulary, serves as the main
characteristic of the character. A real creative success is achieved when the
heros’ speech accurately represents their image.

Writing has made primarily audible speech fixed and visible, which helps
readers to discover in it certain properties that could not have been noticed
in fleeting oral discourse. On the other hand, writing has limited to some
extent our capacity to evaluate phonetic properties of texts. Orthography,
especially in languages like English, practically does not reproduce phone-
tic peculiarities of speech, except in cases when writers refer to ‘graphons’,
i.e. unusual, non-standard spelling of words, showing either deviations from
Standard English or some peculiarities in pronouncing words or phrases em-
phatically including social dialect of the speaker and his social standing.

The term was introduced by Doctor of Philology Valentina Kukharen-
ko, who defines ‘graphon’ as intentional violation of the spelling of a word
or word combination used to reflect its authentic pronunciation. This linguis-
tic phenomenon is used to reflect the pronunciation of the character and his
phonetic characteristics. According to the author, graphon can be considered
as a combination of a visual dialect (phonemic principle of recording stan-
dard pronunciation), contractions (semi-formal spoken and written speech)
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and relaxed pronunciation (informal spoken and written language) [Ckpe6-
HeB 2003; 37-41].

Other linguists such as Skovorodnikov, Polzunova, Olariu, etc define
that graphons are style forming since they show deviations from the neu-
tral (usual) way of pronouncing speech sounds and/or their combinations.
In literary texts unusual graphical arrangement of a word can be used to em-
phasize individual phonetic peculiarities, to reveal the speaker’s emotional
state, they also serve to create humorous effect in different linguistic jokes
or stories [Ckpeones 2003; 37-41].

One of the author’s whose style is abundant in using graphons is O’Hen-
ry known for his brilliant wit and humour. The purpose of this study is to
investigate such a technique of speech expressiveness as a graphon, in terms
of its structure and functions as they are represented based on the fiction
by O’Henry.

According to graphon classification several approaches can be consid-
ered. Kukharenko devides graphons into temporary and permanent. Tem-
porary graphon is used to reflect pronunciation peculiarities caused by tem-
porary factors such as: emotional status, tender age (children’s speech),
ignorance of the discussed topic, overemotional state, etc. Permanent gra-
phon reflects peculiarities conditioned by permanent factors such as: social,
territorial, educational status, cognitive abilities and speech deficiencies.
Permanent graphon individualizes the character’s speech, conveys the atmo-
sphere of authentic live communication, of the informality of the speech act.
In the written speech graphons may take different forms: doubling (Y-yes!),
multiplication (huuuge), hyphenation (b-oy), spaced letters. The word can
be written in different type of print (italics, bold type, capitalization) [Ap-
Houbt 2002; 296-315].

As text investigation shows in the narration of his works O’Henry pre-
fers in most cases permanent graphons:

“Vass!” he cried. “Is dere people in de world mit der foolishness to die
because leafs dey drop of from a confounded vine? I haf not heard of such
a thing” (speech of the old painter of German origin) [O’Henry 2008; 80].

“’Tis right ye are, ma’am, ‘tis by renting rooms we kape alive. Ye have
the rale sense for business, ma’am. There be many people will rayjict the
rentin’ of a room if they be tould a suicide has been after dyin’in the bed
of it?”(a housekeeper in a deprived district of the town) [O’Henry 2008;
55].

“My lord,” said the landlord, bowing to the floor, “h-had I ex-expected
this honor, entertainment would have been ready. T-t-there is wine and cold
fowl and m-m-maybe-*“ (temporary graphon showing stuttering from fear)
[O’Henry 2008; 150].

Another classification of graphons includes means and place of their oc-
currence in the word or word combination :
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Interior’ Contact? Mixed®
ev’ry —every o’town — of town | ain’cha — aint’t + cha — ain’t you
ma’am — madam|  letcha — let you gon’— gonna — going to
‘im — him gotcha — got you I’mma — [ am going to
sayin’ — saying y’all — you all wo’n’t —won’t — will not
‘k — ‘kay — okay |Haf — hafta — have to ‘ant — han’t — ain't
‘cause — because| wanna — want to ‘tis — it is

Interior graphons, which are realized as part of a word, are subdivided
depending on the nature of sound distortion into those that reflect changes
in vowels or consonants. Contact graphons reflect changes in the combina-
tion of words when they are combined into one word. Mixed graphons ex-
press changes that occur both within one word and at the junction of different
words [ITom3ynoBa, Hukutunr 2017; 149—152]. The most spread graphons
of these groups in O’Henry’s texts are interior graphons with mixed taking
second place and contact forming the last group:

“Why — ah, Miss Ileen, beauty, as you might say, ain’f everything. Not
sayin ' that you haven 't your share of good looks, I always admired more than
anything about you the nice, kind way you treat your ma and pa”. [O’Henry
2008; 227].

“Now, that’s what 'm gittin® at” says old Hinkle. “You always been
sayin ' you like people what tell the truth and don't go humbuggin’ you with
compliments and bogus talk.” [O’Henry 2008; 233].

“It says to ‘im',” says Sadie, “ain’f you the fresh thing!” [O’Henry
2008; 63].

“Howdy’, Cal! I'm durned glad to see ye'.” [O’Henry 2008; 124].

Another basis for classifying graphons depends on what sound is be-
ing changed. The first group includes graphons containing changes in the
vowel sound. For example, “I reely tryed to see” contains this kind of gra-
phone (“reely” instead of “really”, the grammatically correct form of “tried”
is changed to “tryed”). The second group is graphones with changes in con-
sonant sounds: “sit down and make yourself cunfortible”). The analysis
showed that graphons of the first group prevail in the novel. This fact can
be explained by the vocalism inherent in the English language.

Classification of graphons by A.P. Skovorodnikov is based on graphic
signs. Separate types of graphons contain italics, hyphenation, optional quo-
tation marks, capital letters instead of lowercase letters or vice versa, the
inclusion of elements of other sign systems in the graphic appearance of the
word, deviation from the spelling norm, combined with the rethinking of the
word and the combination of the above methods in various combinations.
These types of graphons are most often used in journalistic texts, since such
graphons attract special attention of the recipient. Their sufficient distribution
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is also noted in literary texts: “I fer-got his last name” (hyphenation), “I think
in brooklin (use of a capital letter in a proper name)”. The most frequent type
of graphic background was the absence of an apostrophe in short forms, for
example: I dont no why but he says its importint (don’t, it’s). In most cases,
the use of this type of graphon is combined with spelling distortions and with
a violation of the grammatical norm: “I dint see nothing (omission of a con-
sonant letter, double negation)”.

Elision — the loss of a vowel or consonant sound for easier pronuncia-
tion of a word or phrase is also a common type of graphon: “shud” — should,
“yrs” — yours, “evrything” — everything, “rite” — write, etc. More frequent
is the loss of a vowel when writing. The loss of a consonant in the combi-
nation of doubled consonants can also be noted like “progris” (progress),
“reely” (really) as well as doubling of the consonant as violation from the
spelling norm “toldd” (told).

Thus, as the result the analysis has showed that in order to effectively
create a literary image, O’Henry uses almost all types of graphons (graphic,
grammatical and spelling distortions; interior and contact; with various types
of elision). Interior graphons, containing changes in the vowel sound, re-
ceived the greatest distribution. Such a characteristic sound image is effective
in creating the appearance of a character and reflect a more lively develop-
ment of spoken and written English, without limiting itself to formal bound-
aries. Therefore, knowledge of pronunciation features, informal vocabulary
and graphones is necessary for everyone who wants to know English at a
proficient level to understand native speakers and literature.
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I'PA®OH KAK CTUWJINCTHYECKOE CPEACTBO
®OHETUYECKHUX TPAGPUYECKUX OBPA3OB
(HA BA3E ITPOU3BEJEHHNUU O. TEHPH)

Crarbsi paccMaTpHUBacT TAKOH CTHIMCTHYCCKUN mpuem rpaduuecku-poHe-
THYECKHX CPEJCTB KaK «rpadoH» C TOUKH 3PSHHUSI €r0 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHK
u Kiaccudukanuii. AHanau3 npoBogutcs Ha 0ase TekctoB O. [eHpu — oHOrO 13 He-
MHOTHX aBTOPOB, KTO JIOBOJBHO YaCTO MCIIOIB3YET ITO CTHIMCTHIECKOE CPEICTBO
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IJ1sL Tiepefiad 00pa3oB CBOMX NEPCOHAKEH, NX AIMOIMOHAIBHBIX COCTOSIHUM, TIPO-
HCXOXKJECHUS, MAHEPBI PEUX U MHOTUX JPYTUX XapaKTEPHBIX YEPT, KOTOPBIE JEIa0T
00pa3 Goiee SPKUM ¥ XKUBBIM JUIS BOOOPaXKEHHS YUTATEIIS.

Kniouesvie cnosa: rpadoH, CTUNNCTUUECKUN MTPpUEM, TUTEPATypHBIE OTKIOHE-
HHS1, KPEaTHUBHBIH 00pas.

A.L. KIRIYAK
(«Ecole secondaire moldave du village Ploti P. Krouceniuky)

LA PERSPECTIVE INTERCULTURELLE DANS
I’ENSEIGNEMENT DES LANGUES ETRAGERES

Ce n’est plus une nouvelle le fait qu’il existe un grand lien entre le langue et la
culture et en connaissant d’autres cultures, I’homme prend conscience de sa propre
identité culturelle. En considérant le processus d’enseignement et d’apprentissage
des langues étrangeres comme un dialogue interculturel, notre approche veut dé-
terminer le role de la dimension interculturelle dans 1’apprentissage d’une langue
étrangere. J’ai poursuivi I’éducation interculturelle comme approche pédagogique
des différences culturelles, une stratégie qui tient compte des spécificités spiritu-
elles et culturelles.

Mots-clés : interculturalité, représentation, culturelles, interactions intercul-
turelles, identité.

La pédagogie interculturelle est neé¢ en France dans les années 1970 pour
surmonter les difficultés scolaires rencontrées par les enfants des travailleurs
immigrés. Ces problémes ont fait naitre 1’idée que les différences ne sont pas
seulement des barriéres a la communication, mais au contraire un enrichisse-
ment et une meilleure connaissance.

L’un des principaux objectifs de I’éducation interculturelle est de prepar-
er les gens a une meilleure perception, acceptation et respect des différences
culturelles. Nous soutenons que chaque homme n’est jamais sans bagage cul-
turel. Il posséde certains conceptions qui finissent par fonctionner commes
des prismes déformants s’il essaye de regarder et de comprendre les autres
cultures uniquements a travers ces cultures.

L’enseignement des langues étrangéres constitue le domain dans lequel
la connaissance est abordée dans une perspective interculturelle. L’intercul-
turel est un effet induit par la rencontre de deux cultures, effet qu’il faut ob-
server et analyser pour préparer les ¢léves a devenir des citoyens du monde
multiculturel et tolérant. Les cours de langue étrangere est le lieu idéal
pour connaitre et comprendre une autre culture, car « apprendre une langue
étrangere, c’est entrer en contact avec une nouvelle culture».
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La compétence didactique et la compétence interculturelle, en particuli-
er, ne signifient pas seulement qu’appliquer une méthodologie, mais offrent
une perspective de compréhension du monde, de la diversité culturelle. Le
professeur des langues étrangeres transfére des comportements, des attitudes,
des valeurs qui donnent a I’¢éléve la possibilité d’aborder la réalité culturelle.
Les étudiants découvrent les particularités de la culture étrangere et appren-
nent les référentiels propres aux pays étudiés. La langue devient ainsi un sup-
port de la culture.

La formation des compétences linguistiques n’est pas suffisante d’un
point de vue communicatif. L’éléve doit utiliser des propositions et adopt-
er des comportements et des attitudes afin de se faire comprendre par I’in-
terlocuteur. A leur tour, ils doivent identifier, reconnaitre et interpréter cor-
rectement les attitudes et les comportements de I’interlocuteur. En effet, toute
langue transmet, par I’arbitraire de son lexique, de sa syntaxe les schémas
culturels du groupe qui la parle. Ainsi, pour apprendre une langue étrangére,
il faut imaginer toute une série d’occasions dans lesquelles 1’éleve-acteur
peut réaliser une interaction a finalité collective.

La compétence interculturelle supose trois dimensions :

1) La compétence cognitive (c’est la capacité de connaitre la culture et la
langue de la personne avec laquelle on entre en contact, I’histoire, les habi-
tudes, les croyances, les traditions)

2) La compétence affective (c’est la disponibilité¢ de 1’adaptation inter-
culturelle en testant les capacités émotionnelles et motivationnelles)

3) La compétence opérationnelle (c’est la capacité de se comporter d’une
certaine maniere, a vivre des comportements interculturels positifs, a com-
biner des comportements verbaux)

Pour reconnaitre la culture de I’autre pays et la respecter dans ses par-
ticularités, avant tout, il faut connaitre et reconnaitre sa propre culture. La
tolérance envers les autres cultures passe par la conscience de sa propre cul-
ture. Par exemple: «Qu’est-ce qu'un étranger doit apprendre pour se com-
porter poliment dans un restaurant de votre pays ? Proposez des régles».

Le professeur utilisera des contenus qui traitent non seulement des réal-
ités visibles (langue, coutumes, fétes, habitudes alimentaires, etc.) mais aussi
des réalités moins visibles (tous les registres partagés par une communauté
possédant les mémes références, les mémes valeurs et les mémes reégles im-
pliquées dans tout échange relationnel); cette partie moins visible d’une cul-
ture reste généralement problématique.

L’étape suivante de la prise de conscience interculturelle consiste a ob-
server et a analyser des attitudes et des comportements qui peuvent sembler
bizarres lorsqu’ils sont considérés indépendamment de leur contexte socio-
culturel.

L’¢leve est invité a :

1) observer, apprendre a repérer le culturel dans la communication;
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2) analyser les comportements culturels, formuler des hypothéses sur les
raisons qui conditionnent les habitudes et les comportements différents;

3) organiser; établir des liens, distinguer les principes organisateurs
au sein de la culture étrangere.

Les documents authentiques tels que calendriers, cartes de restaurants,
horaires de cinéma, cartes de métro sont treés utiles, a condition d’éviter
une approche descriptive, ethnographique ou culturaliste. Des textes so-
ciologiques, historiques ou géographiques sont également recommandés. Les
textes littéraires sont une ressource incomparable dans le choix des docu-
ments didactiques, en raison de leur qualité informative.

La derniere étape, celle de I’intériorisation de la culture de I’autre, con-
stitue la derniere étape de la formation de la compétence interculturelle. Cela
consiste a :

1) Pimplication des étudiants dans la découverte et I’approfondissement
de la culture étrangeére;

2) construire un référentiel a partir des deux cultures différentes en:
¢établissant une technique d’analyse permettant de gérer les nouvelles situa-
tions interculturelles; évaluation de la démarche menée (par exemple le Port-
folio des langues qui établit des normes internationales reconnues pour 1’éva-
luation et la comparaison des compétences linguistiques et interculturelles).

L’un des moyens permettant aux éléves de rencontrer directement la di-
versité culturelle est la correspondance scolaire. Ce type d’échange scolaire
est aujourd’hui facilité par I’utilisation de nouvelles technologies. Les dif-
férents modes de communication (dialogue direct, e-mail, forums, commu-
nautés, etc.) qu’offre Internet apportent une nouvelle dimension aux mé-
thodes d’enseignement-apprentissage.

La langue n’est pas seulement un simple outil de communication qui
consiste en la transmission factuelle d’information, mais un trésor culturel
qui englobe I’histoire et 1’évolution d’un peuple qui a rassemblé des com-
portements, des attitudes, des valeurs et des mentalités tout au long de son
existence. Ainsi, I’histoire d’un peuple, les normes sociales et fondamentales
d’une société sont des facteurs essentiels pour comprendre la culture et la
civilisation de ce peuple. Les éléves qui apprennent une langue étrangére
doivent étre concients du fait qu’il s’agit d’'une compréhension et d’une in-
terprétation correctes des éléments ethno-socio-culturels propres a la langue
donnée.

Le professeur doit employer et combiner de maniere naturelle et harmo-
nieuse les ¢éléments culturels dans le processus d’enseignement de tous les
types de lecons (une lecon de grammaire, de traduction ou de vocabulaire).
Les notions de culture et de civilization ne doivent plus étre considérées com-
me quelque choses de séparé.

Les auteurs des manuels de langue étrangére presentent les éléments
culturels dans un espace plus large, sans se limiter aux aspects de la con-
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naissance encyclopédique (le patrimoine culturel, architectural, artistique,
touristique d’un pays), mais aussi en introduisant des éléments d’anthropoli-
gie, en présentant des pratiques de la vie quotidienne, des coutumes et des
traditions, des fonctionnement des relations familiales et sociales, etc.

L’apprentissage d’une langue étrangére doit preparer les 1éléves a des
situations concretés de la vie, a des diverses expériences et a des échanges in-
terculturels. Ce processus d’apprentissage ne doit pas se limiter a simuler des
situations de comunication ou se concentrer uniquement sur la dimension ab-
straite et conceptuelle de I’apprentissage. Le professeur doit donner a 1’éléve
la possibilité de jouer le role d’acteur social, ce qui I’ameénera a gérer et a as-
sumer la responsabilité de I’acte d’apprendre. C’est ici qu’intervient le con-
cept d’une perspective d’action, inhérente a une pédagogie interculturelle,
qui donnent aux éléves I’opportunité de devenir eux- mémes des acteurs soci-
aux, ayant la compétence pour résoudre des taches concretes. Cela développe
I’autonomie personnelle des éléves et les prepare a une vie professionnelle
active, qui impose de plus en plus d’exigence et de responsabilité. Les éleves
apprendront & communiquer entre eux, pour atteindre cet objectif, 1’école
doit étre I’'un des éléments essentiels dans la médiation du processus d’ap-
prentissage d’autre langues étrangeres.

La pédagogie interculturelle permet a 1’éléve un meilleur développement
de sa personalité et des capacités a apprendre d’autres langues étranggres,
elle lui donne I’alternative pour découvrir et vivre de nouvelles expériences
culturelles.

La perspective interculturelle, utilisée dans le processus d” enseignement
et d’apprentissage d’une langue étrangére, a pour réle de préserver sa pro-
pre identité par la prise de concience de la langue et de la culture d’origine,
de contribuer en méme temps, au développement de I’interculturel com-
pétences en communication.
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INTERCULTURAL PERSPECTIVE
IN FOREIGN LANGUAGES TEACHING

There is nothing new in the fact of language and culture being closely connected,
and that knowing other cultures a person becomes conscious of his own cultural iden-
tity. Considering the teaching and learning of languages an intercultural dialogue,
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our approach is to determine the role of intercultural aspect in learning a foreign
language. We also have in view the intercultural education as a pedagogical approach
to cultural differences, a strategy which take into account the spiritual and cultural
specificities. This type of education aims at developing an education for everybody
in the spirit of recognizing the differences existing within the same society and refers
less to achieving education in different cultures, which fact would emply isolation
of cultural groups. Intercultural education favors interaction and dialogue, availabi-
lity and willingness to go out of oneself for a possible projection in somebody else.

Keywords: interculturality, cultural representation, intercultural interaction,
identity.

JLII. KHCTOJI

(IIpuonecmposckuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem um. 1.1 [llesuenxo)

JAYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOIXO/I
B OBYUYEHUU NTHOCTPAHHOMY S3BIKY
B JUCTAHIIMUOHHOM ®OPMATE

B crarbe paccMarpuBalOTCs BOMPOCHI HEOOXOAMMOCTH OpraHU3aluK OHJIAMH-
00yueHHsI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, 3a[a4i M IeTH OpPraHU3aluu 00pa30BaTEIbHOM
JESATENbHOCTH, MCIIOJIb30BaHNEe HHHOBAMOHHBIX TEXHOJIOTHI B TAaHHOM (hopmare.
Hccnenyrores poslb UHTEPAKTUBHOM IPAKTUKK U IPEUMYLIECTBA JINYHOCTHO-OPU-
EHTHPOBAHHOTO 00YYEeHHUsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B OHJIaiH-(Qopmare.

Kniouesvie cnosa: onmaitH-o0yuenue, o0pa3oBaTenbHas JESITENbHOCTb, HHHO-
BAallMOHHbBIC TEXHOJIOTHUH, HHTEPAKTHBHASI MMPAKTHUKA, JTUYHOCTHO-OPHEHTHPOBAH-
HOE O0ydeHHe.

Kak comnuanbHO-ONMNTHYECKOe, TaK W TEXHOJOTHYECKOE pa3BHTHE
o01IeCcTBa BCELIENO BIMSAECT HAa BECh CIEKTP 00pa30BaTEIbHOIO IpoLEcca.
B mexoropeix crpanax EBpomsl oOpasoBatenbHas cucteMa emie B 18 cro-
JIETHU NIPOBOAWIA 00ydeHHe Ha paccTosHMU. OHU HUCIIONB30BAIM BO3MOXK-
HOCTH BO3HHKIIEH JOCTYITHOHN PETyIsIPHON OYTOBOM cBsA3u. OOydaronmecs
CBA3BIBAJIUCH C MEJaroraMu Mo MouTe, Moydas U OTIPaBIIsAs HEOOXOAUMBIE
y4ueOHbIe 3aJanust U Matepransl. OOpa3oBaTeNbHBIN MPOIECC BENICS MOCpes-
CTBOM TIEPENHCKH C HACTABHUKAMM, IEAAroraMy, pyKOBOAUTEIAMH KypcCo-
BBIX M JHUIUIOMHBIX MPOEKTOB. JTOT CIOCOO CaMOCTOATENBHON (popMBI 00-
pa3oBaHMsA IPOJOJIKANICS U B CTPaHAX COLMAIN3MA ¢ cepeuHbl 19 Beka n 1o
cero BpemeHH. KoHeuHo ke, nMeeTcs BBy 00ydeHne yepe3 KOppecIoHIeH-
LMI0, TO €CTh 3a04HOE 00y4eHue. EcrecTBeHHO, 4TO 1711 TOrO BpEMEHH U 00-
CTOSITENBCTB, Ta (popMa 00ydeHHs Yepe3 CBA3b Ha PACCTOSHUY ONPaB/IbIBaIa
ce0s1, xoTst 1 He Ha Bce 100 %.
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Mup MeHsICS OT pa3IMYHBIX MMOTPSACEHUH B cBOeM pasBuThe. Kaxmprid
KPU3UCHBIIN 3Tl ePEeXONIT N3 OJHON CTa/luM pa3BUTHS B Apyryto. Onnaiin-
o0y4eHue, CTaB TJIaBHBIM CPEJICTBOM COBPEMEHHOT0 00pa30BaHus Ha PacCTo-
SIHUM, HEMUHYEMO TMOABEPrcs TeHASHIMH Hen30€KHOCTH WHHOBAIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH, OTCIO/Ia BO3HUKAIOT M ONIPEAEICHHbIE HCTOPHYECKHE TIPHINHBI
ero (opMupOBaHUSA U Pa3BUTHSL.

He TpymHO OTTYCTHTD WITH ITPOTHO3MPOBATh, YTO HAIIPABIEHHEM 00IIe-
CTBEHHOTO Pa3BHUTHS MOTYT CcTaTh IM(ppOBU3aNUS U MH(YOpMATH3aLUs, KO-
TOpBIE YK€ HAYMHAIOT BIUATH Ha MOBeJeHNe Jroned. Hanpumep, xak Hamm
oOyuyarommuecs, Tak U B3pOCIIbIe, M JI€TH Yallle MCIOIb3YIoT MHTepHeT Tex-
HOJIOTHH, Y€M YHUTAIOT KHUTH, YTOOB! Y3HATh OTBET HAa KaKOW-IHOO BOIIPOC
WM TIOTIOJHUTH Oarak 3HaHui. OHyaiiH 00ydeHHe U3MEHMIIO U TIOBIHAIO
Ha TIOTPEOHOCTH ¥ TPHUBBIYKH JIFOACH B MOUCKE U MOJNyYeHHH WH(OpMaInu
Kak B y4ueOe, Tak U B pyrux cepax Ku3HM.

Ha yckopeHHoe pa3BuTHE 00yueHHs Ha PaCCTOSHUU U MacCOBYIO IOITY-
JISIPHOCTDH Pa3BUTHS MHHOBALIMOHHBIX TexHoyorui okazan COVID-19.

JlucranimonHoe 00yueHre HHOCTPaHHOMY SI3BIKY — HOBOE SIBJIEHHE B 00-
pazoBarebHOM cucTeMe. B cBA3M ¢ 9THM, O/IHOI U3 INIaBHBIX 3a]1a4 €T0 opra-
HH3aIMH 3aKITI04aeTCs B ONpe/ieNIeHHH 1ienei oOyueHus, He0OX0IMMOCTH CTy-
JIGHTOB B OOYYEHHH B YCIIOBHAX JMCTAHTA M KaK PE3yJNbTaT, NCXOMS U3 Leliei
00y4eHus, OpraHu3aIys MpogyMaHHON 00pa30BaTeIbHOM AESITETbHOCTH.

OmJaitH-00y4eHre nMeeT IeNbIH P/l TPEUMYIIEeCTB: TPEHHPOBKA HaBbI-
KOB OOIIEHNS, TOHUMAHHE KyJIbTYPHBIX OOBIKHOBEHUH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
1 HCTIONIb30BaHIE COBPEMEHHBIX HHCTPYMEHTOB 00YYEHHSI.

ITotpebHOCTH OOydaronmxcs B OHNAH-popMaTe MOTYT OBITH IIHPOKO
pa3Ho00pa3HbIMHU, YTO U TpedyeT (hOPMYIUpPOBATh pa3iIHYHBIC IIENU H3Y-
YeHHs WHOCTPAHHOTO S3bIKa JUIS pasHbIX Tpynn. Hampumep, mHkeHepHbIE
CTIEIIMANIBHOCTH: UM HE0O0XOIMMO 0O0JIbllle KOMMYHUKATHBHON TPEHHPOBKH
JUTSL BEJICHUS JIETIOBBIX NIEPETOBOPOB.

Jlucrannmonsomy (hopmary 00ydeH st THOCTPaHHBIM SI3bIKaM COOTBETCTBY-
€T YeThIpe TIaBHBIE LIENU: U3yUeHHUE SA3bIKa, KyIBTYpHBIE OCOOEHHOCTH CTPAHBI
M3y4aeMoro 5I3bIKa, PA3BUTHE SI3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTEH 1 MPUMEHEHHE SI3bIKA.

OcHOBOW H3yueHHs JIOOOTO S3bIKa SBIAETCA CAMO H3Y4YEHHE S3bIKA.
OOyvaemble TOIDKHBI OBJIAJIETh (POHETUKOH, ayihaBUTOM, JICKCUKOH, TpaMMa-
THKOH, KOTOPbIE SIBISIOTCS OCHOBHBIMH 3JIEMEHTaMH MHOCTPAHHOTO fA3bIKA.
OToT 7Tamn He npoctoil. B onmaitH-popmare y npernogaBaresnst BOSMOKHOCTb
JIEMOHCTpAIMU HE BeJMKa, a 00yyaeMbIM HEOOXOIMMO Ooliee BhICOKas ca-
MOCTOSTENbHAS KOHIIEHTPAIHS, TIPETIOIaBaTeNI0 OCTAETCs MOAAEPKATh UX B
MIPEOJI0IEHNH TaMbHEHIINX TpobiIeM.

3agaun mpemnojaBaTens — HayYUTh 00y4aeMoro Kak IOJb30BaThCs OH-
JaH-UHCTPYMEHTAaMH, BOCIIUTATh €ro MHTepec K o0yuyenuro. Hemano Bax-
HBIM SIBJIAETCS ajanTanus oOydaeMoro K ouiaiH-yueOe. McmombzoBanne
Pa3HO00Pa3HBIX MEKTPOHHBIX YIIPAKHEHUI, BUAECOPOIHKOB, LIEEBbIX HHTE-
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PaKTHBHBIX Pa3BIIEKAaTEIbHBIX YIPOKHEHHI TOMOXKET pa3BUTh HHTEPEC 00Y-
JaeMbIX K U3YUCHHUIO A3bIKa.

BaxHO#l 9acThl0 M3y4eHHs MHOCTPAHHOTO S3bIKA SABISAETCS H3y4YeHHE
KyJIBTYPbI CTPaHbI H3y4aeMOTO S3bIKa, YTO Pa3BUBAET KYJIBTYPHBIE IO3HAHHUS.
WutepreT ocobeHHO 00Ieryaet, COMMmKAET U 3HAKOMHUT 00Y4aeMbIX C KYyJIb-
TYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMU M IIEHHOCTSIMU Pa3JIMYHBIX CTPaH.

braromapss MCIONB30BaHHUIO PA3MYHBIX CCBUIOK, JPYTHX Y4eOHBIX
MaTepuasoB, OHJIANH-OOLIEHHIO C HOCHTENSIMH f3bIKA, CTYIEHTBHI HMEIOT
MPaKTUYECKYI0 BOSMOKHOCTH CO3/[aBaTh CBOM KYJIBTYPHO-MHPOBO33pEHYE-
CKHE B3IJIS/IBI.

CpenctBa OOWIEHWS CIIy)KaT pa3sBUTHIO aHAJWTHYECKUX  HABbI-
KOB B OHJIaliH-00yueHny. O0ydaeMble MOIydaroT 3HaHUS U3 OyMa)KHBIX yueO-
HUKOB 1 00BSICHEHUH TIperoyiaBaTeseil B TpaunoHHOM (hopmare 00ydeHws,
OJIHaKO B IUCTAHLMOHHOM (hopmare 0OyueHHs NCIOIb3YIOTCSl MHOTO ay/Ifo-
BU3YaJIbHBIX YIIPaXHEHUH, KOTOPbIE TIOMOTAI0OT Pa3BUBATh y 00ydaeMbIX Ha-
BBIKU ayJIMPOBAaHNS 1 TOHUMAHHS.

HHTepakTHBHOCTH — OCHOBHAS KOHIIETIIIHS TUCTAHI[IOHHOTO O0yYEHHUS.

I'maBHOE 0053aT€NBCTBO 00Y4aeMBbIX COCTOUT B OCBOEHHMH Pa3INYHBIX
WHTEPaKTUBHBIX METOZOB M B YMEHUH d(P()EKTUBHOTO YCTAHOBICHUS H TOJI-
JiepKaHUs MHTEPAKTHBHBIX OTHOIIEHHH. OCyIecTBIeHe KOMMYHHUKaTHBHOMN
JeATeIbHOCTH — 3TO CHOCOOHOCTh NMOHWMATh, aHAJIM3HPOBATh, OIEHHWBATH
U BBIPA)XaTh CBOM MBICJIH. SI3bIKOBas MPAKTHKA — 3TO CaMblil 3()(EeKTUBHBII
c110co0 M3y4YeHHs HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

UYem Oomnbllle MHTEPAKTUBHOW NPAKTHKM TPEJCTaBICHO O00ydaeMOMYy
JUISL TPEHUPOBKH M yCBOGHHS 3HAHUH M3y4aeMOTO SI3bIKa, TeM KadeCTBEeHHEH
u (yHnameHTanbHee ero 3HaHUs. VIHTepHET: 3JIeKTpOHHAs I10YTa, BHPTY-
aJIbHBIE TPYIIOBBIE COOOIIECTBA, OHJIAHH-OOIIEHHE CO3JAIOT CYyIIeCTBEH-
HBIE BO3MOYKHOCTH JUIA NIPAKTUKHU CTY/ICHTOB, Pa3BUTHS UX TBOPYECTBA, Ha-
OtonieHNns], BHUMAHUS ¥ COTPYHUYECTBA.

OO1men3BecTHO, YTO IEb TPaJULIHUOHHBIX METO/IOB M IOJIXO/0B H3Y-
YeHHS W OBJIaJICHHUs] HHOCTPAHHBIM S3BIKOM OCYIIECTBISLIACH MOCPENCTBOM
u3y4eHus fA3blka. TakuM 00pa3oM, BHUMaHHE 00ydaeMbIX ObLIO Hareie-
HO, B OCHOBHOM, Ha YTEHHE U NMPAKTHIECKYIO TPaMMaTHKY.

OnnaitH-00y4eHre OpUeHTHPOBAHO Ha OBJIAJEHHE MHOCTPAHHBIM S3bI-
KOM C TTOMOIIIBIO ayTHOBH3YaIbHBIX YIIPAKHEHUH, B CIIEIICTBUN HX HEOIHO-
KpaTHOW TPEHHPOBKH Kak B yCTHOM, TaK U MUCbMEHHOI (hopmax.

Jlnst moCTHKeHUs BBIIIE YKA3aHHBIX LieNield MpH W3y4eHHH WHOCTPaH-
HOTO $3bIKa, JUCTAHIIMOHHOE O0y4YeHHE CTYIEHTOB CIEIyeT OpPraHu30BaTh
IeJIeHaNpaBIeHHO HA Pa3BUTHE UX HABBIKOB paboTHI B MIHTEpHETE U CII0CcO0-
HOCTH K OOIIEHHIO HA H3yYaeMOM SI3BIKE.

[Mporpammer Microsoft, Zoom, Skype, Google Meat oka3zamucek 60-
Jiee BOCTpeOOBaHHBIMHU ISl 00€CTIeUeHNs OOLIeHHs MTperoaBaTesieil u cTy-
JICHTOB B PEXHUME PeabHOTO BpeMeHHU B (hopMare OHJIAaHH-00ydeHHs. DTH
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MporpaMMBbl  YIOOHO HCIIONB30BaTh M3-32 WX MHOTO(YHKIIMOHAIBHOCTH
W MHHOBAI[MOHHOCTH, K TOMY K€ UX MOXHO HCIIOb30BaTh B KaueCTBE OH-
JIaH-KJIaCCOB, T7I€ CIIOJIHA MOXKET PeasTM30BaThCsl OCHOBHASI KOHIICIIIIUS JINC-
TaHIOHHOTO 00y4YeHHs — HHTePaKTUBHOCTb.

HHTepakTHBHOCTh — KOMMYHHUKAaTHBHOCTh. OOIIIEHHE COCTaBIIsET TJIaB-
HYIO 4acThb OHJaiH-00yuyeHus. OOIIeHNe MOXKHO pa3leNuTh Ha J1Ba BUAA:
CHHXPOHO€ M acMHXpOHHOe. B mporiecce oOyueHUs MPOUCXOIUT CHHXPOH-
HOe OOIIEHNE MOTOMY, YTO CTY/IEHTHI OTBEYAIOT Ha BOMPOCHI 110 JIOMAIITHe-
MY 3aJIaHUIO U COOOIIAIOT MPENOIaBaTeNi0 O CBOMX JIPYIHX y4eOHBIX MpO-
Onemax. CBs3b CTYAEHTOB C IIPENOfaBaTe]IeM MPOUCXOAUT IMOCIE YPOKOB:
OHHM MOTYT BBICJIaTh JOMAIHee 3aJaHie U 00CYIUTh Pa3UgHbIe BOIIPOCHI
TI0 JIEKTPOHHOMN TT0YTE — 3TO BCE COCTABIISAET ACHHXPOHHOE OOIIEHHE.

Yem OGomnbIe 00IIEHHS TPOUCXOTUT MEK/TY B3aNMOJIEHCTBYIOIIUMH CTO-
pOHaMHU HpernoAaBaTesb — CTYJEHTbI, TEM MO3UTHBHEE Pa3BUBAIOTCS YyBCTBA
corpyaHuuecTBa. llo3utuBHas 0OCTaHOBKAa pa3BHMBAET B3aUMOIIOHHUMAHHE,
YTO MPUBOJUT K KAUECTBEHHOMY YCBOCHHIO 3HAHUH U YIyUIIEHUIO HAaBBIKOB
OOIIEHHUS CTYIEHTOB.

Ha Har B3], OCHOBHOI! ITpo0GIeMoii sIBIAeTCs Mo100p y4eOHBIX Mate-
pHAJIOB JUIS OHJIAH-00y4eHUs. MBI TOIKHBI HCIIOJTb30BaTh MHOXKECTBO JJIEK-
TPOHHBIX PECYPCOB, OTHAKO OHH HE NUMEIOT ITPO(eCCHOHATBHBIX YUEOHUKOB.

Pa3po3HeHHBIE ANMEKTPOHHBIE PECYPCHI U COCTABISIOT OOJBIIYIO 4acTh
u3 HUX. [IpuzeTcs ropouTs «oT ceds THHY» KaxJ0MY IPErofaBaTelio U Bce
25 4acoB B CYTKH CIIETIO TyTEIIeCTBOBATH 110 TIPOCTOPaM MHTEPHETA.

OmnpeneneHsl 1B OCHOBHBIE (DOPMBI OpraHM3alUK OHJIANH-00y4eHHs
WHOCTPaHHOMY SI3BIKY COITACHO TEXHHYECKUM CPEJICTBAM M HEOOXOINMOCTH
00y4eHus: CMeIIaHHas ¥ CUHXPOHHAs MOJIETH.

CwmerranHas MofeNb TIpe/CTaBsieT COOOH TpaaWIMOHHOE O0ydeHHe
C OHJIAMH-B3aMMOJECHCTBUEM U COTPYIHUYECTBOM.

CuHXpOHHAs MOZIENb 00YyUYEeHUS JIETKO CIIOCOOHA TIEPEHOCHTH TPaIHIIH-
OHHbIE ayAUTOpPHbIE KAOMHETHI B OHJIAH-cOOpaHue, 4To AaéT BO3MOXKHOCTD
OCyIIEeCTBIATH 0a30Boe o0yueHue, B IHTepHETE.

BrmHy)nenHoe oHnaitH-00ydeHne n3-3a COVID-19 B Hamem pernone,
KOHEYHO 7K€, 3aCTaBIJIO OoJIee MacIITabHO UCIIONB30BaTh MIHTEpHET-pecypeh
U TEXHOJIOTHU.

He cexper, 4to peub 0 npruMeHeHnn HTEpHET-TEXHOIOIMI 1 MOJIEPHU-
3anuy 00pa30BaTeIbHON CUCTEMBI M €€ JIeATEeNbHOCTH LIJIa aBHO. HEPEHOC
PELIeHNs 3TOTO BaYKHOTO BOIPOCa OBII CBSI3aH C Pa3IHIHBIMU TPYHOCTIMU:
OTCYTCTBHE MAaTE€pHAJIbHOM, METOANYECKOH, TEXHUUECKOH M TEXHOIOInye-
CcKoH 6azamu.

beccriopHo, 4TO0 HEOOXOAMMOCTH HUCMOJIb30BaHUs VIHTEpHET-pecyp-
COB Ha 3aHATHAX 0 MHOCTPAHHOMY f3BIKy Ooinee, 4eM akTyanbHa. OfHa-
KO, CJIE€AyeT OTMETHUTh, YTO BCE €Il HEJO0CTAaTOYHO HAayYHO-METOANYECKHX
OCHOBAHHUH IS PEIIeHHUS 3TOH Ba)KHOH MPOOIEMbI — HHTETPalliy JTMIHOCT-
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HO — OPHMEHTHPOBAHHOTO MOAX0/Ja KaK AEHCTBEHHOTO MHCTPYMEHTA, OpPUEH-
THUPOBAHHOTO Ha 00y4eHHE HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B YCIOBHAX NEKTPOHHOMN
00pa3oBaTeIbHON Cpeibl i HE TOJBKO.
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PERSONALITY-ORIENTED APPROACH
IN ONLINE FOREIGN LANGUAGE TEACHING

The article deals with on-line foreign language teaching organization issues,
with educational activity organization tasks and goals and innovative practice use.
The interactive practice role and a student-centered foreign language on-line tea-
ching advantages are researched.

Keywords: on-line teaching, educational activity, innovative technologies, in-
teractive practice, personality-oriented teaching.

B.B. KJIEHOBA, E.C. IO30BCKAS

(MOY JIO «Ilenmp 0emckozo u oHOuecko2o meopuecmsay, 2. Poionuya)
E. A. HIAITIOBAJI

(MOY «Puvionuykas cumnazus Ne 1»),

(MOY /IO «L]enmp demcrozo u onoueckoeo meopuecmeay, 2. Pvionuya)

HUCIIOJIB30BAHUE UHTEPHET-PECYPCOB
B OBYYEHUU NTHOCTPAHHOMY S3BIKY

B nanHO# crarthe paccMaTpuBaeTcsi BOIPOC O NMPUMEHEHUH LH(POBBIX 00-
pa30oBaTENBHBIX TEXHOJOTHII B OOYYCHHH HWHOCTPAHHOMY S3BIKY, IPEICTABICHBI
pazHooOpasHble 0Opa3oBaTeNbHbIC MIATGOPMBI, CEPBUCHI, CUCTEMbl U HPHIIOKE-
HUS JUId OOyYeHHS M W3yYCHHS MHOCTPAHHOTO S3BIKA, NPEIJIOKEHBI Hawmbolee
TOJIE3HBIC ¥ MHTEPECHbIE LU(POBbIE HHCTPYMEHTHI JUIs IUIAHUPOBAHHS YPOKOB,
co3aHus 00ydJarouuX WUTp, pabodmx JIHCTOB, TECTOB, HATIATHOCTEH, MpHUMEHSIe-
MBIX B YCJIOBHSAX JAUCTaHIIMOHHOTO O0yYCHHSI.

Knwouegvie cnosa: MUCTaHIMOHHOE 00ydeHHUE, IU(POBBIC TEXHOIOTHH, UG-
poBbIie 00pa3oBaTeIbHbIe HHCTPYMEHTBI, 00pa30BaTe/IbHbIC IIAT(OPMBI, CEPBHCHI,
pecypChl, CHCTEMBI, IPUIIOKEHHS, HHOCTPAHHBIH A3BIK.
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B ycnoBusx AMCTaHIMOHHOTO OOy4YEHUsSI HHTEPHET PECypChl CTAIN He-
OTBEMJIEMOH 4acThI0 00pa3oBaTeNbHOTO Iporiecca. Boneus B mporecc 00y-
4yeHHs peOeHKa, POXKICHHOTO B YCIOBHUSX Pa3BUTHS IU(PPOBBIX TEXHOIOTHH,
CTAHOBHTCS BCE€ CIIOKHEE U CIIOJKHEe. VICToIp30BaHe HOBBIX HHTEPHET pe-
CYpCOB B IIPEMO/IaBaHIN MHOCTPAHHOTO SI3bIKa SBISETCS OHUM M3 BaKHEH-
IIMX aCTEKTOB COBEPIIEHCTBOBAHMSA M ONTHMH3AIMK y4eOHOro Ipolecca,
MO3BOJIAIOIINX Pa3HO00pa3uTh (POPMBI pabOTHI M CHIENATh YPOK HHTEPECHBIM
W 3alOMUHAIOIUMCS Ui ydanmxcs. [loaToMy cumTaem akTyalbHBIM HC-
TMOJTb30BAHNE Pa3IMYHBIX 00pPa30BaTEIbHBIX IIAT(OPM, CEPBICOB U MPHUIIO-
KEHHH 1pu 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

PaccMoTprM HECKOJBKO BAPHAHTOB MCIOJIB30BaHUS IIU(POBBIX 00pa3o-
BaTeNIbHBIX PECYPCOB HA YPOKaX aHIIIMHCKOTO S3bIKa.

1. LECTA - oGpasoBaresnbHas miaTgopMa JJis IelaroroB, yUYeHHKOB
W POAUTEINEH, KOTOpasi COEPIKHUT AEKTPOHHBIE (POPMBI YIEOHHKOB C MYJIb-
THUMEUIHBIMI, HHTEPAKTHBHBIMU PECypCcaMy, TpeHakepaMH C aBTOMaTHde-
ckoif mposepkoit. Cepuc LECTA «KitaccHas paboTay» mpeaiaraeT JOmOoIHH-
TeNnbHbIe OeCITaTHBIC MTPE3EHTALNH, TPEHAXKEPHI, BUACO- U ayTHOMATEePUAIbL,
3d-mMoznenu u KOHCIEKTHI YPOKOB C ATUMH MHTEPAKTHBHBIMHU COCTaBIISIOIIN-
MH. ECTb BOBMOKHOCTB JIOMIOHATH MPE3EHTAIH COOCTBEHHBIMU MaTepHa-
namu. [1].

2. LearningApps.org — npuIoKeHne Uil CO3AaHHus HHTEPAKTUBHBIX 3a-
JIaHUH Pa3HBIX YPOBHEN CI0KHOCTH: BUKTOPHH, KPOCCBOP/IOB, T1a3JI0B U UI'P.
3agaHue NpoBepseTCsl aBTOMaTHYECKH. 3/1€Ch MOKHO HAWTH MHOTO Pa3HOO-
Opa3HbIX MAa0IOHOB, €CTh ONOIMOTEKAa TOTOBBIX MaTePHAJIOB. [2].

3. SIKmacc — mardopma i1t co3qaHus TPEHUPOBOYHBIX PAabOT U IoMalll-
HUX 3aJaHui. EcTh 00mmMpHBIH GaHK TOTOBBIX YNPaXKHEHUI U BO3MOKHOCTh
co3aHnsl cOOCTBEHHBIX 3a/aHuil. Ho 37ech mpHuaeTcst BIOXKHUThCS MaTepH-
QIIBHO, T. K. 9TO IUTATHBINA cepBHcC [3].

4. Kahoot! u Quizizz - cepBUCHI, MO3BOJISIONINE MPEOOPa30BaTh 00Y-
YeHHe B UTPOBOH Mpolecc. 34echk MOXKHO CO3/1aBaTh KaK BUKTOPHHBI 1 OIPO-
CBI, TaK ¥ 00pa3oBaTeIbHbIC KBECTHL. [4,5].

5. Google Forms — 3T0 HHCTPYMEHT AJIsI CO3/1aHUS TECTOB, OIPOCOB, T'0-
JIOCOBaHMS, BUKTOPHH, OHJIAH-KBECTOB. T€CTHl MMEIOT aBTOMAaTHYECKYIO
MIPOBEPKY. 3a1aHNs MOJKHO CO3/1aBaTh Ha OCHOBE WILTIOCTpALUii U Bujeo. B
TecTax MCHOJIB3YIOTCS BAPUAHTHI C PA3HBIMH THIIAMH OTBETOB. Y YHTENb I10-
Jy4aeT MoApoOHYyI0 MH(OPMALUIO O BHITOIHEHUH 33aHUI IIKOJIbHUKAMH.
[6].

6. Google Classroom - cucreMa ympaBieHHs] BUPTYaJbHBIM KIACCOM.
37ech MOYKHO BBIJJaBaTh 3aJIaHUS M IPOBOANTH KOHTPOIIb, CO3/IaBATh MTOJTHO-
LIEHHbIe OHJIAHH-KypCHI. [7].

7. Plickers — mpumoxeHne Ui OIEHKM 3HAHWH YYaIlUXCS Ha ypOKe.
JaHHOE NPHUIIOKEHUE MO3BOJIAET MPOBECTU OMPOC LENOT0 KiIacca 3a MOIMHU-
HyTHI [8].
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8. Lesson plan makers. Ilnan ypoka — 3amor xopomiero u 3pQexTus-
HOTO 3aHATHSA, KOTOPBII TOMOKET HE TOJIBKO TAPMOHUYHO U MOCIIEI0BATENb-
HO MOCTPOUTDH YPOK, HO M TIPOM3BECTH aHaim3. {JIs 9TOH 1esu cymiecTByeT
HECKOJIBKO PECYPCOB U IIPUIIOKEHUI.

Hampumep, Ha caiite Canva MO’KHO BBIOpaTh MakeT IDIaHa ypoKa, OTpe-
JAKTUPOBATH €10, ckayars B PDF u pacnedarars nin cCOXpaHUTbh HA KOMIIBbIO-
tepe win Tenedone. [Ipu cozmanum ruana ypoka Ha caiite English Lesson
Planner, MO)XHO mponucarb He TOJIBKO LIETH, CTJAUHN ypoKa, HO U TPHKpe-
AT BCE MaTepUaIbl, CIIEJ0BATENIFHO MOJTYYUTh JTOCTYI KO BCEM HE0O0XOIH-
MBIM MaTepHaam ¢ 1000ro HocuTess. bonee Toro, kK HUM JIETKO BO3BpaIaTh-
Csl M 32aHOBO MCIIOJIb30BaTh, €CJIM JaHHBIA YPOK MOBTOPSETCS U3 TOAa B TO/I.
JocTymHbI Takke KOMIBIOTEPHBIE MTPOrpaMMBbl, Harpumep, Every teacher’s
lesson plan builder.

Taxke MOXKHO CKauaTh NpWJIOKEHHE Ha TenedoH, Hampumep, Plan-
board, B KoTOpOM €CTb BO3MOXXHOCTH COCTaBIISITh paCIIFCAaHNE 3aHATHH, TTa-
HBI YPOKOB, I1a0JIOHBI 1aHoB [9-11].

9. Printable worksheet makers. [lnst co3manus pa3maroyHOTO Marepua-
JIa TIOJ0MIYT KOMITbIOTEpHbIE MporpamMMel, Takue kak: Bingo Card Genera-
tor, Wordsearch maker, Crossword Creator, Vocabulary Worksheet Factory
[12-15].

Co3narp spKue, HaVISHbIE OHJIAMH pa3/laTOYHbIe MaTepHabl, KOTOpbIe
MOTOM MOXKHO pacriedarars, IIOMOTYT Takue caifTel kak: Vocabmaker, Tools
for Educators, The Languagy Menu, cool tools for schools [16—19].

Liveworksheets — caiit, mo3Bosnstomuii nmpeodpa3oBaTh TpajUIHOHHbIE
paboume suctsl i medatu (doc, pdf, jpg...) B MHTEpaKTHUBHBIE OHJIANH-
YIpaXHEHHUsI ¢ CaMOHCIIPaBIEHUEM, KOTOPBIE Ha3bIBAIOTCS «UHTEPAKTHBHBI-
MU pabourMu JrcTaMi». OOydaronecss MOTYT BBIIOJHATD PaO04He JICTHI
OHJIAMH M OTHPABIATH CBOM OTBETHI yuuTemo. Kpome Toro, MHTepakTHBHbIE
paboume THCTHI B MOJHON Mepe HCIONB3YIOT HOBBIE TEXHOJIOTHH, IIPUMe-
HseMble B 00pa30BaHUU: OHM MOTYT BKJIIOYAaTh 3BYKH, BUJEO, YIIPAKHEHUSI
C TIepeTacKUBaHHEM, COSTUHEHNE CO CTPENKAaMH, MHO)KECTBEHHBIH BBIOOD...
U JJaXKe pa3sroBOPHBIE YIIPAKHEHH S, KOTOPBIE yYallUecst JOKHBI BBIIOIHATh
¢ TIoMoIIbI0 MUKpogoHa. Ha caiite ecTh KOJUIeKIMS U3 ThICSY HHTEPAKTHB-
HBIX PabO4MX JIMCTOB, KOTOPBIE OXBATHIBAIOT MHOKECTBO SI3BIKOB M MpeIMe-
TOB, & TaK)k€ €CTh BO3MO)KHOCTb HCIIOIB30BATh KHUBbIE PaOb0UHe JIMCTHI IS
CO3/1aHMS CBOMX COOCTBEHHBIX MHTEPAKTHBHBIX pabounx nucToB [20].

10. Quiz makers. M3BecTHO, YTO caMBIil MMPOCTO CIIOCOO CAENATh TECT
JUIsL TIPOBEPKM 3HAHMH OOyYaroIMXcs — BOCIHOJIB30BaThCS TAKUMM HPO-
rpamMamu kak Microsoft office mmun PowerPoint. Ho cymectByeT mporpam-
ma Quizfaber, koTopas mo3BOJISET CO3/1aBaTh MYJIbTHMEIUHHBIE BUKTOPH-
HBI. MO’KHO CO3/1aBaTh M yNPaBIATh MHOTUMH THIIAMH BOIIPOCOB: BOTIPOCHI
C MHOJKECTBEHHBIM BBIOOPOM, BOIIPOCHI C HECKOIBKHMH OTBETaMM, UCTHH-
HBIE WJIH JIOKHBIE BOIIPOCKI, BOIIPOCHI C OTKPBITHIMU OTBETAMH, YIIPAKHEHUS
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3aII0JTHEHHS ITPOOEIIOB M COOTBETCTBYIONINE CIIOBA, BOIIPOCHI K ay/HO M BH-
neo daitnam. [21].

11. Image editors. YacTo mpu mMoAroToBKe K 3aHATHIM TpeOyeTcst OT-
pemaKTHpoBaTh KapTUHKH (0Ope3aTh, BBIpe3aTh 4TO-TO), caenars flashcards
WIIM KOJUTaX, CIaij Moy W MHoroe apyroe. /lys maHHBIX 1eneil mojoiaer
nporpaMma Picasa, KoTopast HAMHOTO TIPOIIE B HCTIOIb30BaHUH, YEM, HAIIPHU-
Mep, Photoshop. Onnaite anprepHaTHBOM sBisiercss — Befunky, rime takke
MOKHO PEIaKTUPOBATh N300pAKEHUS U CO3aBaTh KOJIIaxu [22].

12. Video editors. Ecin k ypoky HeoOXomumMo 00padboTaTh BHICO, MOXK-
HO BOCIIOJIB30BaThCs mporpamMmoil MovieMaker. Ownait nporpamma On-
line-video-cutter Oymer mone3Ha, €CIM HY)XKHO 00pe3arh HEOOIBINOW BH-
neodaiin onnaiin. He TpeOyer ycraHoBkM u paboraer mpsmMo B Opaysepe,
o0pe3aeT Kpas I MEHSET COOTHOIIIEHHE CTOPOH BUJIE0, TOBOPAYMBALT BH-
neo Ha 90, 180 mmu 270 rpaxycos.[23].

13. Game applications. O0ydJaroriue Urpsl MOT'YT CIETaTh IPOIECC U3Y-
YeHHs A3bIKa HAMHOTO MHTepecHee. IIpenonaBarenb MOXKET caM COCTaBUTh
3a/1aHus JTMOO MCIIOIb30BaTh TOTOBBIE HTPHI, IIpe/IaraeMble Ha cepepe. MHo-
KECTBO UTP [T 00YUSHHUsI HTHOCTPAHHOMY SI3bIKYy MOKHO HalTH Ha TaKHX caii-
tax kak: Wordwall, LearningApps, eTreniki, Englishmedialab [24, 25].

14. Thinglink. C nomoristo cepBrca MOXKHO CO3/1aBaTh HHTEPAKTUBHBIN
MYJNBTUMEIUMHBIN IUIAKaT, Ha KOTOpble HaHOCATCS Mapkepbl. s cosna-
HUS B CEPBHUC 3arpyKaeTcs KapTHHKA U Ha Hee HAHOCATCSA MapKepbl, KOTOpbIe
BeIlyT Ha Apyroi cepeuc: Buaeo n3 YouTube, crpannna n3 Bukunemun, ay-
nuocepsuc SoundCloud [26].

16. Wordwall. MHOrohyHKIIMOHAIBHBIA WHCTPYMEHT, TO3BOJISIOIIIN
CO3/1aTh COOCTBEHHbIE Y4eOHBIE PECypChl- BUKTOPHHBI, UIPHI-CONOCTABIIE-
HUS, CIIOBECHBIE UTPBI, KOJIECO POPTYHBI M MHOTO Jpyrux [27].

Takum 006pa3zoM, ¢ TOMOIIBI0 HU(PPOBBIX 00PAa30BATENBHBIX TEXHOIOTHA
Ha ypOKe MHOCTPAHHOTO S3bIKa MOXKHO peIlarh IEeNbId PsAA 3aad: Ipejb-
SIBJIATH HOBBIN Y4eOHBIM MaTepual, MOBTOPATh M 3aKPEIUIATh MPOiiIeHHBIE
JIEKCHYECKUE €AMHMUIIBI, IPOBOUTD TIPOMEKYTOYHBIH U HTOTOBBIN KOHTPOITh
YCBOEHHMSI 3HaHNUI1, CO3/1aTh UTPOBBIE YUEOHBIE CUTYALIH, MAKCUMAIIBHO TPH-
OMMKeHHBIE K PeabHBIM, IIOMOYb YYAIMCS OCHOBATEIILHO MOATOTOBUTHCS
k crage OI'D u EI'D, mprobpectu HaBbIKH PaOOTHI ¢ KOMIBIOTEPOM.

MpI cuuTaeM, YTO TIOJHOLIEHHOE BHEAPEHHE JJIEKTPOHHBIX HHTEPHET
pecypcoB B yueOHBIN MpoOIIecC MO3BONUT: YIyUIIUTh dPPEKTHBHOCTD U Ka-
4eCcTBO 00pa30BaHMs; OPUEHTHPOBATHCS HA COBPEMEHHBIE el O0yueHus;
MOBBICUTh MOTHBAIMIO y4aIIuXcs K OOy4eHUIO; UCIIOIb30BaTh B3aUMOCBS-
3aHHOE 00y4eHHe Pa3IMYHbIM BHIaM AEATEeIbHOCTH; YIUTHIBATh CTPAHOBE/I-
YECKHUI acIeKT; c/IeTaTh YPOKH SMOIIMOHAIBHBIMU 1 3aIIOMUHAIOIIINMHUCSL.
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THE USING OF INTERNET RESOURSES
IN THE TEACHING OF FOREIGN LANGUAGE

The given article reveals the topic of the types and application of digital educa-
tional technologies in teaching a foreign language, presents a variety of educational
platforms, services, systems and applications for teaching and learning a foreign
language, offers the most useful and interesting digital tools for lesson planning,
creating educational games, worksheets, tests, visualizations used in the conditions
of distance learning.

Keywords: distance learning, digital technologies, digital educational tools,
educational platforms, services, resources, systems, applications, foreign language.
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H.P. JAPKHHA
(MOY «Pulonuykas pyccko-monoasckas
cpedHsist 0bueobpasosamenvras wikoia Ne9y»)

MMPOLECC MPEINNIOJABAHUA NHOCTPAHHBIX A3bBIKOB
B OBPA3OBATEJIBHBIX YUYPEXJIEHUSAX

JlaHHas Hay4Has CTaThs IIOCBSILEHA IIPOLECCY MPENOJaBaHUsl MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB B 00pa30BaTEIbHBIX YUPEIKACHUAX. ABTOP 00CYKIAET Pa3TUIHBIC METOIbI
1 TIOAXOMBI, HCHOJIB3yeMbIe [Tl 00y4IeHHsT HHOCTPAHHBIM SA3bIKaM, BKIIFOYast KOM-
MYHUKATUBHBII [IOAXO0J, METOJ IPaMMAaTUYECKOI0 IEPEBOA U METO UTPOBOIO MO-
JeTupoBaHus. B craThe Takke oTMedaeTcs Ba)KHOCTH BBHIOOpPAa METOJOB B COOT-
BETCTBHM C MOTPEOHOCTAMH YUal[UXCS M HCHOJIB30BAHHME PA3NUYHBIX METOAOB
1 TEXHOJIOTHH JUTS TOCTIKCHUS HAMJTYUIINX Pe3yJIbTaToB B 00yIEHHH.

Kniouesvie cnosa: mpenopaBaHue MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, 00pa30BaTeIbHBIC
YUpEXKIAEHHs], METObI IPETIOJaBAHUS, KOMMYHHKATUBHBIHM OAXO0/, METO TpaMMa-
THYECKOTO TepeBOosia, METOJl UTPOBOTO MOAEIUPOBAHNS, TEXHOJIOTUH B 00y4eHHN,
y4eOHbIe METO/IBI, YUeOHBIC TOIXOMbI, YPOBEHD SI3BIKOBON ITOJTOTOBKH.

[IpenonaBanne MHOCTPAHHBIX S3BIKOB SIBISCTCS OMHUM U3 KITFOUEBBIX
aCTIEKTOB B 00pa30BaHUM BO MHOTUX cTpaHax mupa. CymecTByeT MHOXKE-
CTBO TIOAXOIOB U METOJOB, KOTOPBIC HCIIONB3YIOTCS B 00pa30BaTEIbHBIX
YUPEKICHUSAX [UIS TPEToAaBaHusl WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B maHHO#N Hayd-
HOU crarbe OyIeT pacCMOTPEH MPOIecC MPEToaaBaHusT HHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB B 00pa30BaTeNbHBIX YUPEXKICHUSIX, a Takoke OyAyT MpoaHaIH3UpOBa-
HBI OCHOBHBIC METOJBI M TOIXOJbI, KOTOPBIC HUCIIONB3YIOTCS I O0yUCHHUS
MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. Llenu u 3agaun mpernonaBaHus HHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB B 00pa3oBaTeNIbHBIX YUPEKISHUSIX — PACCMOTPETh MPOIecC Mperoa-
BaHMs MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B 00PA30BAaTEIBbHBIX YUPEKICHUAX, TpOaHa-
JIU3UPOBATh OCHOBHBIC METONBI M ITOAXOIBI, UCIIOIB3YEMbIC I OOyUCHHS
HMHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, a TaKKe 00CYIUTh BXKHOCTH BBIOOPA METOMIOB B CO-
OTBETCTBHUH C MOTPEOHOCTSAME YYAIIUXCS M HCIONB30BAHUS PA3IMIHBIX Me-
TOZIOB ¥l TEXHOJIOTHH JUIS IOCTIDKCHUS HAMTYYIIHUX PE3yNbTaTOB B O0YUCHUM.

[IpenonaBanre MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B 00Pa30BaTEIBHBIX YUPESIKICHHU-
SIX SIBISICTCS. KOMIUIEKCHBIM IPOLIECCOM, KOTOPBIH BKITIOUAET B ceOs pasimy-
HBIC ATaIbl ¥ MeToABI. OIMH M3 OCHOBHBIX TAIlOB — 3TO OIPEICIICHIE TIeIeh
U 337124 00y4UeHHsI, KOTOPBIC 3aBUCAT OT YPOBHS S3BIKOBOI IMMOATOTOBKU y4a-
IIUXCS U KOHKPETHBIX TOTPEOHOCTEH, KOTOPhIE MOTYT OBITH CBSI3aHBI C U3Y-
YeHUEM s3bIKa. Hampumep, yJamumecss MOTYT U3y4arh SI3bIK IS IOBCETHEB-
HOTO OOIICHHUS, IS MPOPECCUOHANEHON ACATSILHOCTH WIH IS YISOHBIX
ueneil. [locne ompenenenus neneil u 3agad oOyueHHs HAYMHAETCS TTOAO0P
METOJIOB H ITOJIXO/IOB, KOTOPHIC MOTYT ITOMOYb B JIOCTUKECHHIH ITOCTABICHHBIX
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teneid. CyIiecTByeT MHOKECTBO METOJIOB M TIOXOJ0B, KOTOPhIC HCIIONb3Y-
I0TCSL B 00pa30BaTelIbHBIX YUPEKACHHUSAX JIJIS TIPETIOAABAHUSI HHOCTPAHHBIX
S3BIKOB.

OnuH U3 Hauboliee MOMYNSAPHBIX MOAXOJ0B — 3TO KOMMYHHKATHBHBIN
TOJIXOJ1, KOTOPBIA OCHOBAH Ha MCIIOJIb30BAHHUH SI3bIKA B KOHTEKCTE PEaIbHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIUi. DTOT MOJIXOJ] IOMOTAET y4alluMCs pa3BUBaTh
HABBIKK OOIICHHUS HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE M UCIIOIb30BATh A3BIK IS pelie-
HUS TIPAKTHUYECKUX 3a/1a4.

Emie ofHUM MOMYJISIPHBIM METOJIOM TPENOIaBaHKs HHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB SIBJISIETCS METOJ[ FPaMMaTHYeCKOro MepeBojia. JTOT METOJl OCHOBaH
HA M3YYECHHH rPAMMaTHYCCKHUX MPaBHJI U MEPEBOJIC TEKCTOB HA MHOCTPAH-
HbI s13bIK. OH TIOMOTAeT YYaIluMCsl Pa3BUBATh MUChbMEHHbIC HABBIKH U I10-
HUMaHUE IPAMMATHKH SI3bIKa.

Jpyroil moaxox — 3T0 METOJ, UIPOBOTO MOAEIMPOBAHUS, KOTOPBIA OcC-
HOBAaH Ha WCIIOJb30BAHMK MIP U 33JaHUH B KJIACCE Ul Pa3BUTHS HABBIKOB
si3bIKa. Mrpbl MOTYT OBITH Pa3IMYHBIMH — OT CJIOBECHBIX MIP JIO POJICBBIX
UTP, KOTOPBIE TIOMOTAIOT YYAIUMCSl YUUTHCS HOBBIM CJIOBAM, BBIPAXKEHHSIM
U rPaMMaTHYECKUM KOHCTPYKIIUSIM, UCIIOJIB3Ysl X B MPAKTHYCCKUX CUTYya-
LHSIX.

HexkoTopbie yueOHbIe 3aBe/ICHUSI UCTIOIb3YOT KOMOMHAIMIO Pa3IMYHbIX
METOJIOB M MOJAXOJ0B B MPENOJaBaHUK MHOCTPAHHBIX s3bIKOB. Hampumep,
KOMMYHUKATHUBHBIH TTOJIX0]] MOJKET OBITh UCIIOIB30BaH JJIsl PA3BUTHUsI YCTHON
pedH, a METOI FPaMMATHYECKOTO TIEPEBO/IA — JIIs Pa3BUTHS TUCbMEHHBIX Ha-
BBIKOB M TIOHUMAaHHsI TPAMMATHKH.

Kpome Toro, B IOCIIEHNE TO/IbI TIOSBUITUCH HOBBIE TEXHOJIOTHH, KOTOPBIE
MOMOTAOT B MPENOJABAHUN UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TAKHE KaK OHJIAHH-Kyp-
ChI M IIPUIIOKEHHUS JUIST MOOMIIBHBIX YCTPOHCTB. OHM MO3BOJISIOT YUAIMMCSI
YUYHUTBCS B CBOEM COOCTBEHHOM TEMIIE M M3y4arh SI3bIK B JIFOOOM MECTE U B
nr060¢e Bpemst. VIcrosib30BaHKe TaKMX TEXHOIOTHI IIOMOTaeT CTy/ICHTaM pas-
BUBATh HABBIKY SI3bIKA 1 TIOBBIILIATH YPOBEHb CBOCH S3bIKOBOM MOJATOTOBKH.

BaxHO BBIOMpaTh METOJBI MMPEOaBaHHs HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B CO-
OTBETCTBUH C YPOBHEM SI3bIKOBOH MOJATOTOBKH W KOHKPETHBIMH MOTPEOHO-
CTAMH CTyAeHTOB. KOMOMHUPYSI pa3iMyHbIe METOMBI U MOAXObI, YUaIIHECs
CMOTYT JIy4Iille IOHMMaTh MHOCTPAHHBIH SI3BIK M JOCTUI'ATh CBOUX Y4eOHBIX
eJei.

B mocnenHue 10716 MOSBUINCH HOBBIE TEXHOJIOTHH, KOTOPbIE OMOTa-
0T B IPENOJAaBaHUK MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. OHJIAHH-KYPCHI U MPUIOKEHHUS
U1l MOOMJIBHBIX YCTPOMCTB — 3TO TOJILKO HEKOTOPbIE M3 MHCTPYMEHTOB, KO-
TOpPbIE MOXHO HCIIOJIb30BaTh JJIi 00yUYCHHUsI HHOCTPAHHBIM si3bIKaM. Takue
TEXHOJIOTUH TPEJOCTABISAIOT YYaIlUMCS BO3MOXXHOCTh YYHUTBCSI B CBOEM
COOCTBEHHOM TEMIIE U B JIF000E yI0OHOE BPEMs, YTO MOXKET OBITH 0COOCHHO
TOJIC3HO IS CTY/ICHTOB, Y KOTOPBIX MaJjio BpEMEHH Ha MOCEIICHHE TPaIUIIU-
OHHBIX YPOKOB B KJIacce.
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OHJIalfH-KypChl MOTYT COAEPXAaTh IIUPOKUI CHEKTp MaTepuaoB JUIs
W3y4eHHs A3bIKa, BKIIOYAs BHJEOYpPOKH, YNPAKHEHUS] HA TPAMMaTHKY, ay-
JIMO3aIHCH U JpyTue MaTepuaisl. [[punoskeHust a1t MOOMITBHBIX yCTPOMCTB,
takue kak Duolingo u Babbel, mo3Bosisitor cTyneHTaM yuuTh SI3bIK B 1I000M
MecTe U B JJI000€ BpeMs C TIOMOIIBIO TP, YIIPAKHEHNH Ha MPOU3HOIICHHE
U IPYTUX MHTEPAKTHUBHBIX MaTE€PUAIIOB.

OnHako, BaYKHO 3aMETHTh, YTO HCIIOIb30BaHUE TEXHOIOTHH HE JIOJHKHO
3aMEHATh TPAJULHOHHBIE METOABl TpernofaBaHus s3blka. OHIAH-KypChI
W TIPAJIOKEHHSI MOTYT OBITH TIOJIE3HBIMHU JIOTIOTHEHUAMH K TPaJHIIHOHHBIM
ypOKaM, HO HE MOTYT HOJTHOCTBIO 3aMEHUTD OITBIT MTPEToaBaTelis 1 KOMMY-
HUKAIHIO B KJIacce.

Kpome Toro, mpu HCIONB30BaHUM TEXHOJNOTHH B TPENOAABAHUU S3bI-
Ka BOKHO YUHTHIBATh YPOBEHB S3bIKOBO MOATOTOBKH CTY/ICHTOB M BHIOMpATh
MarepHasl, KOTOpble HanboJIee COOTBETCTBYIOT UX MoTpedHOCTAM. KaskibIit
CTY/ICHT YHUKAJICH, U yYUTHIBATh MHAWBHUIyaIbHbIE TIOTPEOHOCTH U YPOBEHb
SI3bIKOBOM TIOJITOTOBKH ITOMOTAET CO3/1aTh Hanbosee 3h(heKTUBHbIE yCIOBUSL
JUIst OOyUeHHSL.

TexHOMOrNM MOTYT OBITH OJIE3HBIMU HHCTPYMEHTAMH B TIPETIOIaBaHIN
WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, HO HE JIOJDKHBI 3aMEHATh TPAUIOHHBIE METOJIBI.
B coueranuu ¢ TpagUIIMOHHBIMHM METOAMHM, HCIOIB30BaHUE OHJIANH-KYp-
COB U TIPHJIOKEHUH MOJKET TOMOYb CTYJAEHTaM TIOBBIIIATH CBOW YPOBEHb S3bI-
KOBOM TIOATOTOBKH U JOCTUTaTh CBOMX YUEOHBIX ILIENCH.

[penogaBanne MHOCTPAHHBIX S3BIKOB SBISETCS KITIOUEBBHIM KOMITOHEH-
TOM COBPEMEHHON 00pa30BaTeIbHON CHCTEMBI U UMEET OOJbIIOe 3HAYECHHE
1St TpO(heCCHOHANTBHOTO M JIMYHOCTHOTO PAa3BUTHS CTYJEHTOB. BriOop mpa-
BWJIBHBIX METOJIOB U TIOJIXOJIOB K 0OYUEHHMIO S3BIKY SIBIISIETCSA BayKHBIM YCIIO-
BUEM JUTS IOCTIDKEHHS HAWITYYIINX PE3yJIbTaToB B O0yYESHUH.

Ha ocHOBaHMH PacCMOTPEHHBIX METOAOB M MOJXO0/I0B MOYKHO CJIENaTh BbI-
BOJI, YTO KOMOMHAIHS Pa3IMYHBIX METOIOB, TAKMX KaK KOMMYHHKATHBHBIH TIO/I-
XOJI, METOJ] TPaMMAaTHYIECKOTO MepeBosia ¥ METOJ] MIPOBOTO MOJIETUPOBAHMUS,
MOXeT ObITh HarOostee AG(HEKTUBHOI B TIperioiaBaHii MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Takke CTOMT OTMETUTb, YTO HCIONB30BAHME TEXHOJOTHH, TAaKUX Kak
OHJIAH-KYpCHl U TPHJIOKEHUS JJIsI MOOMIIBHBIX YCTPOMCTB, SIBISIETCS TIO-
JIE3HBIM JIOMIOJIHEHHEM K TPAJMIIMOHHBIM METOAaM IPEeroaBaHus S3bIKa.
OnHako, Ba)KHO YYHTHIBATH YPOBEHB S3BIKOBOH ITOJITOTOBKH U TIOTPEOHOCTH
CTY/ICHTOB IIpU BEIOOpE METOJIOB M MaTepHasIoB Ui 00OydeHHUI.

B 1iertom, paBrITbHBIN BEIOOP METOIOB 1 TIOJIXOOB B MPETIOIaBaHUH HHO-
CTPaHHBIX S3BIKOB SABJISIETCS BAXKHBIM YCIOBUEM JUIS 00€CTIeIEHNS HAMTyYIlINX
PE3yIIBTaTOB ¥ TIOBBIIIEHUS YPOBHS S3BIKOBOH MOJITOTOBKH CTY/ICHTOB.
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A.B. TYKAILIIOBA
(I'OY CIIO «Tupacnonvckutl mexHUKym UHGOPMAmMuKy u npasa)

NHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOI'MA
A3BIKOBOI'O PA3BUTHUSA OBYYAIOIIIUXCSA
B OPTAHU3ALMUU CPEJHEI'O TIPO®ECCHUOHAJIBHOI'O
OBPA3OBAHUA

CraThs MOCBSIICHAa PACCMOTPEHHIO WHHOBAIIMOHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX TEX-
HOJIOTHH [T S3BIKOBOTO Pa3BUTHA CTyAeHTOB opraHms3amuu CIIO Ha 3aHATHAX
10 aHIMHCKOMY s13bIKY. Ha mpumepe MetanpeiMeTHOro 1 HHTErpupOBaHHOTO M0/~
XOZIOB B OOYyUCHNH aHTIHHCKOMY S3BIKY ITOKA3aHAa METOAWKA COBEPIICHCTBOBAHUS
npodeccHOHANBHOI YCTHOM U MICEMEHHOM Pe4d CTYICHTOB.

Kniouesvle cnosa: SI3BIKOBOE PAa3BHTHE, OPTAHM3AIMSA CPEIHETO Mpodeccuo-
HaJILHOTO 00pa30BaHusl, UHHOBAILIMOHHbIE TEXHOIOTUH, METApeIMETHBIN 10JIX01,
HMHTETPUPOBAHHBIN TTOXO.

B nagame XXI Beka 0Opa3oBaTenbHEBIN MPOIEcC MEPEOCMBICIEH C HO-
BBIX TO3UIIMIL: TPU3HAETCS BEPOSTHOCTHBIM Xapakrep oOpa3oBaHUs; UMe-
€T MECTO MNPOCKTUPOBAHUC JIMYHOCTHO-OPUCHTUPOBAHHLIX 06p330BaTeJII>-
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HBIX TEXHOJIOTHH; pean3yeTcs yCTaHOBKA Ha CaMOpean3alnio JIMYHOCTH
3a c4eT COOCTBEHHON METOAMKM OOydeHHs MaTepuaiy; oOecleurBaeTCs
Pa3BHUTHE JUYHOCTH, CIIOCOOHOH OPUEHTHPOBATHCS B IIPOTUBOPEUHSIX COBpE-
MEHHOT'0 MMPa; BeETCSI MOHUTOPUHT TeHICHIIMH pa3BUTHS 00yJaroIerocs;
OKa3bIBAETCS BO3/ICICTBHE HE Ha 00yJaroUIerocs, a Ha cpey, B KOTOpYIo To-
TPY’KEH KaXJIblil CTyAEHT; aKLEHT B OOyYeHHH JAENAEeTCs Ha Pa3BUTHE Jied-
TENBHOCTH, a HEe Ha HAaKOIJIeHHE (PaKToB.

Cka3anHoe 0OBbsCHSAET TOT (DAKT, YTO CETOJHS NEePEOCMBICIICHUIO TAKXkKe
TIO/IBEPTAIOTCsl NIPOBEPEHHBIE BpeMEHEM, ITTONYYMBILIHNE MIHPOKOE pachpo-
CTpaHEHHE B MPAKTHKE MPENoAaBaHus JMHIBUCTHYECKUX AUCLIUILIMH Tpa-
AUIHOHHBbIE KJACCHYeCKHe TeXHOJIOTHM: npaxkmuyeckoe oOydeHue, o0y-
YeHuUe ¢ HOMOWbIO AYOUO- U BUOCOUHPOPMAYUOHHBIX MEXHUUECKUX CDEOCE,
00yUeHUe nocpedcmeom Khuel — CAMOCMosmenbHas paboma u opyeue.

O6pa3oBaTeIbHbIe TEXHOJIOIMM — COBOKYIMHOCTh OpPTaHM3AIIMOHHBIX
(opm, Mearornueckux METO0B, CPEJICTB, a TAKXKE COIMAIIBHO TICHXOJIOTH-
YeCKUX, MaTepUalbHO-TEXHHUECKHUX PECYpPCOB 00pa30BaTeIbHOTO IIpoLecca,
CO3/IatoNMX KOM(pOPTHYIO M aJIeKBaTHYIO IEJIsIM BOCIUTAHHS U OOy4YEeHUS
00pa30BaTeNbHYIO Cpely, COAeHCTBYIONIyI0 (POPMUPOBAHNIO BCEM WM TO-
JABIISIOIINM OOJNBITMHCTBOM CTYAEHTOB HEOOXOAMMBIX KOMIIETEHIIUH H J10-
CTIDKEHUIO 3aIJIAaHUPOBAHHBIX pe3yabTaToB 00pa3oBanust. OOpa3oBarenbHast
TEXHOJIOTHsI CBA3aHa C TIPOIIECCOM TIOCTAaHOBKH U peaM3aniy 3a/JaHHbIX 00-
pa3oBaTeNbHBIX IeJiel, TOCTHKEHHE KOTOPBIX TapaHTHPYETCsl BHE 3aBHCH-
MOCTH OT MacTepcTBa IpemnoiaBaTeneil 1 00ecIeunBaeTcsi BCEM apCeHaIOM
TICHXOJIOTO-TIEJarOTMYECKHX, YIPABIEHUECKUX U TEXHUYECKUX CPEACTB, Me-
tonoB u ¢popm [[Tomar 2013; 272].

Crentyer moauepKHyTh, YTO MOHOTEXHOJIOTHH, 3aJeHCTBYIOIINX JIUIIb
OIUH ¢haxmop, memoo, npunyun, HE CYLIECTBYET — MEXHONO2US UMeen
Komnaekcnulli xapakmep. Ha3Banue xe oOpa3oBaTesibHasi TeXHOJIOTHS
noy4aeTt, Onaromapsi npeoOialaHdIo TOTO WM WHOTO acrieKTa oOydeHws.
B peasnpHOI pakTHKe 00pa30BaTeIbHBIIN MPOIECC CTPOUTCS HA OCHOBE KOH-
CTPYHPOBAHHS KOMITJIEKCHOW TEXHOJIOTHH, KOTOpas HHTETPUPYET IEMEHTHI
HECKOJIbKUX MOHOTEXHOJIOTHI Ha OCHOBE IIPUOPUTETHON OPUTMHAIBHOM aB-
Topckoil unen [Baxuuikas 2011; 75].

Cpenu TeXHOJIOTH, IPEACTABIAIOIINX HHTEPEC B IJIaHE UX KOMOUHUPO-
BaHUA UL peaIu3aluu UICH UHme2payui s361K08020 00pa306anus 1 KOMMY-
HHUKaTHBHO-PEUEBOTO Pa3BUTHS CTY/ICHTOB, MBI HA30BEM CIIEAYIOLIHE:

— JIMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIE TEXHOJIOTHH;

— TEXHOJIOTHUsI COTPYHUYECTBA,

— TEXHOJIOTHUH TIPOEKTHOTO O0yYEHUS;

— TEXHOJIOTHUsI Pa3HOYPOBHEBOTO 00y4EHHS;

— UTPOBBIE TEXHOJIOTHH;

— TEXHOJIOTHUSI PUTOPHU3ALIMK 00pa30BaTeILHOTO MPOIIECCa;

— TEXHOJIOTUSI KOMMYHHKaTHBHOTO TIpoIiecca 00yYeHMs;
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— ATHOKYJIBTYPHBIE TEXHOJIOTHUH;

— TEXHOJIOTHUsI MPOOIEMHOT0 00y4eHHS;

— TEXHOJIOTHUSI Pa3BUBAIOIIETO OOYUEHNS;

— TEXHOJIOTHUSI IBPHCTHYECKOTO 00yUIEHHS;

— JIMAJIOTOBBIE TEXHOJIOTHH;

— KOMITBIOTEPHbIE TEXHOJIOTHH;

— TEXHOJIOTUH JINCTAaHIIMOHHOTO OOyUYeHUS;

— TEXHOJIOTHUsI COOBITHIHOTO 00yYeHHS;

— TEXHOJIOTHUSI KOHIIEHTPUPOBAHHOTO O0yUYEeHUS

OctanoBuMmcst 6onee MOAPOOHO Ha TEXHOJOTMH IPOEKTHOro o0y-
YeHHs, a KOHKPETHO — Ha TEXHOJIOTWH TBOPYECKOro mpoekTa. JlaHHas
TEXHOJIOTUS TIPeLyCMaTPUBACT OPraHU3aLUI0 00pa30BaTEIBHOTO MPOLEC-
ca B COOTBETCTBUH C AJITOPUTMOM TIOATAITHOTO PEIIeHHs TPOOIEeMHON 3a/1a-
Y1 WU BBITIOJIHEHUS yueOHOro 3a1auus. [IpoeKT npesmnonaaraeT CoBMECTHYIO
y4e0HO-TI03HABATENILHYIO ICSTENFHOCTD TPYIIIBI CTY/IEHTOB, HAIIPaBJICHHYTO
Ha BBIPAaOOTKY KOHILEMIMH, YCTaHOBICHUE Lese M 3amad, popMyIHpOBKY
0)KM/IAEMBIX PE3YIITaTOB, ONPEAENICHNE MPUHIUIIOB U METOANK PEIICHUS
MOCTABJIEHHBIX 3a/1a4, MJIAHUPOBAHKE X0/1a paOOThI, IIOUCK JOCTYITHBIX U OII-
THMaJIbHBIX PECYPCOB, TOJTAITHYIO peaM3alliio TIaHa pa0oThl, TIpe3eHTa-
IIHIO PE3YIbTaTOB PabOThl, X OCMBICIEHUE U PEPIEKCHIO.

Cragst iepen coboii 3a1aqy HopMHUPOBAHUS MPOPECCHOHATEHON KOMITE-
TEHTHOCTH OyAyLIHX IOPUCTOB, B YCIOBHAX OCBOEHMS HOBBIX [ OCcynapcTBeH-
HBIX 00pa3oBarenbHbIX cTannaproB CI1O, MBI TOHHMaeM, YTO COBPEMEHHBIN
MOZIXO/1 K MPEMOJaBaHMIO 3aKIIF0YaeTCs B IOCTPOSHNH €r0 Ha TeXHOJIOTHYe-
cKoil ocHOBe. VIcXo/st M3 BHJ/IOB INEArOTMYECKUX TEXHOJIOTHH, MOXHO OT-
METHUTH, YTO TPAKTHUYECKN Ka)kK/as U3 HUX UCIIONb3yeTCs B MeJaroruyeckoi
nestenpHOCTH. CrieyeT moapoOHee OCTAaHOBHUTHCS Ha MCIOJIB30BAHUH JAUY-
HOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOI TeXHOJIOIMM B 00yYEHUH CTY/IEHTOB, OyIyLIUX
IOPUCTOB, TPOXOAIINX 00y4eHHE N0 criennanbHOCTH «IIpaBo 1 oprann3zanms
COIMAJIBHOTO obecredeHus». [IpoexkTHas AeSTenbHOCTh 00yJaromuxcs cpe-
JI COBPEMEHHBIX IMeIarOTHYeCKUX TEXHOJOTHH CIOCOOCTBYET (OpMHpPOBa-
HHIO KJIIOUEBBIX KOMIIETEHINH. MeTo/1 MPOEKTOB MOKHO paccMaTpUBATh Kak
OJIHY M3 JINYHOCTHO-OPHUEHTHPOBAHHBIX PAa3BUBAIOIINX TEXHOJIOTHIA, B OCHO-
BY KOTOPOW TONO)KEHA MJes pa3BUTHs MO3HABATENLHBIX HABBIKOB yJaIllnX-
Csl, TBOPYECKON MHHUIIMATHBBI, YMEHHS CAMOCTOSTENHHO MBICIHTh, HAXOANUTD
U periaTs mpooJIeMbl, OpHEHTUPOBATHCS B MH(OPMALIIOHHOM MPOCTPAHCTBE,
YMEHUS IPOTHO3UPOBATH U OLIEHUBATH PE3YJIBTAaThl COOCTBEHHOM JIeATEIbHO-
cTu. MeTos1 IPOEKTOB BCETia OPHEHTHPOBAH Ha CAMOCTOSITENBHYIO IesITelIb-
HOCTh OOYYaromMXCsl — MHANBUIYAIBHYIO, TTAPHYIO, TPYIIOBYIO, KOTOPYIO
yJaliyecs BBIIONHSIIOT B TEUEHHE ONPEeIeHHOTO OTpe3Ka BpeMEHH. DTOT
METOJI TPUMEHHM TIPU HAJIMINH JIeHCTBUTENHHO 3HAUMMOU npodiemsl (TIpak-
THYECKOH, HayYHOH, TBOPUECKOH, )KU3HEHHOMW), ISl pelIeHns: KOTOpoil He-
00X0/INM MCCIIeI0BATENILCKHI ITOUCK.
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Kak n moOas mHas cdepa oOIIECTBEHHON XHM3HU, OPHCIPYICHIHS
HE MOXKeT 000HTHCH 6e3 0c000# TePMHHOIOTHH, KOTOpasl CIENHUalIbHO BbI-
paboTaHa 3aKOHO/IATENIeM JUISl PEryIIMPOBaHUS OOIECTBEHHBIX OTHOIICHHUH.
CrelasbHbie IOPUIUUSCKUE TEPMUHBIL, KaK PABUIIO, TAKOHUYHO M OTHOCH-
TEIBHO TOYHO 0003HAYAIOT TIOHATHE, TPIMEHSIEMOE B FOPUCTIPYISHIINH («iUC-
meyy, «CyOUMOCmbY, HEYCMOUKAY, KOO3HAHUE», KNPOKYPOPY, «HEOOUMKAY,
«UCKY, «CyO npucsrchbixy,u m. 0.). OIHAKO UX YUCIIO HE TaK BEIMKO, HO,
HECMOTPSI Ha 3TO, OHM JOBOJIBHO YaCTO YNOTPEONSAIOTCSA B Pa3lUYHbIX JIO-
KyMEHTax IOpUIuYecKkoro xapakrepa. [IpumeHsroTcst oHM 171 0003HAUSHUS
0COOBIX MOHATHH M TOJBKO B IOpPUCIIPYACHINH. MHOI'HE TEpMUHBI, KOTOpbIE
OBIIHM CO3/]aHbl 3aKOHO/IATEIEM U TIEPBOHAYAIIBHO SBIISIUCH YUCTO I0pUANYe-
CKHMH, B JJaJIbHEUILIEM INPOKO PACIIPOCTPAHIUIINCH B OBITY, B Xy/l10KECTBEH-
HOHW JUTeparype, akTHBHO NPHMEHSIOTCS 3a Ipe/eslaMi FOpHCIPYICHIINN
(«npecmynnuky, «3aKomny, «arumenmoly U T. 1.). OHK TepecTanau OBITH COO-
CTBEHHO IOPHIMYECKUMH, TPEBPATHIIICEH B O0IIEYIOTPEOUTEIBHEIE.

Ha3BanHble 00pa3oBaTesbHbIE TEXHOJOTHHU 11€J1€CO00pa3HO KOMOMHU-
POBaTh B paMKaX UHHOBAYUOHHBIX UHIMEPAKMUBHBIX 00PA308aMENbHBIX MeX-
HO02Ull, UCTIONB30BAHIE KOTOPBIX MO3BOJISET MMOCTPOUTH 00pa3oBaTeIbHBIII
Ipoliecc Ha OCHOBE B3aMMOAEHCTBHS 00yd4aromierocs ¢ o0pa3oBaTeIbHON
Cpemoii, KOTopasi CIYKHUT 00JacThI0 OCBAaMBAEMOro ombITa. OOydarouuics
CT@HOBHTCSI ITOJTHOIIPABHBIM YYaCTHHKOM Y4eOHOTO Mpoliecca, ero COOCTBEH-
HBIH OIBIT CIY)KUT OCHOBHBIM HCTOYHHMKOM Y4eOHOro mo3HaHus. B uHTe-
PaKkTHBHOM OOy4YEHWH, IO CPAaBHEHHIO C TPAJUIMOHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM
MIPOLIECCOM, MEHSETCsS XapaKkTep B3aMMOJAEHCTBHA Iearora u oOyuaromie-
rocs: akTHBHOCTb ITpEIo/iaBaresisi yCTyImaeT MeCTo akTHBHOCTH OOydaromie-
rocsi: 3a/la4u MperoiaBaTelisi COCTOAT B CO3AAHUH YCIOBHH /Ul X WHUIHU-
aTWBBI, B BBINOJIHEHNH (DYHKIMH ThIOTEpa, HANPABISIONIETO, MOJepaTopa,
noMoliHuKa B padore. [Ipenogasarenb He TpaHCIUPYET 3HAHUS, OH MOOYX-
JlaeT Y4aCTHHKOB 00pa30BaTebHOTO MpoIecca K CaMOCTOATEIbHOMY TOHC-
Ky: BBISIBJIEHHIO ITPOOJIEMBl MCCIEAOBAHUSA; MPUOOPETCHNIO HEIOCTAIOIINX
JUIS ee pelIeHns 3HaHUH, YMEHUIT; BBIOOPY Iy TH pEeIIeHHs TpoOIIeMbl, pede-
BBIX CPEJICTB JuIsl ee o0cyxneHus [Amupxanosa 2016; 58].

Baxnelimeid 1 Hanbosnee CIOXHOH TNPoOIEMOil TMOATOTOBKH COBpE-
MEHHOTO CIIENUAINCTa B YCIOBUSX IIMPOKOTO ONHCAHHMS MHOTOOOPA3HBIX
WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH B Hay4HOW JIUTEparype sBiseTcs oOydeHne
0CO3HaHHOMY MX BbIOOpY. [IpenonaBarens H0KEH OBITH TOTOB B KaXKIOH
KOHKPETHOH T1€IarOTMYeCcKOi CUTYyalluu BHIOpAaTh MMEHHO TaKhe TEXHOJO-
T'HH, KOTOPbIE FAPAHTUPYIOT JOCTHKEHHUE OTPE/IETIEHHOTO YPOBHS 00y4eHH s,
3(deKTUBHBI 10 pe3yJibTaTaM, ONTUMANBHBI 110 3aTparaM BPEMEHH, CHII,
CPE/CTB, YUUTHIBAIOT BO3PACTHBIC, MH/IMBU1yaJIbHbIC, TMYHOCTHBIC KaueCcTBA
00yYaIOIIUXCS.

Bormpoc 0 BocriuTaHNM COBPEMEHHOM JIMYHOCTH, CIOCOOHOMN aJanTupo-
BaThCsS B CIIO)KHOM COITIYME — OJIMH W3 OCHOBHBIX JUISl CETOJHSAIIHETO 00-
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pa3oBaHus. KOMIETEHTHOCTh BBITYCKHHMKA ONPEAENAETCSI COBOKYIHOCTbIO
KITIOUEBBIX, OOIIENPEIMETHBIX U TPEAMETHBIX (CIeNHaNbHBIX) KOMIETEeH-
nuil. KoMnereHTHOCTh Kak XapakTepUCTHKA JMYHOCTH MPEIIoNIaraeT, 4To
€€ HOCHUTEIIb BIIaJIeET KOMIIETEHLIUSMH, T. €. COBOKYITHOCTBIO 3HAHUH, YMEHUI
U OTIBITA B OTIPE/IENIEHHON 00IaCTH JeATeTbHOCTH U TOHMMaHWEeM IIEHHOCTH
sToi nesrenbHOocTH [Bnacosa 2000; 164]. C BBeneHneM HOBBIX rocyaap-
CTBEHHBIX 00pa30BaTENbHBIX CTAHJAPTOB OOIIEro 00pa3oBaHUs, B KOTO-
PBIX B KaU€CTBE HOBOT'O METO/I0JIOTMYECKOT0 MO/IX0/1a 3aJI0KEHO TpeboBaHNe
K MemanpeomemusiyM pesylbraraM o0ydeHHs, MOsSBHIACh Halexk1aa Ha To,
YTO CUTyallUsl C OBJIaJICHUEM 3HAHMAMH KapAWHAJIbHO M3MEHUTCS: H3ydae-
MBI B oprannzanmu CI1O marepuan 1o, ka3anock Obl, pa3pO3HEHHBIM JTHC-
LUIUIMHAM, HOJKEH OBITh YCBOEH BO B3aHMOCBSI3H.

B Ttekcre rocymapcTBeHHOTO 00111€00pa30BaTeNbHOTO CTaHAapTa IeTH
u 00pa3oBaTebHbIE Pe3yNbTaThl O0yUeHUS MPECTaBICHBl Ha HECKOIBKHX
YPOBHSAX — JUYHOCMHOM, Memanpeomemuom u npeomemnom. Ecau Tpym-
Bl TIPEIMETHBIX M JIUYHOCTHBIX PE3YJIbTaTOB MOKHO OTHECTH K KaT€ropuu
TPaJIMIIMOHHBIX U MMOTOMY OoJiee 3HAKOMBIX IPEToAaBaTelo, TO MeTarpe/-
METHBIE pe3yabTaThl 001analoT BCE ke OonbIeil MHHOBALMOHHOCTHIO W,
COOTBETCTBEHHO, TPEOYIOT TIIATEILHOTO OCMBICICHUS TPEIoaBaTeIsIMu.
ITon mMeTanpenqMeTHBIMH pe3ylbTaTaMy Mpo(ecCHOHAIBHOTO 00pa30BaHUs
MOHMMAFOTCS TaKHe CIIOCO0BI JISHCTBUS, KOT/Ia y4alnuecss MOTyT IIPHHIMATh
pelIeHre He TOJIBKO B paMKax 3aJaHHOro yueOHOTo mpolecca, HO U B pa3-
JIMYHBIX ’KU3HEHHBIX CUTYaINsX.

UYto 5xe BXOJUT B MOHATHE «Memanpeomemmvle ymenusay»? B neparoru-
YEeCKOH JMTepaType NpeACTaBIEHbl Pa3IMyHble CHHOHUMBI CJIOBOCOYETA-
HUSI «METaNpeMETHbIE YMEHU»: «HAOnpeoMemubvle», «YHUBEPCalbHbIe,
«unmezpupogantnvie». OOpamasch K ATUMOJOTHH CJIOB, MOXXHO BBIJie-
JUTh CXOXKECTh CYIIECTBEHHBIX INPH3HAKOB MNOHATHH. Tak, mHpHcTaBKa
«HaI» B PYCCKOM SI3bIKE YKA3bIBAE€T HA «IOJOKEHHUE BBILIE MpPEIMETay.
Ionsarue «ynugepcanvuvily — pa3HOCTOPOHHUMN, OXBAThIBAOIIUI MHOIOE,
MPUTOIHBIA JUII MHOTOTO, C Pa3HOO0OpasHbIMK (yHKIMAMH. JlaTmHCKas
MIPUCTABKA inter- BEICTYMAET B 3HAYCHUU «MENHCOYY, «CPeOUy, «83aUMHON.
Mera — (c epeueckoeo meta — medxncdy, nocie, Yepes), 9aCTh CIOKHBIX CIIOB,
o0o3Hayaronas MPOMEXyTOYHOCTb, CIEJOBAaHHE 3a u4eM-TH0O0, Mepexon
K 4eMy-Iiu0o Jpyromy, repeMeHy COCTOSHHUS, IpeBpalleHne (Harmpumep,
MeTarajgakThKa, METaleHTp).

Hcnonp3oBaHue MeTanpeIMETHBIX TEXHOJOTUI B MpPEnojaBaHUM I10-
3BOJISIET YYAlllUMCS CaMOpa3BUBAThCS, CAaMOCOBEPIIEHCTBOBAThCA IyTEM
CO3HATEJIBHOTO ¥ AKTUBHOT'O NPUCBOEHUSI HOBOI'O COLIMAIILHOIO onbITa. Me-
TaNpeAMETHBII MOAXO0 MPEANOIaraeT TaKkylo MepeopraHu3alio IpeaMeT-
HOTO 00pa30BaHUs, IPH KOTOPOH TOTYYHIIOCH OBl TPAHCIUPOBATH HEOOXO-
JMMOE COJIepKaHue He KaK CBEJICHUS Ul 3allOMUHAHUS, HO KaK 3HAHUS JUIS
OCMBICJIEHHOI'O UCIIOJIb30BaHMS.
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Ilpunyun unmeepuposannozo oOydeHus — OOWH W3 BKHEHIIMX JH-
JTAaKTHYeCKUX NPUHIMNOB. OH TOMHOCTBIO COOTBETCTBYET COJEPIKaHHUIO
COBPEMEHHBIX 00pa30BaTeNbHBIX CHCTEM, ITOCKOJIBKY SBISETCS WHHOBAIIU-
OHHBIM, M OOecleunBaeT KOHKPETHYIO MEepecTpoiKy Mpoliecca 00ydeHus
Ha OCHOBE 'apMOHMYHOTO 0ObeMHEHHsT 00pa3oBaTeNbHbIX obnacteil. bia-
rofaps 3TOMY MPOHMCXOIUT JOCTIKEHHE 00pa30BaTeNbHBIX Leneil, obecre-
YUBAOMIMX ()OPMUPOBAHUE WHTETPATBHBIX Ka4eCTB JHYHOCTH OOydaeMo-
0, €r0 BKJIIOYCHHE B AaKTHBHYIO YUeOHYIO AEATEIbHOCTD, Pa3BUTHE OOIINX
U CIICIMATBHBIX YMEHHUH, KOMMYHHKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH.

BriepBble mpoOsieMbl 1earornd4eckoil MHTErpanund B TEOPETHYECKOM
acriekte ObuTH mccienoBansl B Tpymax K. [I. Ymmuckoro. O pa3pabotan
1 000CHOBAJ IICHXOJIOTO-TIEJarOTMYECKHUE OCHOBBI MEXKITPEIMETHBIX CBSI3EH.
Tax, mo YmuHCKOMY, TOJTyYeHHE 3HAHUH 110 OT/IENBHBIM TPEAMETaM SBIIS-
eTcsl He M30JMPOBAHHBIM IIPOIECCOM, a MPEJCTAaBISET B3aUMOCBA3aHHYIO
eMHYI0 CHCTEMY, KOTOpas JIOJDKHA CTPEMHUTHCS K OOBbEKTHBHOMY OTpake-
HUIO cymecTByomel neiicturensHoctH [Lmonnna 2017; 148]. O600mmas
OTIBIT BEIYIIMX METOAMCTOB U TperojiaBaTenei, pa3padbaTbiBaBIIMX Teope-
THYECKUE U TIPAKTUIECKUE METOIBI (POPMHUPOBAHHUS IIETIOCTHBIX, CHCTEMHBIX
3HaHWH CTY/IEHTOB B paMKaX OCYIIECTBICHHS MHTEIPHPOBAHHOTO IO/XOA,
MOKHO BBIJICITUTD CICIYIOUINE BAKHEHIIINE NPUSHAKU UHMESPAYUU!

— LENOCTHOCTH Tpoliecca 00ydeHHs;

— €IMHCTBO IPOLIECCOB PA3BUTH, BOCIIUTAHUS 1 O0yUCHUS;

— rapMOHMYHOE 00BbEAMHEHHE Pa3IMYHBIX YIEOHBIX TUCIUILINH, TI03BO-
TSroIIee 00yJaomUMCs U3YIUTh SANHYIO HAYYHYIO KAapTHHY MHUpA.

CoBpeMeHHOEe UHTETPUPOBAHHOE 3aHATHE 00JaaeT OOJIBIINMH Pa3BH-
BAIONIUMH BO3MOKHOCTSAMH, YTO MPOSBIISAETCS B CIACAYIOLIEM:

— MOBBIMIAETCS YPOBEHB 3HAHHUH YUAIUXCS 110 TIPEAMETY;

— pa3BUBAIOTCS OOIINE U CTICIIMATIBHBIC YMCHUS;

— Pa3BUBAIOTCS KOMMYHHKaTHBHBIE CIOCOOHOCTH (yMEHHE BOCHPHHH-
Marh 9yXyI0 peub, BBIPaXKaTh MBICIH YCTHO ¥ IUCBMEHHO, apTYMEHTHPOBATh
CBOIO TOYKY 3PEHHS, BECTH MOHOJIOT, JTHAJIOT);

— YCHJIMBACTCS MOTHUBAIIHS 00yUJArOIIIXCS;

— COBEPIICHCTBYIOTCS MBICITUTEIBHBIC IPOIECCHI (CIIOCOOHOCTh K a-
CTParupoOBaHUIO, YMECHHUIO BBIICNATH ITABHOE, 3HAUUMOE B MHOTO00pa3uu
y4e0HOTO MaTepHaa; aHaTM3UPOBaTh M 000011IaTh);

— pa3BUBAeTCA KPEaTHBHOCTD (YCHEIIHOCTh) 00y4aromuXxcs Kak yCTOM-
YHBOE CBOWCTBO JINYHOCTH, KOHCTPYKTHBHOE (HECTAHAPTHOE) MBIIIIICHHUE.

Wrax, naterpanust GUIONOTHUECKUX U HMH(POPMAIIMOHHBIX TUCIUTLTIHH
CITIOCOOCTBYET peau3allii CHUCTEMHOTO TMOIXoa B OOy4YEeHHH, KOTopas
OpPHEHTHPOBaHA Ha YIIyONICHHE TUHIBHCTHUCCKUX, PEUCBEAUCCKUX, JIUTE-
paTypoBeIYecKiX, a TaKkKe KyJIbTYPOJIOTHUECKHX 3HAHHH 00y4aroIInXCH.
WuTerpupoBaHHbIe 3aHATHS JAIOT BO3MOXXHOCTD JJISI CaMOpeaTH3alli, ca-
MOBBIP@)KEHHUS, TBOPYECTBA MPEIOIaBaTels, CIHOCOOCTBYIOT PacCKPHITHIO
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CIIOCOOHOCTEH CTY/IEHTOB, ()OPMHPOBAHHIO IIEJIOCTHOW TBOPYECKOH JINIHO-
CTH.
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INNOVATIVE TECHNOLOGIES
OF LANGUAGE DEVELOPMENT OF STUDENTS
IN THE ORGANIZATION
OF SECONDARY PROFESSIONAL EDUCATION

The article is devoted to the consideration of innovative educational technolo-
gies for the language development of students of the SVE organization in the En-
glish language classes. On the example of meta-subject and integrated approaches
in teaching the English language, the methodology for improving the professional
oral and written speech of students is shown.

Keywords: language development, organization of secondary professional edu-
cation, innovative technologies, metasubject approach, integrated approach.
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O.1I1. MAJIELIKAA

(MOY «Tupacnonvcxuii 0bueobpazoseamenviblil meopemudecKkuil iuyet)

9TAIIbI OBYUEHUSA J;[HA.JIOFH‘IECKOI?T PEYN
HA AHITIMUCKOM S3bIKE
B IPO®ECCUOHAJIBHOU COEPE
CTYAEHTOB MEJUIINHCKOI'O KOJIJIE/UKA
(u3 onbiTa padoOTHI)

B Hacrosmielt crarbe MpeACTaBIeH MPAKTHYECKUN OMBIT OOyYCHHUS THATIOTH-
YECKOMY OOIICHHUIO CTYACHTOB MEIHIMHCKOTO KoJule/pKa. PaccMoTpeHsl ocieno-
BaTeIbHBIC ATANBl YCBOCHHS JICKCHUECKOTO MaTepHaa ¢ IIepexonoM Ha mpodec-
CHOHAJIBHYIO TEMaTHKy U (HOpMbI X OOyUeHHs, a TakKe MPeIOKeHbI 00pa3Ibl
JMANIoroB o0mei 1 mpodeccnoHanbHO-OPUEHTHPOBAHHOM HAPABICHHOCTH.

Knrouegvie cnosa: TpakTHUECKUIT ONBIT, AUATIOTHYECKOE O0IIECHNUE, IT0CIIeJ0Ba-
TEIbHBIE ATalbl, IPO(pEeCcCHOHANbHAS TEMATHKA, 00Pa3Ilbl IHATOTOB.

OmHuM K3 BaXKHEHIHMX TpeOOBaHMI COBPEMEHHOTO OOpa30BaHHs SB-
JsIeTCsl KOMMYHUKAaTHBHBIN TOJIX0J, Oaroiapsi KOTOPOMY H3ydarolinue HHO-
CTPaHHBIA S3BIK JOJDKHBI OBITH TOTOBBI K HENPHHYXJIEHHOMY OOIICHHIO
C HOCHTENeM H3y4daeMoro s3bika. Ocoboe 3HaueHHe KOMMYHHUKATHBHAsA Me-
TOJIMKA UMEET B MPOeCCHOHAITEHOM 00pa30BaHHH, B paMKaxX KOTOPOTO 00-
y4aromuecs JIOMKHBI OCBOUTh HE TOJIBKO OOIIEYNOTPEOUTENBHYIO JIEKCHKY,
HO U BJIaJICTh TEPMUHOJIOTHEN B CBOCH PO(heCCHOHATIBHOU cdepe.

OnauM 13 Hanbomee 3 PEeKTUBHBIX CIIOCOOOB MOTPYKEHHUS B S3BIK CIIe-
[IUAJBHOCTH SBJIAETCS METOAWKa O0y4deHHs Iuajoruueckor pedu. Mcxoms
u3 maenus P.B. CamieBoif, HeoOXOIUMEbIE JTEKCHKO-TPAMMATHIECKUE eANHH-
b1 JUT (POPMHUPOBAHHS AUATIOTHYECKOM PeYd yCBAaMBAIOTCS B KOMMYHHKa-
THBHBIX YIpaXXHEHHSX B (opme nuansoroB. OOydaronuecs: ycBauBawT pas-
TYHBIe (GOPMBI M CTPYKTYPBI B MHKPOJMAJIOTaX, YTOOBI HCIOIB30BaTh ATH
KOMITOHEHTHI B CBA3HOH quanoruyeckoit peun. [Camnesa 2018; 37-38].

Ipu oOyuenny quanormyeckoit peun, mo mueHuto E.U. [Taccosa, HeoO-
XOANMO TIOCTOSHHO CTHMYIHPOBATh PEUEMBICIUTEIbHYI0 aKTUBHOCTh yda-
MIAXCS «IIPH MOMOIIM KOMMYHHKATHBHBIX 3a1ad pedeBoro odmienus» [[lac-
coB 2010; 146].

OOydeHre THaNTOTHYeCcKOil peud B MEIUIIMHCKOM KOJUTeDKe HadnHAeT-
CsI ¢ IEPBOTO Kypca M MPOAOKaeTCs BeCh nepuo o0y4yenus. Ha urorosyro
(opMy KOHTpOJIS BBIHOCHTCS 3aJ[aHHe COCTABUThH JUAJOTU Ha TPOodeccHo-
HaJIbHYIO TEMAaTHKY, UCIIONbB3YS paHee N3ydeHHbIE JEeKCUKO-TpaMMaTHIeCKHe
(bopmybIL.

Tak, Hampumep, npu n3ydeHun TeMbl « OpHEHTHPOBAaHNWE Ha MECTHO-
CTH» Ha HaYaJILHOM 3Tale CTyAeHTaM mpemiaratorcs ¢passl Asking direc-
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tions/Giving directions, BKIFOYEHHBIE B IMOCICIYIONIHE KOPOTKUE TUATIOTH,
KOTOPBIC 3aUMTHIBAIOTCS B Mapax, 3aT€M Pa3bIlPhIBAIOTCS 110 POJISIM.

Huaor 1.

— Excuse me, where is the theatre situated?

— Go left here and then take the second right. The theatre will be around
the corner.

Huanor 2.

— Excuse me, could you tell me how to get to the nearest bank?

— Go straight on for about 2 miles. You will see the bank directly opposite
to the post office.

Huanor 3.

— Excuse me, could you tell me the way to the museum?

— Its pretty far from here. Turn left and then right, go along for a mile
or so and the museum is on your left.

Juanor 4.

— Excuse me, I am looking for a cafe. Do you know how to get there?

— Go left here and turn right after you go past the bank. The cafe is in
front of the market.

Janee mpemmararorcs oOydarorme BupeocroxkeTsl “Asking for di-
rections” n “Lost in San Francisco”. Ilocne mpoBefeHus MOATOTOBUTENb-
HOTO JTama CTyAeHTaM Jaércs 3a/laHue COCTABHTH MOJOOHBIN IHAOT, HC-
NoNB3ys u3y4ueHHsle (hpasel, Ha TeMy «Kak cipocuts fopory/ Kak o0bsicHUT
MyTh B HE3HAKOMOM TOPOIEY.

Ha Bropom sTame (BTOpoM Kypce) HAYMHAETCSl M3yUeHHE TeM mpodec-
CHOHAJILHOTO HarpaBieHus. CHayaga W3ydaroTcsi OCHOBHBIC (pa3bl U BbI-
paXKeHHUsl, UCIIOIb3yEMbIE B JIMAJOraX MEXay BpauoM u manumentom. (What
troubles you? /How do you feel? /What are the symptoms?/ Do you feel pain
...7/ Do you have headache (fever, cough, sneezing, vomit, nausea...)? /Let
me examine your.../ I feel.../ Is my problem serious? u T. 1.) B pa3mene
«AHATOMUSI YEJIOBEKa» MOXHO IMPEAJIOKHUTh KPAaTKHE JUAJOTH HA 3HAHUE
TEPMHUHOJIOTUH 10 TeMaM. Hanpumep, npu u3ydeHun tems “Digestive Sys-
tem”” MOKHO PacCMOTPETh AUAJIOT MEXK/Y TEPAIleBTOM U NAIIMEHTOM Ha TEMyY
«SI3Ba xenynka». I npesionkuTh COCTABUTH NOJOOHBIN COOCTBEHHBIN JHa-
JIOT.

— Good morning Dr. Smith.

— Good morning. What troubles you?

— [ feel pain in the stomach, nausea and sometimes vomit.

— Let me examine your abdomen....Oh, you have the symptoms of ulcer.
You have to do some tests before the final diagnosis. Don t be afraid. It is not
fatal if you follow recommendations and treat correctly.

— Thank you, doctor.

Ha nocnenyromux stanax npopeccHoHaabHO OPHEHTUPOBAHHBIC JIHa-
JIOTH M3YYarOTCS M COCTABISIOTCS MPAKTHYESCKH HA KAXKIOM 3aHsaTud. Tak
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[PU M3y4CHUH TeM pasjeia «Boie3Hn» CTYIEHThI COCTAaBISIIOT TaOIHIIBI
CHMIITOMOB, JICYCHUSI ¥ MPOPHIAKTUKN U3y4YaeMbIX 3a00JI€BaHUIl, HA OCHOBE
KOTOPOU 0TpabaThIBAIOTCS HABBIKH JUATIOTHIECKOM PEUM MEKLY TTAI[HIEHTOM
u BpauoM. Harpumep, nipu uzydeHunn tembl « [ pUIID 3aM0IHASTCS MOI00HAS
Tabaua:

Disease Symptoms Treatment Prevention
Influenza | fever, head- bed rest, a lot warm water, vita-
(Flu) ache, cough, of warm fluids, |mins, exercise, protec-

muscle pain, sore |febrifuge, cough |tion mask, enough rest,
throat, rhinitis mixture, nasal more fresh air, rinse
drops hands

[Npemnaraercst mporpaMMHBIN THAJIOT:

Dr.: Good day, Mr. Fellow. What's the matter?

Mr.: Oh, doctor. I have had a terrible headache, cough, a fever. I have
lost my appetite. I'm shivering. All my body is aching.

Dr.: Open your mouth. You have a sore throat. Let's examine your breath.
(Examining) Do you have a pain in your back?

Mr.. Yes.

Dr. You have the symptoms of flu. Stay at home. Take prescribed medi-
cines. Take a lot of warm drinks and sleep. Come to me in a week.

IMocrne u3yuyeHust quanora U YTEHUS €ro 10 POJISIM CTYJCHTBI COCTaBIISI-
0T TIOJIOOHBIN JTUAJIOT, HO B KOHTEKCTE POPHIAKTHKY 3200JICBaHUS.

Ha crapmmx Kypcax u3ydarTcs Takue pasjesbl kak «B tepaneBrhue-
CKOM OTZEJIEHHN», «B Xxupypruueckom otneneHnmy», «B poxnome win nepu-
HaTaJTbHOU KIIMHUKEY, «B HHPEKIINOHHOM OTIeIeHnY, «B anTekey, «B cTo-
MaToJIOTMYeCKOM KaOuHeTey». B pamkax TeM JaHHBIX Pa3/ielioB CTYIECHTHI
MOT'YT CaMOCTOSITEJIBHO COCTABIISITh JIMATIOTH HA MPEIOKECHHYI0 TEMATHKY,
OIMPAsCh Ha paHee U3yYEHHBIH JIEKCHUYECKUI MaTepral, a TakKe COOCTBEH-
HBIIl OIIBIT, MOJTYYCHHBII HA MPOU3BOACTBEHHBIX MpakTHKax. Ha uToromyto
(opMy KOHTPOJISI BBIHOCSTCS TEMBI INAJIOTOB, COCTABICHHBIX Ha OoJiee 1mo3/1-
HUX JTarax o0yueHusi, Takue kak: «Ha npuéme y tepanesra», «Ha mpuéme
y TUHeKoJoray, «Ha npuéme y kapmuonoray, «B anteke», «becena (Bpada)
MEJICECTPHI C TTAIMEHTOM IIPH 00X0/e B TepareBTHYeCKOM/ MHEKIINOHHOM /
XHpYpPruuecKoM oTaeeHnn», «llarponaxHas mencectpa Ha OCMOTpE TPY-
HOTO peO&HKay.

TakuM 00pa3om, MyTéM MOATAMHOTO OOYyUYCHHUs IUATIOTHYECKOH pedn
B TipopecCHOHANBHOM cdepe 00ydaronecs NomyqarT J0CTATOYHO MPOYHBIC
3HAHUS MEAUIMHCKOM TEPMHUHOJIOTUH, OBJIaJeBalOT 0a30BBIMH (POpMyramMu
U Pa3rOBOPHBIMHU KJIMIIIE MO CICIHATBHOCTH M 3JIEMEHTAMH 3THYECKOTO I10-
BEJICHUS TIPH OOIICHUH C MAHEHTAMH.
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STAGES OF TEACHING DIALOGICAL SPEECH
IN ENGLISH IN THE PROFESSIONAL SPHERE
OF MEDICAL COLLEGE STUDENTS
(from work experience)

This article represents the practical experience of teaching dialogical com-
munication of medical college students. The successive stages of the assimilation
of lexical material with the transition to professional topics and forms of their
teaching are considered, as well as examples of general and professionally oriented
dialogues are proposed.

Keywords: practical experience, dialogical communication, successive stages,
professional topics, dialogue samples.

E.H. MUHBKO, A.H. KOJIOFHEBA
(benoepckutl ebicuiutl XyoodxcecmeenHwlll Koanedc um. B.1. Ilocmotixuna)

CHENU®UKA ITPEITOJABAHUS UTHOCTPAHHOI'O SA3bIKA
B HESI3BIKOBbBIX YYEBHbIX 3ABEJEHUSAX
(Ha npumepe beHaepcKOro BHICHIET0 XY10:KeCTBEHHOI0 KOJLIEIKA
um. B.U. Ilocroiiknna)

B craree nogHMMaeTcs BONpoc 0 NPENoJaBaHUU HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B CO-
BPEMEHHBIX YCIIOBHUSX, 3aTPardBaeTCs BOIPOC CONMOKYIBTYPHOH COCTABISAIOIICH
Ha 3aHATHAX HHOCTPAHHOTO A3bIKa ¥ (POPMHUPOBAHNUS MEXKYIBTYPHON HHOS3BITHON
KOMIICTEHIINH.

Kniouesvle cnosa: connOKynbTypHbIH KOMIIOHEHT, HEA3bIKOBBIE CIIEI[HAIbHO-
CTH, MEXKYJbTypHAasi KOMMYHHKAINS KyIbTYPOBEIIECKOTO HAPABICHUS.
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INpodeccnonanpHOE BlaleHNe HHOCTPAHHBIM S3BIKOM HEBO3MOXKHO 0€3
KyJIBTYypHOTO acrekTa. JI1000il sA3bIk H3y4yaeTcs B KOHTEKCTE OIpe/IeTIeHHbIX
KyJbTYp, HAIHOHAJILHOTO MeHTanuTeTa. Tak, B [IpunHecTpoBbe MPOXKNBAIOT
6onee 60 HarMoHANBHOCTEH (pycCKHe, YKPaWHIBI, MOJIaBaHe, 0eIopycChl,
Oonrapsl U T. I. ¥ BCe OOIMIAIOTCS MEXIY COO0O0H, N3y4aloT PernOHAIBHYIO
KyJBTYpY U SI3bIK COOTBETCTBEHHO). ITO (DOPMHUPYET MEXKKYIBTypHOE 001I1e-
nue. Kak cripaBeanmBo yrBepxaaer I. B. Enmszaposa, momumo dopmuposa-
HUS MHOA3BIYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX YMEHUH B Pa3IMUHBIX BHJAX PEUEBOI
NeATeTbHOCTH W BJIaJ€HHEM JIMHIBHCTHYECKHUM KOJOM HEOoOXOIMMo oOpa-
IIeHWe K HAIMOHAJIBHOW KYNIBTYpe, TPAAUIMAM M O0bIYasM, COLHUAIBHON
CHCTEME IIEHHOCTEeH U PeallbHOCTEH, CO3aHHON JPYTUM HApOIOM, TIPEOI0-
JIEHUE CIIOKMBIINXCS CTEPEOTUIIOB, TOTOBHOCTD K COLMOKYJIBTYPHOMY JAHa-
nory u komnpomuccy [Enuzaposa 2005; ¢.352].

B Hactosiee Bpems B meroauke npenogasaHus B Poccun u B Ilpu-
JTHECTPOBbE pa3pabaThIBAIOTCA KYJIBTYPHO-OPHEHTUPOBAHHBIE TOIXOJIB,
MpeJoaraoye pacimpenie rpaHnul] KOMMYHHKATHBHOTO TT0X0/1a K 00y-
YEHHIO HHOCTPAHHBIM S3bIKaM 3a c4eT AU PepeHIInpOBaHHOTO MOIX0/A ITPU
00y4YeHUH JIEKCHKH, B YaCTHOCTH YUYMTBIBAaeTCS cHeluduka M HampabieH-
HOCTH CHEIHAJIbHOCTH. DTy TEHACHIMIO MOYKHO YETKO MPOCIEANUTH B JIEK-
CUYECKUX €IMHMIAX, PeJHA3HAYCHHBIX Ul ClIeNHaabHOCTH <« KUBOMUCHY
n «nzaiitn», « 111 u HID» u «PecraBpanms».

Ha ceropHsuHuii 1eHs BiaJeHHe HHOCTPAHHBIM S3bIKOM paccMaTpuBa-
eTcsl KaK HeOTheMJIEMBIH KOMIIOHEHT Ipo(eccCHoHaNbHON MOATOTOBKH Oy-
JYIIETO «XyAOXKHUKa-KUBOMHCHAY. Llenb 00yueHns: HHOCTPAHHBIM S3bIKaM
Ha HES3bIKOBBIX (DaKyJbTeTax By3aX — 3TO JIOCTHKEHHE YPOBHS, JOCTaTO4-
HOTO JUI TMPAKTUYECKOTO MCIOIb30BaHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B Oymyieit
npodeccuu. B obmiecTBe Bo3HHMKIA MOTPEOHOCTh B «CIIEIHANNCTAX, MPO-
(eccronanbHas KOMIIETEHIMsI KOTOPBIX CTAHOBUTCS OoJiee TTy0oKoi Onaro-
Japs BIIAJICHUIO HHOCTPAHHBIM SI3BIKOMY.

B cBoeii Oynymeii mpodeccronanbHON e TebHOCTH, 00yJaromumMes He-
00X0IMMBI 3HAHUS TIPOPECCHOHANBHOM JISKCUKH ¥ TEPMHHOJIOTHH HE TOJIBKO
Ha POJTHOM SI3bIKE, HO M HAa MHOCTPAHHOM s3bIke. /lanHOe 00yueHue crnocoo-
CTBYeT 00OTaIlIEHHIO S3BIKOBOH KYJIBTYpPBI CTYACHTOB, PACKPHIBAET BO3MOXK-
HOCTH HCIIOJNB30BAaHMS MPHOOPETEHHBIX 3HAHWH B MEXJIMYHOCTHOM O0IIIe-
HUHM TIPU TBOPYECKUX BCTPEYAX Ha MEXKIYHAPOIHBIX BBICTABKax, B My3esX,
IUICHIPaX ¢ HOCUTEISIMU HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Bce, 4T0 cBsi3aHO ¢ N300pa3UTENHHBIM HCKYCCTBOM M OTHOCHUTCS K Oy-
nymeit npodeccun, HHTEPECHO B U3YUEHUH U SBJIACTCS CTUMYJIOM AJIS U3Y-
YEeHUs] HHOCTPAHHOTO s3bIKa. 3HAHUE WHOCTPAHHOTO S3bIKa ITOMOXKET Ha-
UM CTY/I€HTaM COIIMaJIM3UPOBATHCS B MEXIYHApOAHOM IPOCTPAHCTBE,
MIPOKOMMEHTHPOBATh MPOMU3BECHUS HCKYCCTBA, O0MIAThCS ¢ HOCUTEISIMHU
sI3bIKa, BHOCHUT TOJIOKUTENbHBIM BKJIaJ B Mpo(ecCHOHAIBHYIO JeATelb-
HOCTb.
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HckyccTBO, B 4aCTHOCTH, JKHUBOIIMCH, TIOMOTAET PEUINTh W OOIIEUeNo-
BeUEeCKHe MPOOIEMBI CBOMMH XYIO)KECTBEHHBIMH cpeAcTBamMH. M3ydeHne
WHOCTPAHHOTO SA3bIKa Yepe3 MPOU3BEIeHHE HCKYCCTBA TI03BOJISIET CTYACHTaM
HE TOJIBKO MPUMEHATHh I'pPaMMAaTHKy M CIIOBapHBIN 3amac, HO U OBITH KyJlb-
TYPHOH TBOPYECKOW JIMYHOCTHIO. [Ipon3BeeHHsT HCKYCCTBA aKTUBH3HPYIOT
pasinuHble BUIbl peueBod AedrenpHocTH. JKuponwmcs, JIIN, ckymbnrypa
npezarator 6osee OoraTslii MaTepyal A1 U3y4eHUs U 000ralleHus cIoBap-
HOTO 3amaca, 4eM «Cyxoe» 4epe3 NMOBCETHEBHYIO, OBITOBYIO TEPMUHOJIOTHIO
1 OOBIIEHHYO JIEKCUKY.

IlpenogaBarento ciexyeT yOeIUTHCS, UTO CTYAEHTHI TOTOBBI K 00CYyXk/Ie-
HUIO HHTEPECHBIX ay TEHTUYHBIX TEKCTOB [0 HCKYCCTBY C yIIPpa)KHEHUSIMH 1 3a-
JTaHUAMH Ha Oosee mpogeccuoHanbHOM ypoBHE. OH onpesensercs 00mmm
HarpaBJieHUEeM CIIeIHaIN3UPOBAaHHON TOATrOTOBKH. B «benaepckom BriciieM
Xy/oxxecTBeHHOM Kosutepke uM. B.U. IlocToiikuHa» o0yueHne HalpaBieHo
Ha Ipo¢ecCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOE, MEXKYIBTYPHOE O0LIEHUE TBOP-
YeCKM M HECTAHJApPTHO MBICJIAIIUX JUYHOCTEH, yMEIOIIMX Ha TPaKTHKE
MPUMEHSTh NMPUOOpeTEéHHbIe 3HAHMS W yMeHHs. llperomaBarenn oOpamia-
10T BHUMaHHE HE TOJBKO HA aKTUBH3ALMIO JIEITETbHOCTH CTY/ICHTOB C yde-
TOM MX MHTEPECOB ¥ AMOIINIL, HO M Ha TO, YTO HHOCTPAHHBIH A3BIK SBISETCS
CPEJCTBOM MEKKYIBTYpHOTo 00m1ieHus. TeM cambiM (GOPMHUPYS y CTYAEHTOB
TIOJIOKUTEIBbHYI0, YCTOWYMBYIO MOTHBALIMIO, YTO HEOCIIOPUMO BAKHO IPHU
W3Y4YE€HUH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa. TaK, MO CHEHaTbHOCTH «I1IePKOBHO-HUCTO-
pHUYecKast JKHBOTIMCHY» U3y4YaroTCs (POHETHIECKHUE, TEKCHIECKUE 1 TpaMMaTH-
YeCKHE EAMHMIIBI, CUMBOJIBI, PEIMTHO3HBIE MEPCOHAKH M 1[BETOBAsi raMMa
CHayajla Ha PYCCKOM si3bIke. Bemercst pabora ¢ TMOHATHHHBIM amliiapaTroMm,
M3YYaloTCS PEIUTHO3HbIE MOMEHTBI, [[BETOBbIC KAHOHMYECKHE YCIOBUS, CO-
Oupaercst IEeKCHYECKHUH CIIOBapbh, M TpaMMaTHYECKUE CTPYKTYpPBI OCTpOe-
HUS NIPEATIOKEHH, U3Y4aeTCs PEIMTHO3Has IUTepaTypa Pa3HbIX BPEMEHHbIX
HEPUOJIOB.

HecoMHeHHO, Ba)KHO HAy4WTb CTYAEHTOB MOHMMATh COAEPMKKAHHE TEK-
cTa, BBIIEIISIL caMoe IMIaBHOE. Jl0CTaTOuHO 4acTo B KaUeCTBE 3aJaHUs CTYCH-
TaM IIpeyIaraeTcs cenaTb KOHCIeKT Tekcta. ConepixaHue TEKCTOB 3HAKOMHT
CTY/ICHTOB C COOBITHSIMU B CTpaHaX M3y4aeMOTO S3bIKa, YCHIIMBAET HHTEPEC
K €ro KylbType, TPaAULHAM, OTKPBIBAET Mepes HUMH HOBbIE BO3ZMOKHOCTH
npuMeHeHus B podeccronanbHoi cdepe [Macnosa 2001; c¢. 305].

Oco0oe BHMMaHHE O0OpalaeTcs Ha MCHOJIb30BaHUE HABBIKOB MPOCMO-
TPOBOTO YTEHHWS /IS TOWCKA HYXHOW WH(OpMalWHU; yMEHHE IMPOBOIHTH
CMBICJIOBOM aHANM3 TEKCTa M HAaXOAWTh NIABHYIO H/EI0; YMEHHE BBITION-
HSTbh JOCTaTOYHO IOJIHBIH IEepeBO] NPO(eCCHOHANBHOIO TEKCTa, COIepxKa-
IIEr0 MHTEPECYIOIEe CBE/ICHNUS; YMEHHE M0Ib30BaThCs PH TEPEBOJIE CIIe-
LUAJIBHBIM CIIOBapEM.

IloHsTHE COLMOKYIBTYPHOM KOMIIETEHIIMH CTaJI0 AKTyaJbHBIM M TI0-
Jy4uJIO LIMPOKOE PACIPOCTPAHEHHE BO BCEM MHUPE, IPH 3TOM IIOJ COLMO-
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KyJITYpHOH KOMITETEHIIHEH MOHHMAEeTCS «COBOKYITHOCTh OIpeJeTIeHHbBIX
3HaHWi{, HABBIKOB, YMEHHH, CTIOCOOHOCTEH U KauecTB, (OPMHUPYEMBIX B IPO-
necce popMaIbHON MM HehOPMaIIbHOM A3BIKOBOH ITOATOTOBKU K MEXKKYJIb-
TypHOMY oOmmenuto» [Kynanbaesa 2005; c. 264].

B mocnemnue roxel mpobieMa WHTErpaldll KOMITIOHEHTOB KYIIBTY-
PBIBIIpoOLIECC 00yUeHHS HHOCTPAHHBIM A3bIKaM IIPUBJIEKAET BCE OOJIbIIE BHU-
MaHus. MHHHCTEPCTBOM NpocBemieHns [IpunHecTpoBes B TporpamMmy
00yueHMs aHIIMICKOMY SI3BIKy Ha HESA3BIKOBBIX CHEIHAJBHOCTSIX B BY-
3axX BKITIOYEHO M3YUYEHHUE CIEAYIOIINX, TECHO CBI3aHHBIX C KYJIBTYPOH TEM:
«Traditions and customs», «Holidays». Ha 3aHATHSAX MO MHOCTpaHHOMY
S3BIKYy TIpernojiaBaresin Kageapbl beHaepckoro BEICHIEr0 XyI0KECTBEH-
Horo koiuteaka uM. B.1. I[TocTolik1HA HCIOIB3YIOT HE TOJIBKO TEKCTHI, HO U
HaIIsIHBIE TTOCOOUs B BUJE KapTHHOK, GoTorpaduii u np. bonee ycrem-
HOMY IOHMMAHMIO KYJIBTYpBl U TPaJULN, a TaKKe MPOSIBICHNIO HHTepeca
K CTpaHe M3y4aeMoro S3bIKa CIIOCOOCTBYIOT MPOCMOTPHI (PHIBMOB, KOTO-
pBle oTpaxaroT boraroe KyasTypHOe Hacieane bpuranun u ee Hapoaa. [1pu
n3y4deHun ycTHoil TeMbl «London» mpenopaBarenu kadenpsl mpeniaraor
CTyAEHTaM OTHPABUTCS Ha BUPTYAIbHYIO YKCKYPCHIO 11O TOPOAY € TOMO-
MIBI0 MYJIBTUMEANHHBIX TIPE3EHTAINI HITH TpocMoTpa (rinbMma. Takum 00-
pa3oM, CTyAE€HTHI TBOPUECKHX CIIeIHaNbHOCTEH beH1epcKoro BEICIIEro Xy-
Jo)KecTBeHHOro kosiemka uM. B.M. [locToiikuHa mpyu M3yd4eHUM YCTHBIX
teM ««Great Britain» u «London and its attractions» y3HaroT AyXOBHYIO,
MarepuallbHyI0 KyJabTypy BennkoOpuranum, KyJapTypHOE Hacieane, Kyib-
TYPHYIO HJEHTHYHOCTh 1 MEHTAJILHOCTh Hacelstomero BeaukoopuTanuto
Hapo/a, MO3HAKOMATCS ¢ 00pa30M JKMU3HH M TPAJAUIHUAMHU B CTpaHe M3yda-
eMOTo s3bIKa. IMEHHO TakuM 00pa3oM CKIIa/bIBAeTCsA COLUOKYJIBTYPHBIH
HOPTPET CTPAaHBI U3y4aeMOTO SI3bIKa, €€ HApOAa.

Ha 3akperuieHne JeKCHYECKHUX €AMHHUI] CTYJEHTHI COCTaBIIOT Tpen-
JIOKEHUs], a TaKXKe MCIOIB3YIOT TEKCTHI C TPOIYCKaMH, OTIIMYHO IMTOAXOMISAT
U POJIEBBIE UTIPBI, CIIOCOOCTBYIOIINE (POPMHUPOBAHHIO HABBIKOB YCTHOMN pedH,
csobonHoMy obmmenuto. Tak, HapuMep, Hoclie IpouTeHus quanora “At the
exhibition” Beimonusercs 3ananue: [Ipeacrassre cede, uro Bam HyXHa Xo-
porro oruraynBaeMast padota. Bel xorenu OBl TTOMYYUTH MECTO B XOpOIIEH
coBpeMeHHOH ranepee. Mucuenupyiite auanor. IlpenonaBarenn kadenps
TaKKe CTaparoTCs M0 MEpEe BO3MOXKHOCTH IIOCEMIAaTh BMECTE CO CTyIEHTa-
MH BBICTaBKH KYJIBTYPOBEIUECKOTO HAMpaBJIe€HHs, KOTOPBIE PACIIUPSIOT MHU-
POBO33pPEHHUE CTY/IEHTOB HESI3BIKOBBIX CIEI[HaTbHOCTEH.

VrpaxXHEHHUs K TECTY CIIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHHIO MPO(ECCHOHaIb-
HBIX KOMIIETEHIHH — YUTaTEIbCKOH, KyJIbTYypPOJIOTHIECKOH, pe4eBOi, KOMMY-
HHUKAaTHBHOM. TekcThl HEOOXOAUMO MOAOHpPATh C YYETOM CHENHATbHOCTEN,
YUYHUTBIBAIOTCS pa3Hble 3HAHWS ¥ MHAWBHUyaJIbHbIE CIOCOOHOCTH CTY/ICHTOB.
TexkcTsl MMEIOT NMPO(ECCHOHANBHYIO WIH CTPAaHOBEAYECKYIO HaIpaBiIeH-
HOCTP ¥ TIO3BOJISIIOT aKTHBHO pPeajn30BaTh MEKIPEIMETHbIE CBsi3H. PaboTa
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HaJl MPOECCUOHANEHO-OPUEHTHPOBAHHBIM TEKCTOM OPTaHHU3yeT CTYIACHTOB
CaMOCTOATENIFHO paboTaTh, 00eCTIeYnBAET BO3MOKHOCTHIO OBBIIIICHUS SI3bI-
KOBBIX 3HAHHH W CIOCOOCTBYET TE€M CaMbIM (HOPMHUPOBAHHUIO MPOGECCHO-
HaJbHOI KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHIIUH.

[Tpu mpoXoXAEHUH JAHHBIX TEM CTYICHTBI MPHOOIIAIOTCS K COIHATh-
HO-KYJIBTYPHBIM HOpMaMm, KOTOPbIE UM MPUTOJATCSA B IPOLECCE MEXKKYJIIb-
TYPHOH KOMMYHHUKAIIH. TakuM 00pa3oMm, MPH MPENOAaBaHUuH U U3yUCHUN
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha HES3bIKOBBIX CHELUAIBHOCTAX B By3€ COLMOKYJIb-
TYpHOE 00pa3oBaHUE SBISACTCS HEOCIOPUMBIM U TPU3HAHHBIM IPOTPaM-
Moii (hakToMm. Mcmonp30BaHne MaTepUANOB KYJIBTYPhI MOBBIIIAET MOTHBA-
1y npu u3ydeHuu. [IpuBiiedeHne KyJabTypHOTO KOMIIOHEHTa SIBIISIETCS
HEOOXOIUMBIM IS TOCTUKEHUSI OCHOBHOW MPAKTHUYECKOH Ienu 00ydeHus
HHOCTPAHHOMY SI3BIKY — (DOPMHUPOBAHHIO CITOCOOHOCTH K OOIECHHIO HA U3-
Y4aeMOM SI3bIKE.

Js hopmMEpoBaHUS CONMOKYIBTYPHON KOMIIETEHIIMH B ITpoIiecce Ipe-
MOJaBaHUsl MHOCTPAHHOIO $3bIKa HAa TBOPUYECKUX CIELHUAIBHOCTAX Ba)XKHO
OBJIAJICTh HE TOJBHKO COOTBETCTBYIOIEH WH(OpManue, HO U yMEHHIMHU
OTIEPUPOBATH €0 B MPOLECCE MEKIMIYHOCTHOTO M MEXKKYJIBTYPHOTO 001I1e-
HUS, a TAKXKE YMEHUSMU MPEJICTABIATH CBOIO CTPaHy U €€ BKJIaJl B MUPOBYIO
KyJIbTypy. Pabodas mporpaMma mo HHOCTpaHHBIM s3bIKaM B [IpumgHecTpoBbe
CIIOCOOCTBYET TOCTH)KCHHIO YKA3aHHBIX IEJICH W Pa3BUTHIO COIMOKYIBTYP-
HOIO0 KOMIIOHEHTa KOMMYHHMKATUBHOM KOMIIETEHLIMH Ha 3aHATHUAX 10 UHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY.
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SOCIO-CULTURAL COMPONENT
IN THE PROCESS OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE
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The article raises the question of teaching foreign languages in modern con-
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classes and the formation of intercultural foreign language competence.
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10.B. MOCKAJIBYYK

(MOY «Tupacnonvckas cpeowsis wikona Nell»)

PABBUTHUE MEXKYJIBTYPHOIH KOMMYHUKAIIUU
YYAHNIUXCS KAK CPEACTBO ITOBBIIHEHUA
IOPEKTUBHOCTHU YYEBHOI'O ITPOLTECCA

P U3YYEHUU NHOCTPAHHOI'O SI3BIKA

B nmamHO# cTaThe paccMaTpHBAIOTCSA MPOOIEMBI Pa3BUTHS MEXKKYJIBTYpHOH
KOMMYHUKALUY y4YalUXCs IIPU U3Yy4EHUH MHOCTPAHHOIO A3bIKa B LIKOJIE, JAI0TCA
pexoMeHmaIun U 3(Q(PEKTUBHOTO TIOCTPOCHHUS YPOKOB M MIOIaYM MaTePHAIIOB.

Kniouesvie cnosa: mpobneMsl IpenofaBaHusl, COBPEMEHHBIE YPOKH, MEKKYIb-
TypHas KOMMYHHKAIWA, KyITypPHBIC Pa3IHINs, AHATCKTHI, ()Pa3eoNOTH3MBI, METO-
JMKH Pa3sBUTUA, aallTalls, KPyro30p, PErHOHAbHbIN KOMIIOHEHT.

ITox MeXKyJIBTYpHOI KOMMYHUKALMEH Mbl [IOHUMAEM aJICKBATHOE B3au-
MOTIOHMMaHHe JIByX WM 0oJiee Y9aCTHHKOB KOMMYHHKATHBHOTO aKTa, IIPH-
Ha/UISKAIIUX K pasHbIM HalMOHAJIBbHBIM KynbTypam [Cagoxun 2006; 27].
PacxoxneHne KyiabTyp MOXKET CTaTh IIPUYUHOM, 110 KOTOPOH JIFOIN HE BCeT/a
MOT'YT MPaBUIILHO MOHSATH JIPYT JpyTa.

AKTyanbHOCTh MPUOOpETaeT MEXKYJIbTypHas KOMMYHHKaIus B cdepe
TIOBCEJHEBHOTO OOIIEHUS — 3HAHKUE MOjIeNiel 00IeHNs, KyAbTYPHBIX CTepeo-
THIIOB, IEHHOCTHBIX OPHEHTHUPOB, 00PA30B M CHMBOJIOB KYJIBTYPHI.

ViMeHHO OHa MO3BOMSIET B3aUMO/ICHCTBOBATh 1 OOMEHHBATHCS MH(POPMa-
M C JIFOIbMU M3 PA3HBIX KYIBTYp. JTO BKIIOYAET B ce0sl HE TOJBKO 3HAHHE
KyJIBTYPHBIX HOPM U LIEHHOCTEH, HO M YMEHHE TIPUCTIOCOOUTHCS K PA3IMIHBIM
KOMMYHHKATHBHBIM CTHJISIM, UCIIOJTb30BaTh aJIeKBATHYIO HEBEPOATHLHYIO KOM-
MYHHUKAIMIO U TIEPEKITIOUaThCsl MEX/y Pa3HbIMH S3bIKAMU U JTHAJICKTaMH.

1. ®opmupoBaHHe CIIOCOOHOCTH K YYACTHIO B MEKKYJIBTYPHOH KOMMY-
HHUKaIUU

®opmMupoBaHre CIOCOOHOCTH K MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH Ha-
YUHAETCS C OCO3HAHUS HEOOXOIMMOCTH U BaKHOCTH TAKOM KOMMYHHKAIUN.
BaxHO 0co3HATH, 4TO B3aMMOACHCTBHE C JFOABMH U3 IPYTHX KYJIBTYP MOXKET
ObITH OOJIEE CIIOKHBIM, YEM C JIFObMHU U3 CBOEH KynbTypbl. Ho Takoe B3au-
MOJICHCTBHE TaKKe MOXKET OBITh OOJiee HHTEPECHBIM H ITPOYKTHBHBIM, €CITH
yYMETh TpaBWIbHO 00mmarscs. OO 3TOM HYXKHO paccKa3blBaTh HIKOJIbHUKAM
Ha ypOKax WHOCTPAHHBIX S3HIKOB.

Jnst hopMHupOBaHUS CIIOCOOHOCTH K MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKalUH
TaKke He0OXOAMMO UMETh 3HAaHHE O KYJIBTYpPHBIX Pa3indusiX. DTO BKIIOYa-
eT B ce0s 3HaHuEe O TPaJULHIX, IEHHOCTAX, HOPMax MOBE/ICHUS 1 KOMMYHH-
KaTUBHBIX CTHJISIX Pa3IMYHBIX KynbTyp. HekoTopwle KymbTypsl, Hanmpumep,
MOTYT IIPEANOYUTATh HETTOCPEACTBEHHOCTh U MPAMOTY, TOT/IA KaK ApyTHe —
YMEPEHHOCTb ¥ BEKIUBOCTb.
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Kpome Toro, HeoOXoaMMo pa3BUBaTh YMEHUE aJIallTHPOBATHCS K Pasiiiy-
HBIM KOMMYHHKaTHBHBIM CTHJISIM. DTO BKITIOUAeT B ce0s1 HCTIONIb30BaHUE TTOIXO-
Il HepepOabHOM KOMMYHHKAITHH, TAKOH KaK )KeCThI, MUIMHIKA 1 TOH roJIoca.
Taxoke Ba)KHO YMETb a/IeKBAaTHO HCIIOJIB30BATh A3BIK U UATIEKT, B 3aBUCHMO-
CTH OT TOTO, C KeM BBl oOmIaereck. He cront 3a0bBaTh 00 yCTOIYMBBIX CIIO-
Bax — (hpazeosoru3max, a Takxke (ppa3zoBbIX IIarojax u MOCIOBUILAX B aHIINH-
ckoM si3bike. Hakorer, it popmupoBaHus CIOCOOHOCTH K MEXKKYJIBTYPHOM
KOMMYHHUKAIlUM He0oOX0[MMa TpaKTHKA. JTO MOXKET ObITh JOCTHTHYTO depes3
y4acTHs B MEKKYJIBTYPHBIX MEPOIPHATHAX, OOIIEHUH C JIIOIBMH U3 PasHBIX
KYIBTyp, IMyTEHIECTBUAX M M3YYEHHH KyNBTYPHBIX pasnuduil. Uem Oomblie
y ydaierocsi Oy/ieT IPaKTHYeCKHX HaBBIKOB MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH,
TeM OoJiee YBEpEHHBIM M YCIEIIHBIM OH CTAHET B 3TOM JIEJE.

Icuxonoru n TMHTBHUCTHI YKa3bIBAIOT HA TO, YTO M3yYEHHE HECKOIBKUX
SI3bIKOB MOXKET CYIIECTBEHHO YIYHIINTh CIIOCOOHOCTh K KOMMYHHKAIIMU
C JIFOZIBMH U3 Pa3HBIX KYJBTYp, @ TAKKe TOMOYb Jy4Ille TIOHUMATh Pa3Inydus
Mexy Kynsrypamu [Kabakum 2001; 46].

He crout 60sThest pa3nuuuii ¥ OBITH OTKPBITHIM K PA3IMYHBIM TOUKAM
3peHus U crocodam *ku3HU. Takoi MoAX0 MO3BOJIUT U3YUYarOIUM HaXOJUTh
OOMIHIA A3BIK C JTIOBMHU U3 PA3HBIX KYJIBTYP M HAXOJUTh HOBBIE BO3MOXKHOCTH
JUISl TMYHOCTHOTO POCTA M PA3BUTHSL.

2. Kak crarp S3bIKOBOIl JIMYHOCTBIO, YMEIOIIEH OpraHU30BBIBATH CBOE
pedeBoe MOBE/ICHNE B COOTBETCTBUH HE TOJIBKO C HOPMaMHU M3y4aeMOTo0 A3bI-
Ka, HO U C KYJIBTYPOH €ro HOCHUTEIIEH.

®opmMupoBaHue CIIOCOOHOCTH K MEXKKYJIBTYPHONH KOMMYHMKAIMHU SIB-
JISIeTCS B)KHBIM aCHEKTOM Pa3sBUTHSA JMYHOCTH M Kapbepbl. OHO MO3BOJISIET
o01IaThes ¥ B3aUMOJIEHCTBOBATH C JIFOJIbMHU M3 Pa3HBIX KYJIBTYp, YTO MOXKET
MIPUBECTH K HOBBIM BO3MOXKHOCTSIM U OITBITY. J[iTs pa3sBHUTHS 3TOH ClIOCOOHO-
CTU HEOOXOANMO MMETb 3HaHUS O KYJIbTYPHBIX Pa3INuUiAX, aJATHPOBATHCS
K Pa3JMYHBIM KOMMYHHKaTHBHBIM CTHJIAM M TIPAKTHKOBATh HABBIKA MEX-
KyJIbTYpHOH KOMMYHUKAIIUH.

YT0OBI CTaTh A3BIKOBOH JIMYHOCTHIO, CIIOCOOHOM OpraHM30BBIBATH pede-
BOE TIOBEIEHNE B COOTBETCTBUY C HOPMaMHU M3y4aeMOro SI3bIKa U KyJIbTypOi
€ro HocuTeJeH, HeOOX0MMO UMETh HE TOJIBKO 3HAHHS SI3bIKa, HO U TIOHUMa-
HHE KyJIbTYpPHBIX 0COOEHHOCTEH. BaXkHO MOHNMATh, UTO SA3BIK — 3TO HE TOJb-
KO Ha0Op TpaMMaTHYECKHUX TPABWII U JEKCHKHU, HO U KYJIBTYpHBIH Koa. s
TOTO, YTOOBI YMETh OPraHU30BLIBATh CBOE PEUEBOE MOBEIICHUE B COOTBET-
CTBHUH C KyJIBTYypOI HOCHTeENeH A3bIKa, HEOOX0ANMO UMETh [ITyOOKHE 3HAHUS
0 KYJIbTYpe, HCTOPUH 1 00BIYasIX ITOH CTpaHBbI.

B kadecTBe pernoHaIbHO 3HAYMMBIX ACTIEKTOB JUISl H3yUEHUS MEKKYJIIb-
TYPHBIX CBsI3€l BBLIEISIOT CIEAYIONINe 3HaYMMbIe TEMBI: HCTOPHS TOpoja,
HEKOTOpBIE HCTOpHYECKHe (DaKThl, OCTONPUMEYATEIbHOCTH, KyJIbTypHas
’KH3Hb CTAPOTO ¥ COBPEMEHHOTO TOPO/a, 3HAMEHHUTBIE JIFOAN TOPOJA, TPAIH-
MY ¥ 00BIYan 00JIaCTH.
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Emme omauM crmocoboM pacimupeHus KyJIbTypPHBIX 3HAHUH SBIICTCS UTe-
HHUE KHHT, TPOCMOTP (HMIBMOB M CEPHUATOB Ha S3BIKE U3Y4aeMOH CTpaHEI.
ITO MOMOXKET HE TOJIBKO YIYUIIUTh BIAJEHUE S3bIKOM, HO U MOHATh MEHTa-
JUTET, 00pa3 KU3HU U 0COOEHHOCTH KyJIBTYPHI U3ydaeMoi cTpanbl. Kpome
TOTO, JIJISI CTAHOBJICHUS SI3BIKOBOM JIMYHOCTHIO, HEOOXOIUMO pa3BUBATH CBOU
HaBBIKM MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHMKaUMu. i 3TOro BaXHO YMETb ajarl-
TUPOBATLCS K PAa3IMYHBIM KOMMYHHUKATHBHBIM CTHJISIM, yBa)KaTb MHEHUS
U KyJABTYpy COOECeIHHUKA, OBITh OTKPBITHIM K PA3IUYHBIM TOUYKAM 3PEHHUS
U CII0Cco0aM JKU3HH.

B 3axitoueHue, CTarbh SA3bIKOBOM JIMUHOCTBIO, YMEIOLIEH OpPraHu30BbI-
BaTh CBOE PEUYEBOE MOBEIEHUE B COOTBETCTBUU C KYJIBTYPOH HOCUTENEH SI3bI-
Ka, BO3MOXHO TIPH YCJIOBHH ITyOOKOTO M3YYEHHUS S3bIKA U KYJIBTYDBI, IO-
CTOSTHHOTO COBEPILIEHCTBOBAHMS HABBIKOB MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIWH,
YBaXUTEJIFHOTO OTHOIICHHS K APYTUM KYJIBTYpaM U CIIOCOOHOCTH aJarTH-
POBAThCS K Pa3IMYHBIM KOMMYHUKATHBHBIM CTWISAM. [l popMupoBaHwus
CIOCOOHOCTH K MEXKYIBTYPHOM KOMMYHHKAIIMH HEOOXOAWMa MpPaKTHKA.
3TO MOXKET OBITh JOCTUTHYTO Yepe3 yUacTUs B MEKKYIBTYPHBIX MEPOIIPHSI-
THUSIX, OOIIEHHUHN C JTIOAbMH U3 PA3HBIX KYJIBTYD.

3. Ponp pernoHanbHOTO KOMITOHEHTA B MpoIiecce 00yIeHUs] HHOCTPaH-
HOMY SI3BIKY

SI3BIK W KyJIBTypa B MpoOIecce OOMICHUS TECHO MEXKIY COOON CBA3aHBI.
Benp s3bIK sBIIsIETCS XpaHUTENIEM KyJIBTYPHBIX LEHHOCTEH, 3aredyarsieH-
HBIX B €IJUHMIIAX S3bIKA, B YCTHBIX U TIMCbMEHHBIX TEKCTaX. byyun Hocute-
JIEM KYJBTYpPBI, I3bIK OJTHOBPEMEHHO SABJISIETCS U NEPEJATUYMKOM KYIbTYPHBIX
LIEHHOCTEHN 0T 0JfHOTO MoKoseHus K apyromy [Lykun 2004; 34-35].

PervonanpHblii KOMIOHEHT BHOCUT BOCIMTATEIbHBII MOMEHT B IpO-
necc 00y4YeHUsI HHOCTPAHHOMY s13bIKy. OH BKJTFOYaeT B ce0sl HE TOIBKO H3Y-
YECHHUE JIEKCUKH 1 TPAMMATHUKH, HO U MIOHUMAHHUE KYJIBTyPHBIX 0COOCHHOCTEH
pEruoHa, rjie UCIoJb3yeTcsl n3yuaeMbli s3bIK. Hanpumep, B pa3HbIX peruo-
HaX OJIHOM CTpaHbl MOT'YT MCIIOJIb30BaThCsl Pa3IMYHbIE JIUAJTIEKTHI U apXau3-
MBI, KOTOpbIe HEOOXOIMMO 3HATh, YTOOBI JIyUIIIe IIOHUMATh MECTHBIX JKUTE-
neil. Takxke B pa3HbIX periOHaX MOTYT CYLIECTBOBATh pPa3IMyuHbIE TPAJIULIUH,
00BIYau U 00IIECTBEHHBIC HOPMBI, KOTOPBIE MOTYT CYIIIECTBEHHO OTIHYATHCS
OT TE€X, YTO MPHUHATHI B JPYTUX YACTAX CTPAHBL.

BaxHO BKITIOYATh PETHOHAIBHBIA KOMITOHEHT B YICOHBIN IPOIECC — 3TO
UCTIONB30BaHIE PETMOHANBHBIX MAaTEPHAIOB B YUEOHBIX MOCOOHUSX, TAKUX
KaK TEeKCTHI, ayTHO U BHCO Marepuaibl. Hampumep, yaeOHUKH MOTYT cofiep-
JKaTh TEKCTHI, IOCBSILEHHbIE PETUOHY, T/I€ UCIIOIb3YETCS N3yYaeMbId A3bIK,
a TaK)Ke YIPa)XKHEHUs, CBA3aHHBIE C JIEKCUKON U TPaMMaTHKOM, XapaKTepHO
JUISL 3TOTO PETMOHA. AyIHO W BHUAEO MAaTepUalbl MOTYT COIEPIKaTh 3aIiCU
Pa3roBOPOB MECTHBIX KUTEJIEH Ha U3yUYaeMOM SI3bIKE, UTO TOMOYKET YUalUM-
Cs JIy4llle IOHUMATh JAUAJIEeKT U UHTOHALIMIO PErHOHA.
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Jlnst yqammmxcs cpetHero 1 cTapIiero 3BeHa MOKHO MPEIOKUTD 00Cy kK-
JICHHS Ha Pa3IMYHBIE TEMbI, HATPUMEP:

* 00CyXkJeHHe UMEIOIIUXCS CTEPEOTHIIOB OTHOCHTEIIHHO HAIIETO TOPO-
na (likes/dislikes);

* 00CyKIeHHUe pa3THIHbIX HeToprdeckux (hakToB (do you know that).

Xopo1Io 3apeKOMEHI0BaJ ceOsi METONl CPaBHEHHS ABYX KYJIBTYp, KOTO-
PbIii TO3BOJIUT YYAIMMCS BBIPA3UTh TMYHOE MHEHUE, YIMBUTHCS, BO3PA3UTH,
JMCKYCCHPOBaTh Ha 3TH TeMbl. Pa3Ho0Opa3HbIe 3a/jaHusl, HOCTOSIHHASI CMEHa
MO/IaYM MaTepHaia u MHTEPECHBIE TEMBI CITIOCOOCTBYIOT CO3aHMIO U TIOJIEp-
KaHUIO MOTUBAIIUH K M3YUYCHUIO HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

Ipm pa3paboTke cucTeMbl Y4eOHBIX 3aJaHUIl Ha YPOKE CTOUT yUHUTHI-
BaTh HE TOJIBKO CJIOKHOCTB COZICPIKAHMS 3a/1aHNH, HO U Pa3IMYHBIC TIPHEMBI
UX BBIMOJIHEHHUS, KOTOPBIE MOXKHO MPEIOKUTH BBITOIHUTH HEMOCPEACTBEH-
HO (B BH/IC TIPaBUJI, aITOPUTMOB JISHCTBHIT) WIIM [TyTEM OpraHnu3aliu caMo-
CTOATENIFHOTO TIOKMCKa. BKIFOYeHHe pernoHanbHOTO KOMIIOHEHTa B y4eo-
HBIH IIPOIIECC MOYKHO OCYIIECTBIISATh PA3IMYHBIMU CIIOCOOAMHU, TAKUMH KaK
WCIIONTb30BaHKME PErHOHANBHBIX MaTepHasiOB, SKCKYPCHH W MYIBTUME -
HBIX pecypcoB. BakHO y4HTBIBaTh ypOBEHb BIIAJICHUS S3BIKOM yYalIHXCS
W BKJIIOYATh PETHOHAIIBHBIN KOMIIOHEHT B Y4EOHBIH IPOIecC MOCTENEHHO
U B Mepy HEOOXOAUMOCTH, YTOOBI HE MeperpyXarb yJdaluxcs H3JUIIHEH
nHpOpMaLHei.

Heo0xoaumMo TOHOCHTB JI0 YYEHHKOB BaKHOCTB (DOPMHUPOBAHUS CIIOCO0-
HOCTH K MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHKAIIUH, KOTOPasi MOXKET CTaTh B OyIylieM
HEOOXOIMMBIM ACIIEKTOM Pa3BUTHUsI JTMYHOCTH M Kapbepbl. OHO MO3BOJISIET
00mIaThCsl M B3aMMOJIEWCTBOBATH C JIIOJIBMHU M3 Pa3HBIX KYJIBTYp, YTO MOYKET
MPUBECTH K HOBBIM BO3MOXKHOCTSIM H OTIBITY.

Jluteparypa

1. Bannep 3. A. IIpeeMCTBEHHOCTH B pa3BUTHH KyIbTypsl. — M., 1999. —204 c.

2. Kabakuu B.B. TlpakThka aHITIOS3BIYHON MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKA-
mun. — CII6., 2001.

3. Munvpyo P.I1. Metoanka mpenofaBaHus aHTIIHHCKOTO sA3bIKa: yued. moco-
Oue 175t By30B. 2-e u3n. — M.: Jlpoda, 2007. — 257 c.

4. Caooxun A. I1. MexkynsTypHast KOMMyHUKarms. — M.: Ansda, 2006. — 122 c.

5. Cagonosa B.B. VI3yueHue si3bIKOB MEXYHAPOIHOTO OOIICHHS B KOHTEK-
CTe Iuajnora KylasTyp u HuBmin3anuil. — Boponex: Mctoku, 1996. — 238 c.

6. Cuvicoes I1.B., Escmuenees M.H. Metonnka 00y4eHUsI HHOCTPAaHHOMY SI3bI-
Ky C HCIIOJIb30BaHHEM HOBBIX MH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX WHTEPHET-
texHonoruit. — M: I'mocca-Ilpecc, 2010. — 182 c.

7. @ypmanosa B.I1. MexkynsTypHasi KOMMYHUKALUS U KYJIbTYPHO-SI3BIKOBAs
IparMaTvka B TEOPUH U ITPAKTHUKE TPETIoAaBaHus HHOCTPAHHOTO sA3bIKa. Jlucc. n-pa
nen. Hayk. — M., 1999.

127



8. Yupkosa E. U. Buumanue, nHeepbOanuka! HeBepOanbHble cpecTBa KOM-
MYHHUKAIIIH TIpH 00ydeHnHn mHOcTpaHHOMY s3bIKy / E.M. YupkoBa. — M.: Kapo,
2014.-272c.

9. Hlununa E.H. ®opMHUpOBaHUE COIMOKYIETYPHON KOMITETEHIINH CPENICTBA-
MU BHEKJIacCHOU pabotsl. — Tomck, 2004. — 174 c.

10. HUykun A. H. OGyueHne WHOCTPAHHBIM S3bIKaM. TeopHs M MpaKTHKA. —
M.: dunomaruxk, 2004. — 408 c.

THE DEVELOPMENT
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
AS A MEANS OF IMPROVING THE EFFECTIVENESS
OF THE EDUCATIONAL PROCESS OF LEARNING
A FOREIGN LANGUAGE

This article discusses the problems of intercultural communication faced
by pupils in the process of learning a foreign language, provides recommendations
for the effective construction of lessons and presentation of materials.

Keywords: teaching problems, modern lessons, intercultural communication,
cultural differences, dialects, phraseology, developmental techniques, adaptation,
outlook, regional component.

H.C. HA3BAPYYK
(Ilpuonecmposckuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem um. 1.1 llesuernro)

®OPMbI M1 CIIOCOBBI OBPATHOM CBSI3H
HA YPOKAX HTHOCTPAHHOTI'O A3bIKA

B naHHOH cTaThe paccMaTpUBAIOTCSI OCHOBHBIE CITy4aH, MCIIPABICHHS OLIU-
00K B yCTHOH pedM CTYACHTOB, M3YYAIOIINX MHOCTPAHHBIN s3bIK. OTMeuaeTcs,
4TO OOpaTHasi CBS3b SIBIAETCS BaXXHBIM M HEOTHEMJEMBIM 3TAlloM YpOKa, TaK
Kak 0e3 CHCTeMaTHYeCKOH M METOAMYECKH NMPAaBIIBHO BBHICTPOCHHOH KOPPEKIIUH
HEBO3MOXKHO YCIIEIIHO OBJIAAETh HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. DOPMBI U CLIOCOOBI TIPO-
BE/ICHUS O0pAaTHOM CBSI3M PACCMATPHBAIOTCS B CBSA3M C UX YMECTHOCTBIO HAa TOM
WIM WHOM J3Tare oOydeHHs, a TakKe B CBS3M C IICHXOJIOTMYECKUMHM (haKkTopa-
MH, BIUSIOMNMH Ha TPOIECC H3yUCHUSI HHOCTPAHHOTO SA3bIKA

Kniouesvie ciosa: KOMMYHHUKaLUs, OMNOKH, KOPPEKIHs OMINOOK, yCTHAsI peyb,
KIaccu(UKanus OMMUO0K, 00ydeHNEe HHOCTPAHHOMY S3bIKY.

Ipn m3yueHNr HHOCTPAHHOTO SA3BIKA MPETIOAaBaTeNb CTAaBUT MEPe Co-
0oli 11eM1b HAyYHUTh CTYACHTa CBOOOAHO M MPAaBUIIBHO OOIIATHCS HA HHOCTPAH-
HOM s3bIKe. [Ipr 9TOM HeM30eKHO BO3HUKAET HEOOXOMMOCTD ITOCTOSIHHO HC-
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MIPaBIATH W MPENOTBPAIIaTh OMIHOKK CTYJeHTOB. HecMoTps Ha HeraTuBHOE
OTHOIIIEHHE MHOTHX 00y4aromuxcs K COOCTBEHHBIM OLINOKaM, OHH SIBJISIOT-
Csl €CTECTBEHHOM M Jja)kKe TOJIE3HOH 4YacThio Ipolecca 0OydeHHs, TaK Kak
MO3BOJIAIOT HE TOJIBKO OTMETUTH MPOOENBLI B 3HAHUAX U HABbIKAX, HO U B TO
e BpeMs IOOYKIAf0T y4Yalero BHUMAaTelbHee CIIeIUTh 32 CBOEH PEUbIo.

Cropsl O BOMPOCY HCHpaBIeHHs OMINOOK B MpoIecce MpenoaBaHus
WHOCTPAHHOTO $I3bIKa BEYTCS JOBOJILHO aBHO. Perenne 3aBUCHT HE TOJb-
KO OT BBIOpaHHOH TNperojaBaTelIeM METOAWKH TPEroAaBaHusl, HO TaKxkKe
OT BUJa peueBoil nestenbHOCTH. [losBuBImMiics B 1980-e roasl U pacmpo-
CTPaHEHHBI 110 Cell JIeHb KOMMYHHMKATUBHBIN METOJ HE PACCMATPUBAET UC-
MpaBJIeHUE ONMIMOOK Kak MpeAMeT MepBOH BaKHOCTH, CTaBs BO IVIABY yIiia
0erIoCTh peur U MPUEMIECMOCTh UCIOIB30BaHUS S3BIKOBBIX (hopM. CoBpe-
MEHHBIE JK€ METOJIMCTHI CKIIOHSIOTCS K TOMY, YTO B paMKax pa3BUBAIOIIETOCS
KOMMYHHUKATHBHOTO METO/Ia MCTIPaBJICHNE OIIHOOK U OII0pa He TOJIBKO Ha CO-
Jiep)KaHue, HO M Ha (hOpMy MOXKET criocoOCTBOBaTh AP(EeKTHBHOMY TIPETio-
JIaBaHNIO HHOCTPAHHOTO 53bIKa, 0COOEHHO MpH 00y4eHNH TTIOPOCTKOB, IOHO-
IIECTBA U B3POCIBIX.

Pabota o ucpaBieHuIo ommoOOK B mpouecce o0y4eHus ABIAETCS He-
OTHEMJIEMOH M €CTeCTBEHHOH (DYHKIWeEH IperofaBarelst U, ClieqyeT OTMe-
THUTb, OOJIBIIUHCTBO CTYAEHTOB XK IYT U XOTAT, YTOOBI UX UCTIpaBsun. OTHAKO
3TOT MPOLIECC MOXKET OKa3aTh M KpaifHe HeTaTHBHOE BIMSHUE HA yYaIlIerocs.
OmnacHOCTh Upe3MEpHOro UCTPABIEHHS 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO, BMEIIMBa-
SCh W VICTIPABIISISL KQKAYIO ONIMOKY, BEI MOXKETE CHHU3HTh MOTHBAIHIO yda-
MMXCs WK AaXe pa3pyIInTh X0/ 3aHsaTus. He cexper, uto ydamuecs B mpo-
necce 0Oy4YEeHUs YacTO MCIBITHIBAIOT IICHXOJOTHYECKOE JlaBJieHHe, 0OS3Hb
oIMOOK, BOJHEHUE U CTpax Mepea HHOCTpaHHOU peubto. IlocTosHHOE U Ha-
CTOWYMBOE UCIIPABIICHUE OMMOOK B TAKOW CUTYAIIMH JIENAeT MPOIECC 0CBOe-
HUSA SI3bIKa 0€3pe3ysIbTaTHBIM.

Jlpyras KpailHOCTb — TIO3BOJIUTH PasroOBOpY TeYb W HE HCIIPABIATH
ommOKku. beIBaroT ciryyan, Korjia 3To yMECTHO, HO, KaK yKe OblII0 OTMEUEHO,
OOJBIIMHCTBO CTY/IEHTOB XOTST, YTOOBI HEKOTOPBIE M3 UX OMIMOOK OBUIH HC-
MIPaBJIEHBI, MOCKOJIBKY 9TO AA€T MM OCHOBY AJISL YIYHUIIIEHHS CBOMX HABBIKOB.
OueBnaHO, 9TO 0€3 Pa3yMHOM KOPPEKIMH OMHOOK y4aluXcsi CO CTOPOHEI
MPero/aBaresis B yCIOBUAX peabHON JKM3HH, KOT/Ia BCE CTOPOHBI 00pa3o-
BaTeNILHOTO Ipoliecca TPeOyIoT JoKa3aTeabCTBa dPPEKTHBHOCTH TIpoIiecca
00y4eHus, MOJOKHUTEIBHOTO pe3ynbrata He Oyner. [bormanosa 2014; 67].
HWrak, Boripoc B TOM, KOT/a ¥ KaK BbI JOJDKHBI HCIIPABIISATH CBOUX YYEHHKOB?

Jlns Havasa mpezcTaBiseTcs 1enecoo0pa3sHbIM ONPeeTUTh BU/IBI OIIU-
00K, KOTOpbIe OOBIYHOIENAIOT YJaIluecs:

1. Errors. Ommbky, KoTopble TpeOyIoT 00BSCHEHNS yuuTeNs (CTYIeHTHI
HE MOTYT HCIPAaBUTH Ce0sI CaMu);

2. Slips. OroBopkH — OIIMOKH, KOTOPBIE CTYIEHTBI MOT'YT HCIIPaBUTH 0€3
TIOMOIIY YYHUTEIIS;
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3. Attempts. OMIMOKU-TIONBITKY — CTY/AEHTHI MBITAIOTCS CKa3aTh 4TO-TO,
HO TI0Ka HE 3HAIOT, KaK;

4. False friends. «JxxuBbie npy3bsi» — CJI0Ba, KOTOPBIE 3ByUaT MOX0KUM
00pa3oM Ha HHOCTPAHHOM U POJTHOM SI3bIKaX, HO ITPU ITOM SIBIISIOTCS Pa3HbI-
MH T10 3Ha4eHHIO (HalpHuMep, daccurate B aHTIIUACKOM SI3bIKE TTEPEBOIUTCS
KaK «MOUHbILY, @ HE «AKKYPAMHbIILY),

5. Developmental mistakes. OmmOKn «OTBITa» — yYaIIUHCSA Jema-
€T BIIOJIHE JIOTHYHOE, HO HEBEPHOE MPENOI0KEHIE, OCHOBBIBAsICH Ha YiKe
MOTYYEeHHBIX 3HAHUAX (HalpHMep, aHTIIMICKOE CIIOBO «cookery UCTIONb3yeT
KaK «nosapy).

PaccMoTpeB nprBeieHHbIE BBITIIE THITH OIIMOOK, MBI MOJKEM CJIEJIaTh O4e-
BHUJTHBIE BBIBOJIBI O TEX CIIy4Yasx, KOIZla HaM CJIEyeT WM He CIeTyeT Ipepbl-
BaTh ydamierocs. ¥ KaKJIOoro y4uTess, CKopee Bcero, OyayT pa3HbIe B3IIISIIBI
Ha 3TO U pa3HbIe CIIOCOObI UCTIPABIEHHS CBOMX YUEHHUKOB. TeM He MeHee, B CH-
TyaIUsX ¢ OTOBOPKAaMH MITH OITHOKaMHU-TIONBITKAMHE, CKOPee BCEro, CTOMT BO3-
JiepKaThCs OT UCTIPABICHHH, YTOOBI HE MEIIaTh CTYAEHTY Pa3BUBaTh OEIIIOCTh
W TUIABHOCTH PEYH, OCOOEHHO, €CIM BBl YK€ TPOBOIMIN KOHTPOIb 3HAHHH
TI0 JTaHHOH TeMe (HarpumMep, oTepst OKOHYaHUS -S B aHIVIMICKOM S3bIKE Yy Tia-
rosioB B Present Simple). Taroke CTONT yUUTHIBaTh HEPBHOE COCTOSTHUE HEKOTO-
PBIX CTY/IEHTOB IIPU YCTHBIX OTBETaX MIIM COCTOSIHHE YCTAJIOCTH.

OnHaKo, €CTh CITy4yad, KOrja OMHOKH OJDKHBI OBITh UCIIPABIICHBI, TaK
KaK MOTYT TIOBJIEYb 32 cOOOM MX 3allOMHHAaHHE U YKOpeHeHue B peun. Pac-
CMOTpPHUM TaKHe CUTYyallHu:

1. Korna ommOka 3arparuBaeT 11e1eBoil MaTepual o0yueHus (Harpumep,
€CITH YK€ YIIOMSHYTO€ OKOHYaHHE -S SBISETCS TEMOH YpOKa);

2. Korna ommoOka BiedeT 3a co00i MOTepro cMbICIIa BBICKa3bIBaHUS (Ha-
MIPUMED, «JIOXKHBIE APY3bSI»);

3. Korza 1enpi0 TOro MM MHOTO 3a/aHUs SBISETCS TOYHOCTD BBICKA3bI-
BaHNS;

4. Korna ucnipaBiieHne He MeIaeT MOTOKY BBICKa3bIBaHMs (IIPU YCTHBIX
OTBETax, YTOOBI He COMTH ydaImerocs);

5. Korna cTyeHT caMm POCUT U JKAET UCIPaBICHUN;

6. Kora ommoOka moBTOpsATCS ONpeeNeHHBIM CTYIEHTOM WIIN HECKOIIb-
KHMH CTYJICHTaMH;

7. Korna ncripaBieHne He pacCTPOUT CTY/ICHTa U He JIMIIUT €0 MOTHBa-
IIUH K O0y4EeHHIO.

B MeTonuke npernofaBaHist HHOCTPAHHBIX S3BIKOB CYIIECTBYIOT pa3HbIe
TIO/IXO/IbI U CIIEHApHH UCTIpaBiieHns ommnook. PaccmoTpuM Hanbonee agdex-
THBHBIE M3 HUX Ha IPUMEpE CIIEAYIOIIET0 HEBEPHOTO BBICKA3bIBAaHHS yda-
werocst — «My father met me at the airport and gave me a big hog. Then
he hogged my wifey.

1. Repetition. llpenogaBarenb MOBTOPSIET HENPABUIBHOE BBICKA3bI-
BaHWE y4Yallerocs W TPH ATOM BBIJEISET BONPOCUTENHHON HHTOHAIMEH
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Ty 4YacTh, I7ie ObUIa caenana ommoka. Ecii mpocTo Ipou3HeCTH ¢ BOIIPOCH-
TEJIbHON MHTOHALMEW, yUalllMICs MOKET IMOyMaTh, YTO COMHEHUIO MO/IBEP-
raeTcsi mpaBIoNMo00HOCTh BhICKa3biBaHus [Lyster, Ranta 1997; 45]: «Then
he hogged? ... my wife?,

2. Repetition-elicitation. CTuMyaupoBaHUE pPEUEMBICIUTEIBHON Jes-
TENBHOCTH, MOOYK/AE€HHEe K HCIPABICHHIO M TOCIEAYIONIee «H3BICUCHHE»
npaBUIBHON (GopMbl. Harmpumep, npernogaBaresb MOBTOPSET BHICKa3bIBAHNE
yuaImerocs 10 Mecra, rae Obiia caenana omuoka: «My father met me at the
airport and gave me a big...gave me a big...»;

3. Reformulation/Recast. Ilepudpaz — npousHeceHne/HaMCaHNE UC-
XOJTHOTO HEBEPHOTO MO (opMe peueBoro odpasia yxe 6e3 omudku, HO Oe3
KaKUX-T100 TOSICHEHUH CO CTOPOHBI yUHUTeNs: «...gave me a big hug, gave
me a big hugy.;

4. Clarification request. Ilpocbba 0 TOSICHEHUU, KOTIA yYUTENb JAcT
3HaTh, YTO HE TIOHSJI BHICKA3bIBAHNE y4alIerocs. ITo 00bIYHAs CUTYaIHs H B
peanbHON KoMMyHUKatmu: «Did he...bring you a present? Did he... give you
a pig? Or did he put his arms around you? So not «hog» — «hugy, he gave
me a hugy;

5. Delayed correction. VcnipaBienune, OTJIIOKEHHOE Ha KOHEI| BbICKa3bl-
BaHUs, 0OBIYHO MOCTIE YIIpaXKHEHHUs. B TakuxX ciydasx CyIIecTBYeT PUCK, YTO
1 YYCHHUK, U YUUTEIb 3a0yIyT 00 OIImoKe;

6. Finger correction/Finger coding. I1penonaBarens MOBTOPsIET BBICKa-
3bIBaHME yYallerocs JI0 MecTa, rjie Oblia c/ieflaHa OImHrOKa, PU ATOM COPO-
BO/[Iasi CBOU CJIOBA 3arnbaronuMcst nanbieM. Kak Obl OTCUNTHIBAET Masiblia-
MH KaK/10€ TIPOM3HECEHHOE CII0BO, OTMeUas «IaJel-OIIHOKY»;

7. Peer correction. Vicnpasnenus onpHoknaccHUKOB. [Ipemonasarens
MIPOCHUT JIPYTHX CTYIEHTOB UCTIPaBUTh OIHOKY: « Can you suggest a different
word for hog?»;

8. Metalinguistic cues/Prompting using terminology. Vicnonb3oBanue
TEPMUHOJIOTHUH (HATIPUMED, TPAMMATHUECKON: «BPEMSI», «apPTHKIb)» U T. JI.) —
YUYHTENb pearnpyeT Ha OIIMO0YHOE BHICKA3bIBAHUE yUaIlIerocs, HO He Mpeji-
naraeT npaBUIbHON GopMbl: « What's the past of the verb hog»?;

9. Explicit correction. SIBHOe WcnpaBiieHUe, KOTJa MIperoiaBareib He-
MOCPE/ICTBEHHO YKa3bIBAaeT Ha COBEPIIEHHYIO OIINOKY, OOBSCHSET, B Y€M OHA
COCTOWT, U JIa€T BEPHbII BAPHAHT OTBETA.

Hcxons U3 Bcero BhIIIECKa3aHHOTO, CIEAYeT HallOMHUTb, YTO POJIb UC-
MPaBJIEHUS. OMIMOOK M3MEHUIACh C POCTOM MOMYJSPHOCTH KOMMYHHKATHB-
HOTO Tojxoza K mporeccy oOydeHus. [Ipm KOMMYHHKAaTHBHOM MOJXOJie
OIIMOKY CTaHOBATCS €CTECTBEHHBIM ITOKa3aTeieM IIporpecca n3y4eHus HHO-
CTpaHHOTO f3bIKa. McmpaBinenne ommoOoK BO BpeMsl YCTHOTO BBICKa3bIBAHUS
OTPUIIATENIFHO BIHSET Ha X0 OOIIEHNS, TaK KaK OCTOSHHOE BMEIIATEIbCTBO
yuuTens paspyuraet uens oomenus. E.J. IlaccoB oTmeuaer, 4To 10CTaTOuHO
WCIIPaBUTh OIIMOKH, KOTOPbIE MCKaXKalOT CMBICH, MEIIAOT B3aNMOIIOHNMa-
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HU0. UpesMepHoe HncTIpaBiieHre OMMOO0K P H3yYeHHN HHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka CHIDKAeT MOTOK PeuH, HapylIlaeT LEeTOCTHOCTh BBICKA3BIBAHUS, a TAKXKe
camwkaet MmotuBanuio [[TaccoB 1988; 150].

YtoOb! n30exkaTh HEXKeNaTeNbHBIX MOCISICTBUN NCIPaBIeHUH Ha ypo-
KaX MHOCTPAHHOTO S3bIKa, ITPETIOIaBaTell0 CIEAYeT YUUTHIBATh CIEAYIONINE
MOMEHTBI:

— TIIATEeNHHO TUIAHWPOBATh BCE ATAITBl yPOKa U 005A3aTeNLHO MPeLyCMO-
TpPeTh BpeMs /Ul 00paTHOMN CBA3M;

— WCTIONB30BaTh Pa3HOOOpa3HbIe CIIEHAPHU KOPPEKIIUH OMINOOK;

— [I03BOJIATh YYANIUMCS IIPOU3BOAUTH CAMOKOPPEKLHUIO U TIOOIIPATH
OJTHOKJIACCHUKOB Y4acCTBOBAaTh B MPOIECCE NCTIPABICHHS;

— y3HaTh y CBOMX CTYJEHTOB, KaK OHM XOTEIH Obl, YTOOBI X HUCIIPaBIIA-
n. OuH U3 croco0oB JaTh y4alnuMcss BO3MOKHOCTh BEIOMPATh, HACKOIBKO
OHH XOTAT, YTOOBI MX HCIPABILUIM B ONpEEIeHHOM KJIacCce WM yIpaxKHe-
HHH, — 3TO cJIeTaTh CBETO(Op, 4TOOBI ITOCTABUTH €ro Ha cBoi cTo. [Tomocka
KapThl ¢ Tpems Kpyramu (OJMH KPacHbIH, OTMH OpPAH)KeBBIM W OAWH 3eie-
HBII1), CIIOKEHHAs B TPEYTOJIILHUK C HEOOIBITNM KOJIMYECTBOM CKOTYA, Jeja-
eT CBOE JIeN0. Y4aluecs yKa3blBaloT KPYKOK Ha Bac, 4TOObI yKa3aTb, XOTAT
JIM OHH VICTIPABIICHUSL:

— KpacHslii = BooO111e HE mornpasistiiTe MeHs (BO3ZMOXKHO, Y HUX OBUI TS-
JKeJIbI IGHb UM OHU ycTaiu!);

— OpanxeBblil = MPaBUJIbHBIE BEIM, KOTOPbIE AEHCTBUTENHLHO BaKHBI,
WJTH BEII, KOTOPBIE I JOJDKEeH 3HATh;

— 3eJeHbli = HCTIPaBbTE HACTOJIBKO, HACKOJIBKO CMOXKETE, MOKaIyHCTa.

B 3aximouennn XoTenock Obl OTMETUTb, YTO KAaKHUM OBl CIIOCOOOM BBI HU
MONPABISUI CBOMX YYEHHKOB, IOCTapaiTech, YTOOBI OIBIT ObLT MOJOXKHU-
TEeNBHBIM JUIs yuamierocs. [lociennue mccienoBanus MOKa3bIBaIOT, YTO TIpa-
BWJIbHAS 00paTHas CBs3b OKA3bIBAeT OOJIbIE BIMSHUS Ha IIPOLECcC 00y4eHHs,
94eM MPUHATO TyMaTh.
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FORMS AND METHODS OF FEEDBACK
IN FOREIGN LANGUAGE LESSONS

This article discusses the main cases of error correction in the oral speech
of students studying a foreign language. It is noted that feedback is an important
and integral stage of the lesson, since it is impossible to master a foreign language
successfully without a systematic and methodically correctly built correction.
Forms and methods of feedback are considered in connection with their relevance
at a particular stage of training, as well as in connection with psychological factors
affecting the process of learning a foreign language

Keywords: communication, mistakes, error correction, oral speech, classifica-
tion of errors, teaching a foreign language.

T.B. PAHJISTH
(MOY «Manaewmckas 06ujeobpazosamenvas CpeoHsisi WKOLA»)

IMPOBJIEMbBI IEPEBOJA
B ACIIEKTE MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIUN

[IpobGnembl mepeBoa B AaCMEKTE MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAILIMH MOTYT
OBITH BBI3BAHBI PA3TMIHBIMH (DAKTOPAMHU, TAKIMH KaK JIEKCHYECKHE, TpaMMaTHye-
CKH€, CEMaHTHYECKHE, KYJIbTypPHbIC U COLIMOIMHIBUCTHYECKHE pa3inuuns. B nan-
HOHM cTaThe MBI PAacCMOTPHM Hamboiee pacnpocTpaHEHHBIE MPOOIEMBI IepeBo-
112 B MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALHH.

Kntouesvie cnosa: TEKCT, IEPEBOJ, A3BIK OPUTHHAIA, S3BIK IEPEBOJIA, MEKKYITh-
TypHasi KOMMYHHKALIHSL.

IlepeBogy — oueHb JpEeBHUM BHUJ YEJTOBEUECKOW JCSITEILHOCTH.
CBOMMHM KOPHAMHU OH YXOJAUT B T€ AAJEKUE BPEMEHA, KOrjia Mpas3blK Havaj
pacmajgarbCs Ha OT/ACIBHBIC S3bIKM M BO3HUKIA HEOOXOAUMOCTH B JIHONSX,
3HABIINX HECKOJIBKO SI3BIKOB M CIIOCOOHBIX BBICTYIATh B POJIU ITOCPEITHH-
KOB IIPY OOIIICHUH MPEACTABUTEIICH Pa3HBIX SI3BIKOBBIX 0OIIUH [MTromKkuHa,
2015;5]. Bor nouemy

MepeBoJ| SBISETCS OAHMM M3 HauOoJee BAKHBIX W CIOKHBIX acIek-
TOB MEXKYJIBTYPHOU KOMMyHHUKarnuu. [IpoOmemMbr mepeBoma MOTYT BO3HH-
KaTh B PA3IUYHBIX cepax, TAKUX KaK JIUTEpaTypa, HayKa, OU3HEC, METUIIH-
Ha, [IPU MEPEBOJIE TEKCTOB, ayIMO- U BUJEOMATEPUANIOB, a TAKXKe B YCTHOU
KOMMYHHUKAIIUU MEXK]y TPEACTABUTEISAMHU PasHbIX KylabTyp. OHH CBSI3aHBI
C HEOOXOMUMOCTBIO TIEPEadyd CMBICIIOBOTO COJICPXKAHUS W3 OIHOTO SI3bI-
Ka Ha JAPYIroH, COXpaHss MPU 3TOM TOYHOCTh M aJIeKBaTHOCTh COOOIICHUSI.
[lepeBon siBisieTCsl OCHOBHBIM BHJIOM SI3bIKOBOIO IMOCpeaHudecTBa. Kom-

133



MYHHKATHBHAsl PAaBHOIIEHHOCTh TEKCTOB OpPHMIHMHAla M MEPEeBOAa MPEIIo-
JlaraeT BBICOKYIO CTEIEHb IOJ00USI COOTHECEHHBIX €IUHHUI] 3THX TEKCTOB.
BO3MOXKHOCTE JOCTHIKEHUS TAKOrO IMOZOOUSA 3aBUCUT OT COOTHOLIEHUS
cucteM u mpasui ¢yHxkumonuposanus WS n 115 [ Kommccapos1990;4 1.
IosTomy mepeBos B OOJbIIEH Mepe, YeM APYTHe BHIBI SI3BIKOBOTO MOCPE/I-
HUYECTBA, JICTEPMHUHUPOBAH JIMHIBUCTHYECKUMHU (akTopamu. [IpobGiembr
MepeBoJia B ACMEKTE MEKKYIBTYPHONH KOMMYHHKAI[MA MOXKHO Pa3leiMTh
Ha HECKOJIbKO KaTeropuii, Harpumep:

— Jlexcuueckue MPOoOIEMbI: CBsI3aHHbBIE C TPYIHOCTSIMHU IEPEBOIA CIIOB
U BBIPOKCHUI, KOTOPHIC HE MMEIOT TOYHOTO aHAJIOTA B L[EJICBOM SI3bIKE. JTa
po0bJeMa MOKET BO3HUKHYTh U3-3a TOTO, YTO CJIOBA MIIH BBIPAXKEHHS MOTYT
MMETh pa3JIMuHble 3HAUCHUS B Pa3HBIX KyJbTypax. Hampumep, cioBo «yBa-
JKEHHE» B aHIJIMHCKOM SI3bIKE MMEET IIMPOKHMI THANa30H 3HAYCHUN U MOYKET
OTHOCHTBCS K PA3JIMYHBIM aCIIEKTaM MEKJIMYHOCTHBIX OTHOILICHUA, B TO Bpe-
M1 KaK B PYCCKOM SI3BIKE ATO CJIOBO OOBIYHO HCIIOJIB3YETCS B KOHTEKCTE yBa-
KEHHs K CTApIINM; HJIH CIIOBO «OBITE» B PYCCKOM SI3bIKE UMEET MHOXECTBO
3HAYEHHH, KOTOPBIC 3aBUCAT OT KOHTEKCTA. [IepeBOIUUKY HEOOXOIUMO I10-
HUMAaTh CMBICII CJIOBA B JaHHOM KOHTEKCTE M BhIOpATh COOTBETCTBYHOLIMI
9KBHMBAJICHT HA JIPYTOM SI3bIKE.

— ['pamMmaruyeckue TPOOIEMBI: CBS3aHHBIE C TPYIHOCTSAMH IEPEBO-
Jla TPAMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIIN#, KOTOPbIE OTJIMYAIOTCS B Pa3HBIX A3bIKaX.
OTta npoliemMa MOXKET BOSHUKHYTh U3-3a TOT0, YTO HEKOTOPBIC S3bIKU UMEIOT
OoJiee CIIOKHYI0 TPaMMATHKYy, 4eM japyrue. Hampumep, B aHIIHHCKOM SI3bI-
Ke MH(QUHHUTHB MOXKET MCIIOJIb30BAThCS KAK CYIIECTBUTEIBHOE, B TO BPEeMs
KaK B PYCCKOM SI3bIKE 3TO HEBO3MOYKHO. ITO MOKET PHUBECTH K HENPABHJIb-
HOMY IiepeBoay (Gpas u mpeIoKeHUH.

— CTHIMCTHYECKHE MPOOJIEMBI: CBSI3aHHBIE C TPYIHOCTAMH IEPEBOIA
CTHJISL U TOHA TEKCTA, KOTOPBIA MOXKET HE COOTBETCTBOBATh OKUJIAHUSM Iie-
JIEBOM ayiuTOpHHU. DTa MpodieMa MOXKET BO3HUKHYTh U3-3a TOT0, YTO Pa3HbIC
SI3BIKM MMEIOT Pa3JIMYHbIC CTHIMCTUYECKUE 0COOCHHOCTH.

— KynbrypHble pasnuyus: KyJbTypHBIC Pa3IHuds TaKKE SBISAIOT-
Csl BOKHBIM aCHEKTOM MEKKYJIBTYPHOH KoMMyHHKanuu. OHU MOTYT BITH-
STh Ha BEIOOP HUCIIOJIB3YEMbIX CJIOB, HHOM H 000POTOB, a TAKKE Ha BBIOOP
MOJXOASAININX KyJIbTYPHBIX aHAIOroB. Hampumep, BrIpakKeHUE «KUTh KaK
Ha BYJIKaHE» B PYCCKOM SI3bIKE HE MMEET TOUYHOTO aHAJIOTa B aHIIMHCKOM
SI3bIKE, M €r0 MEePEeBOJ] Ha JPYrod s3bIK MOXKET HMOTpedoBaTh Ooliee riry-
Ookoro monumanus. Taxxke, HampuMep, uaroma «to let the cat out of the
bag» B aHIIMHCKOM SI3bIKE 03HAYAET «IIPOJIATh CEKPET», HO MePEBO ATON
HUJAMOMBI JJOCJIOBHO HE TEpenacT €e MPaBHIbHOIO 3HAYCHHS Ha APYTod
SI3BIK.

X041y OTMETHUTD, YTO HE TOJIBKO IEPEBOJ] C PYCCKOTO HA aHTITMHACKHHN S3BIK
MOXET CTOJIKHYThCSI C TPYAHOCTSMH, HO M TIEPEBOJI C aHIIIUICKOTO Ha pyc-
CKHH SI3bIK MOYET CTOJKHYTBLCS C Pa3JIMUHBIMHU TPYAHOCTSIMHU, CBSI3aHHBIMH
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C PA3THYMAMH MEXK]Y SI3bIKAMH U KyJIbTypaMu. HekoTopble U3 3THX TPyIHO-
CTeil BKIIIOYAIOT B CeO0sL:

— CroBa ¢ MHOXXECTBEHHBIMH 3Ha4€HHSMH. HexoTopele cioBa Ha aH-
IIINICKOM SI3BIKE MMEIOT HECKOJIBKO 3HAYEeHHH, KOTOpBIE MOTYT OBbITh IepeBe-
JIeHBI Ha PYCCKHH S3BIK PA3HBIMHU CIIOCOOAMH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA.
Hampumep, cnoBo «bank» moskeT o3Hauath 6aHK, Oeper Wiy Tpymniy JoAeH.

— I'pammarmka. Pycckas rpaMmaTtika IMeeT CBOM OCOOEHHOCTH, KOTO-
pble MOTYT OBbITh HETIPUBBIYHBIMU JUIS aHIVIOS3BIYHBIX MEPEBOYHKOB, Ha-
MPUMeED, CKIIOHEHHE U TTa/IKH.

— OTCyTCTBHE TOYHOTO KBHBAJIEHTAa. HekoTopble cloBa WM MOHSATHS,
CYIIECTBYIOIME HA AHTIMICKOM S3bIKE, HE MMEIOT TOYHOTO IKBHBAJICHTA
Ha pycckoM si3plke. Hampumep, cloBo «privacy» MOXeT OBbITb MepeBeieHO
KaK «KOH(QHIECHINAIBLHOCTB, HO 3TO HE MOJHOCTHIO TEpe/laeT BCE OTTEHKU
3Ha4YEHHs 3TOTO CJIOBA.

— VoMbl M BeIpaXeHUS. AHTIMHACKUNA S3BIK COJEPKUT MHOXKECTBO
U/IMOM M BBIPaXKEHUH, KOTOPBIE MOTYT OBITh TPYAHBIMH IS TIEPEBOJIA HA PyC-
CKHH S3bIK, TaK KaK OHH MOTYT HE MMETh aHaJOTOB MJIM UMETh Pa3INIHbIe
aHaJIOTH B Pa3HbIX sA3bIkax. Hampumep, «to look up» mMoxkeT o3Ha4aTh «moj-
HSATB TOJIOBY» WITH «ITOUCKATh MHPOPMAIIUION.

— KynbTypHble oTian4us. AHIITMACKUHN SI3BIK M PYCCKHI S3BIK UIMEIOT CBOH
KyJBTypHBIE 0COOEHHOCTH, KOTOpBIE MOTYT BIHATH Ha niepeBoa. Hanpumep,
HEKOTOPBIE aHNIINHCKUE BEIPAXKEHHSI MOTYT OBITh HECOOTBETCTBYOIINMH I
JlaXke OCKOPOMTENLHBIMI Ha PYCCKOM SI3BIKE M3-3a PaslMuid B KYJIBTYpPHBIX
LIEHHOCTSIX.

— Vcrionp3oBanue mmaroioB «to be». AHIIMIICKHE TIPETIOKEHUS 4acTo
UCTIONB3YIOT IIaron «to bey» (OBITH), KOTOPBIM HAa PYCCKHI SI3BIK HE BCErna
nepeBoautcs. Hampumep, «He is hungry» Ha pyccknii MOXXHO TiepeBeCTH
kak «OH Tonojien», HoO MOJKHO TaKke CKa3aTh «Y HEro ammeTuT», 4To Oosee
OJIM3KO K PyCCKOM rpaMMaTHKe.

— Hcnonp3oBanne MOAAIBHBIX IIar0M0B. AHITIMHACKUN SI3BIK COTEPIKUT
MHOXKECTBO MOJIAJTBHBIX TJIArOJIOB, KOTOpbIE MOTYT CO3/aBaTh TPYIHOCTH
IIpH niepeBojie Ha pycckuit s3b1k. Hampumep, «I might go to the party» mox-
HO MepPeBECTH Kak «5I, BOBMOXKHO, MOHTy Ha BEYEPUHKY», HO TaK)Ke MOKHO
nepeBecTy Kak «MHe Obl XOTeI0Ch MONTH Ha BEYEPUHKY», UTO O0Jiee TOUHO
nepeiaeT OTTEHOK MOAATbHOCTH.

— Wcnonp3oBanne uauoM. AHITMACKUHA S3BIK CONEPKHUT MHOMKECTBO
WJIMOM, KOTOPBIE MOTYT OBITh TPYJHBIMH JUISl TIEPEBOJIa HA PYCCKHUH S3BIK.
Hampumep, «to kill two birds with one stone» MoXHO TepeBecTH Kak «yOUTh
JIBYX 3aHII€B OTHAM BBICTPEIIOM», HO B PyCCKOM SI3bIKE HET TOUHOTO SKBUBA-
JIeHTA.

— Vcrionp30oBaHre CrienMaibHOM TEPMUHONOTHH. HeKoTophle TEKCTHI
Ha aHIIUHCKOM S3BIKE MOTYT COJIEpKaTh CIEIHAIN3UPOBAHHYIO TEPMHHO-
JIOTHIO, KOTOpasi MOXKET ObITh HE3HAKOMa TePEeBOIUYMKY Ha PYCCKHH S3BIK.
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Hampumep, TekcTsl U3 00JacTH HAyKH, TEXHOJIOTHH WM MEIWIIMHBI MOTYT
COZIEpKATh TEPMHUHBI, KOTOPBIE HYKHO THIATEIbHO NIEPEBOANUTD.

Takum 00pa3om, MOXKHO CJiesiaTh BBIBOJ: POOJIEMBI ITE€PEeBOa SBIIS-
IOTCSI B)KHBIM aCHEKTOM MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIlMU U TPeOyloT ce-
PbE3HOTO IMOAXOAA M HpodeccuoHanu3Ma I YCIEIIHOIO IPEOHOICHUs
pasnuuuil MeXIy S3bIKaMU U KylbsTypamu. [IpobieMsl nepeBosia B aciekTe
MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIMN MTOAYEPKUBAIOT BXKHOCTH TITyOOKOTO TO-
HUMAaHUS KyJIbTYPHBIX Pa3IMYMi 1 KOHTEKCTA [IPH [1epeBojie TEKCTOB. Hako-
Hell, KOMIIETEHIIUS TIePEBOJIMNKA M YUUTENs], KOTOPbIe 00y4YaroT YYEHUKOB,
CTYAEHTOB TEXHUKaMH MepeBojia UMeeT OrpoMHoe 3HaueHue. Heo6xomumo,
9TOOBI TIEPEBOJUUK WM YUHUTEIh UMEN HE TOJBKO OTIMYHOE 3HAHHE S3bI-
KOB, HO 1 INTyOOKO€ MOHMMaHKE KYJIBTypHI, B KOTOpOil oH paboTaet. B ciy-
Yae OTCYTCTBHSI COOTBETCTBYIOIIEH KOMIIETEHIMH, IIEPEBOI MOXKET OBITh
HETOYHBIM HJIM JaXKe BBOAUTH B 3a0y’K/I€HUE YUTATENs, yYeHUKa WU CTy-
JeHTa.
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PROBLEMS OF TRANSLATION IN THE ASPECT
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Translation problems in the aspect of intercultural communication can
be caused by various factors, such as lexical, grammatical, semantic, cultural and
sociolinguistic differences. In this article, we will look at the most common prob-
lems of translation in intercultural communication.

Keywords: text; translation; original language; translation language; intercul-
tural communication.

HU.A. PBIVIOBA

(I'OY CIIO «Tupacnonvckuil azpapHo-mexnudeckuti konneoxc um. M.B. @pyrnse»)

KYJIbTYPA KOMMYHUMKALIUA
B KOHTEKCTE B3AUMOJIEUCTBHUSA SA3bIKA
N KYJBTYPBI BCUCTEME HAYAJIBHOI'O U CPEJHET'O
HPOPECCHUOHAJIBHOI'O OBPA3OBAHUA
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B nanHO# crarthe paccMOTpeHO (YHKIMOHAIBHOE B3aMMOJCHCTBHE SI3bIKA
U KYJIBTYPBI KaK COI[HOJHHTBUCTUYECKOE SIBICHHUE, KaK POIecC B KOHTEKCTe 00y-
YEHMS B CHCTEME HAa4aJIbHOTO M CPEHETO CHelHanbHOro oopasosanus. [Ipumene-
HHUE COIMOKYIBTYPHOTO U SI3BIKOBOTO KOMIOHEHTOB, KOTOPBIE Pa3BUBAIOT T10003-
HATEeJIbHOCT, MBITIMBOCTh, BHUIMAHUE U AKTHBHOCTb.

Kniouesvie cnosa: Bo3aecTBHE A3bIKa, 00PAa30BaTEIbHBIN MPOLECC, KOMMYHH-
KalluH, aCleKT, O3HABATENIbHAs AEATEIbHOCTD.

Hay4Ho-TeXHUYeCKHUH Iporpece BCEra HAXOAUTCA B TaHAEME C MEX-
KyJIbTypHOH KOMMYHHKAIMEH, COBEPILICHCTBYETCSI M WIPAET 3HAYNMYIO
poJIb B pa3sBUTHU KYJIBTYPBl 4€IOBEYECTBA, HALIMOHAIBHBIX KYyIbTYp [bu-
6m1ep1989; 67]. OyHKIMOHATEHOE B3aUMOJEHCTBUE A3BIKA M KYIBTYDPBI aK-
TyaJbHO CETOIHS B PA3IMUYHBIX cepax NEATEIbHOCTH YeJOBEKa U B 4acT-
HOCTH B cucTeMe oOpa3oBanus. [loBbImeHne kauecTBa 00pa30BaHUs HENb3s
paccMaTpuBarh TOJIBKO B Y3KOM CMBICJIE KaK KOJIMYECTBO U YPOBEHb 3HAHUI
W HaBBIKOB, ITTOJy4aeMbIX OOydYaroIIMMHCA B 00pa3oBaTeNbHOM MpoIecce
[Bopo6néB, @pomor 2003; 23]. I'pymesunkas T.I., Ilonkos B.[., Camo-
XHMH B CBOMX pa0oTax oOpairanyd BHUMaHHE HA Hporecc 00ydeHUs MMEH-
HO B TaKUX YUPEXKAEHUAX KaK KOJUIEIK, TEXHUKyM. OHU COCPENOTOUMINCH
Ha TOWCKE pENIeHHs CO3/IaHMS CHCTEMbI KAadeCcTBAa B YUPEKICHUSIX Cpes-
Hero npodeccuonansHoro oopaszosanus [[pymesuikas, [lonkos, Cagoxun
2003; 128].

BrepBble 0 KynbType Kak KOMMYHHKAIIUM 3aroBopuiy eme B 50-x ro-
nax 20 Bexa amepukanckue yuaensie J. Xomn u J. Tparep. Ha cerognsmramit
JIeHb B3aUMOJOIOIHAIOMIAs CBA3b BCEIZa MPUCYTCTBYET B IPENOJaBaHUU
SI3BIKOB ¥ MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH M B3aHMMOJIOTIONHSIOT APYT Apy-
ra. Kaxxgoe 3aHsTHe 10 A3bIKy — 3TO IPAKTHYECKOE CTOIIKHOBEHHE C KYJIBTY-
poii Toro Hapoxa, 4el A3bIK BRICTYHaeT 00bekToM nu3ydeHns [ Tep-Munacosa
2000; 123].

Jlnst HEKOTOPBIX 00yJarOMMXCsl U3yYeHHE WHOCTPAHHOTO S3bIKA SBIIS-
€TCsl TPYIHBIM, TaK KaK OH SIBISIETCS HEPOAHBIM, M HET IOCTOSHHON CPEMbI
00mIeHNs Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE. 3ajada Iefarora TakuM o0pa3om opra-
HHM30BaTh y4eOHBIH NPOLECC HA 3aHATHH, YTOOBI IOCTYITHO U IIPOCTO 00BsIC-
HHUTH BCE CIIOKHBIE TEPMUHBI, NX MOHATHIHOE 3HaY€HHE U OMOYb IPaMOT-
HO IOCTPOUTH Peub, KaK YCTHYIO, TaK M MMCbMEHHYI0. [BopoOnéB, dpomnos
2003; 68].

VYenemHoe (yHKIMOHUPOBAHUE U PA3BUTHE PEUH BO3MOXKHO Onarofaps
SI3bIKOBOM KOMMYHUKAIUH, TIPAKTHYECKOMY IPIMEHEHHIO B OBITY, Ha padoTe,
yuebe. KynabTypa n sA3bIK HaXonsITCsl B IPOUYHOM (yHKIIMOHATIBHOM B3aHMO-
JeHCTBUM M HE MOTYT CyIeCTBOBaTh JIpyr 0e3 npyra [Tep-Munacosa 2000;
58].

HanGonpiree BHUMaHHE NMPH M3yYEHUHM COOTHONIECHUS S3bIKa, CIIOBA,
KyJIBTYpBl HAllpaBIeHO Ha €ro MOHSATHHHBIA KOMIIOHEHT. [ljust Gonee Tou-

137



HOTO 3HAUeHUs ¥ TPUMEHEHHUS CJI0BA 00yYalOIINecs MOJIb3yIOTCS TOJIKOBBI-
MH CJIOBapsAMH, 00pallaloT BHUMaHHE Ha MEPEBObI CIOB HA PYCCKUM S3BIK,
MIPUMEHSIOT 3HaHUS, TIOJyYeHHbIE Ha JIUCIUIUTHHAX MTPO(eCcCHOHAIBHON Ha-
npasnenHocTH [Canoxun 2004; 36].

TpakToBKa HOBOW JIEKCHKM HJIET 4epe3 o0s3aTelbHOE pazbsICHEHHE
TOTO WJIM MHOTO OOBEKTa, IeHCTBUA U T. A. Hampumep, «rpummep», Kak MH-
CTPYMEHT HMCIOJIB3YEeTCS M B TAPUKMAXEPCKOM, M CaJIOBOM HCKyccTBe. Baxk-
HO JIaTh TOYHOE 00BbSCHEHHE U CTEIM(HUKY UCIIONB30BAHNS JAHHOTO HHCTPY-
MeHTa. DTO BO3MOKHO Ha 3aHATHH 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY TOJBKO MOCIIE
TOTO, KaK 00 3TOM MHCTPYMEHTE yke Oblia AaHa HHGopManus Ha IPopHIIb-
HoM mipenmete [bubiep 1989; 56]. [IpenoxaBarens AUCIHUIUIAH IPOGECCHO-
HaJILHOTO IIMKJIA ¥ TPEO/IaBaTelNb S3bIKOBE TOCTOSIHHO HAXOAATCS B TECHOM
KOHTaKTe, 0COOEHHO IPU W3YYEHHU TeM, HAIPSMYIO CBSI3aHHBIX C BHIOpaH-
HOHM mpodeccuel, cnenuaibHoCThio. PaccMoTpeHne U mpopaboTka Kyoib-
TYPHOH KaueCTBEHHOH XapaKTEPUCTHUKH CJIOB SIBISETCS BAXKHBIM YCIOBHEM
YCHELIHOTO OBJIaJICHUSI HHOCTPAHHBIM S3bIKOM U PACIIMPEHHEM CMBICIOBOM
MO3UIIMU CIIOBA, COOTBETCTBYIOIIEH TEMAaTUUECKONW U COIMAIbHON JIEHCTBU-
TeIbHOCTH. Bce 3To crmocoOCTBYeT pa3BUTHIO MOHATHHHOTO KOMITOHEHTa
TP UCTIOIB30BaHHN SI3bIKA KaK CPEJICTBA OOIICHHUS.

W3yyeHue s13bIKOBOM KOMMYHUKALMY HA CETOJHSIIHUN JI€Hb AKTYaJIbHO
1 Bce OoIbllle HauYMHAET MpHOOpeTarh NMpakTHdeckuil xapakrep [CamoxuH
2004; 42]. B s3bIke, Ipexae BCEro, OTPaKaeTCs COLMAIBHBIN OMBIT HApPO-
na. CyliecTBOBaHHE T€X WIIM MHBIX JIEKCHUYECKUX EANHHMI] 00YCIIaBIMBAETCS
MPaKTUYECKUMHU TOTPEOHOCTAMU JIIofeH, UX KM3HEHHbIMHU peanusmu. Ha-
MIPUMED, «Ceramics» B CaJI0BO-TIAPKOBOM U JIAaHMIA()THOM CTPOUTENHCTBE
HE O3HA4YaeT BUJI TOCY/IBI, a SIBISIETCSA BHJOM JAeKopa IpH ohopMIIeHHH caja,
«trellisy Toxe He SIBISETCS BUAOM MeOEIH ¢ TpeMs 3epKajlaMu, a SBJSICTCS
TpeMs JepeBIHHBIMH OTIOpPaMH, Pa3MELIeHHbIMH 110 CTEHE 3/1aHHus, Ha KOTO-
PBIX KpETsiTCs IBETYIIHE PACTSHHUS.

CoBepIIeHHO pa3IWYHbBIe CEMAHTHYECKHE 3HAUEHUs CJIO0BA, €ro OIH-
CaHWE 3aBHCHT, NPEXIE BCETO, B KAKOM KOHTEKCTE OHO pacCMaTpHUBAaeTCS
WIN B KaKOM CTmIe peun ynorpebnsercs. [Bepemarun, Koctomapos 2000;
42].

B Tpu rpymnmnsl MOXKHO OOBETUHUTH CIIOBA, 00JaJaloMue KyIbTypHBIM
KOMITOHEHTOM. JTO — KOHHOTaTUBHbIE; (HOHOBAsS JIEKCHKA; OE39KBUBAJIECTHBIE.

KonnoraruBHast rpyImma — cIoBa He IPOCTO YKa3bIBAIOT HA KAKOW-JTHO0
MpeMeT, HO M HECYT Ha ce0e 0003HaYeHHe ero OTIIMYHTEbHBIX, XapaKTep-
HBIX YepT.

@oHOBas JIeKCHKa — CJIOBAa WMJIM BBIPAXKEHHS MMEIOT JOTIOJHUTEIEHOE
COJIEp’)KaHNE M COIYTCTBYIOI[HE CEMAaHTHYECKHE WM CTHINCTUYECKHE OT-
TEHKH, KOTOpbIe HAKJIaIbIBAIOTCS HA €T0 OCHOBHOE 3HAaYEHHE, N3BECTHBIE TO-
BOPSILIIM M CIYIIAIONIMM, NPUHAJIEKAINM K ONPEAeNIeHHON NpodeccH,
COLIMAIIBHOM TpyTIIE.
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be3skBHBaNICHTHBIE — CIIOBA CITy’KaT JUISl BRIPAXKEHHS TOHATHH, KOTOpbIe
MPUCYTCTBYIOT TOJIBKO B ONpeeTIeHHON cdepe, M 4acTo HE UMEIOT APYTHX
3Ha4YEeHWH 3a TpejeNaMy HayYHOH JIEKCHKH, K KOTOPOW OHH NpHHAJJIekKAT.
Yame Bcero 3to mpodeccroHanbHbIN CIIEHT, quanekTu3Mbl. [bubnepl989;
67].

W3zydyenne (QOHOBBIX 3HAHUH, OOBEKTHBHBIX CIIOCOOOB OMpENEICHHS
KyJIBTYpHOTO KOMITOHEHTa SBJISETCS BaXXHOW 3ajaveil, Tak Kak BKIIOYe-
HHE B JIMHTBHUCTHYECKUI aHAJIW3 COLMAIBHOTO KOMIIOHEHTA JAeT BO3MOX-
HOCTh TIyO)ke NMPOHWKHYTh B caM Xapakrep W ¢Qumocoduio szpika. Tax
e TI0JTHEee M3y4YHTh YCIOBHS ero ()yHKIMOHUPOBAHUS U TUHAMUKY €ro pas-
BUTHS. Bce 3T0 1M03BOJIsIeT MPeICTaBUTh B HOBOM CBETE ITPE/ICTABICHUE S3bI-
Ka Kak oOriecTBeHHOro sineHust [bomanes 1982; 34].

[1pu n3y4eHnn HHOCTPAHHOTO SI3bIKA OTTOPA MJIET Ha J[BA aCTIEKTa — COITH-
OKYJIBTYPHBIH U s13b1K0BOH. Kaxk/1b1i1 HOBBIN MaTepHa (TEKCT, ayAn0- N BU-
JleoMaTrepra) MojBepraeTcsi NpopadOTKe: BBISBISAETCS HOBAsl JIEKCHKA, BbI-
JeTAI0TCS KIIIOUeBble TOHATUS U uaeu. B nanbHelimem Bce mpeoOpasyercs
1 TpaHchopMupyeTcst 00y4aroMUMUCS B 00CYKIICHUSX, TIpe/yIaraeT pa3ind-
Has Bapuanus BHITIOMHEHNS 3a1aHuil. OHa HCXOUT OT CaMHX 00yJaroIixcs.
[IpoBepka, BBHITTIOIHEHHOTO OOyHYarONIUMUCS 3aJJaHUs, MOXKET OBITh OpTraHH-
30BaHa KaKk Ha caMOM 3aHSATHH, TaK U B BUJE JOMAITHEH, CaMOCTOATEIbHOMN
paboTel. Bumamn Takod MPOBEPKH 4YacTO BBICTYNAIOT TEPEBOJIBI, JIEKCHUKO-
rpaMMaTH9YeCKHe YIpaKHEeHHs, BOIIPOCHO-OTBETHAs paboTa, TECTHI, KBECTHI,
KOTOpBIE MO)KHO TIPOBOJIUTH B peaibHOM (hopMare W B JUCTaHIMOHHOM. B
MPernoaBaHui HHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha CTapIINX Kypcax MpooJKaeTcs pa-
0oTa 10 COBEPIIEHCTBOBAHHUIO SI3BIKOBBIX HAaBBIKOB oOydaromuxcs. O6ora-
II€HHe YCTHOM ¥ TMCHbMEHHOMN pedn Mpu paboTe ¢ ayTeHTUYHBIMU TeKCTaMH,
a TaK)Ke TeMaTHYecKasi CHCTeMAaTH3aIHs TPOAYKTUBHON U PEIeTITHBHOMH JIeK-
CHKH HAaXOAUTCA B LIEHTpe pabOoThI HAJ JEKCUYECKOI CTOPOHON aHIIMICKOM
peun [Canoxun 2004; 63].

IIpn oTpaboTKe A3BIKOBBIX HABBIKOB 3aMHTEPECOBAHHOCTH O0YYaAIONIUX-
csl BO3pacTaeT mpu paboTe ¢ HOBOHM JIEKCHKOH, TekcTaMu. [lpu m3yueHnun
WHOCTPAHHOTO A3bIKa 0OpalaeTcsi BHUMaHUE Ha 3HaHWE MaTepHasa 1o BceM
npenMeraM o0menpopecCHOHaIBHOTO U TpodeccHoHatbHoro yposas. Co-
LIHOKYJBTYPHBIN aCTeKT METalpeMETHBIX CBA3€eH OCHOBBIBAETCS HA TO3HA-
BaTeNIbHOM acrekTe Mpo(ecCHOHATBHBIX, SI3BIKOBBIX W 00I1€00pa3oBaTeb-
HBIX IpeaMeToB [I pymesunkas, [Tonko, Camoxun 2003; 43].

H3ydenne MHOCTpAHHOTO S3bIKa B CpefHEM Mpo(deccCHOHaIbHOM 00-
pa30BaTeNbHOM YUPEXKJICHHHM pPACKPHIBAET IIMPOKHE BO3MOXKHOCTH IS
COTPYAHUYECTBA M TBOPYECKOTO B3aMMOJAEHCTBHS IIE€IarOroB — S3BIKOBE-
JIOB W TperojaBareneil 010Kka AUCHUIUIMH CIENNalbHON HAlpaBIeHHOCTH.
DTO MOXKET BBIPaXaThCsi HE TOJIBKO B COBMECTHOM COCTABIIEHHH METOJIH-
YEeCKOT0 KOMIUIEKCA M SA3BIKOBOHM aJalTalMé JUJaKTHYECKOro MarepHana.
DT0 MO3BONUT TIONMHEe W d(PQEeKTHBHEE NCIIOIB30BaTh BO3MOXHOCTH KakK-
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JIOTO TIpEeJIMETa, a TaKkKe 0oJiee Ka9eCTBEHHO U3YYUTh OIPe/IeNICHHBIE TEMBI,
Marepuarl.

B paMkax MHTErpHpOBaHHBIX 3aHATHH MOXKHO 3aIUIaHUPOBATH YPOKH-
UTPBI (MIPBHI-3aTajIKM, UTPBI-33Jja4d, UIPBI-CLIEHBI, UTPbl «MO3TOBBIE aTa-
K1), BHEKJIACCHBIE MEPOTIPUATHS. Bce 3To ITOCTyXUT ere OAHUM CTHMYIIOM
MOBBIIIEHNS MOTUBALMK 00yuaroruxcs. Takoi crnocod o0pequHeHus yueo-
HBIX AWCIUIUIMH JIaeT BO3MOXKHOCTH MOMCKA HOBBIX (OPM 3aHATHI, OCHO-
BaHHBIX HA COBPEMEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTUAX, MO3BOJISIOIINX
aKTUBH3HMPOBATh TI03HABATEIHLHYIO U TBOPYECKYIO JAEATEINHHOCTD IO pas3iiind-
HBIM HalpaBJICHUSM MEKIpeaMeTHON unTerpauu [[pymesuikas, ITonkos,
Canoxun 2003; 28]. UHTepecHO# POpMOt MOKET CTaTh 3aHATHE C BO3BMOXK-
HOCTBIO TIOTPYXKEHHs B CIeU(UKY BEIOpaHHOH Mpodeccuu, BO BpeMs KOTo-
POT0 3HAKOMCTBO C OTIPEAEIEHHON TEMON OCYIIECTBISIETCS B MAaKCUMaIbHO
aKTUBHOM BapHaHTE — JEJIOBOH, pONEBOIl Urpe, KBECTE U MHOTHX JAPYTHX.
Bce 310 crocoOCTBYeT BCeCTOpOHHEMY Pa3BHTHIO JIMYHOCTH, Pa3BUTHIO
KOMMYHHUKATHBHBIX HaBBIKOB, TBOPYECKHX CHOCOOHOCTEH, HPaBCTBEHHBIX
W TyXOBHBIX IIEHHOCTEH.

HccnenoBanns B 0011aCTH METOMKH TIPETIOABAHMS S3BIKOBBIX JUCIH-
TUTMH TIOKa3aJid, 4TO OOydeHHe MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAI[MHA HE MOXET
CyILIECTBOBATh 0€3 BKJIIOUEHHS JIMHIBOCTPAHOBEIUECKOTO U COIHOKYIBTYp-
HOTO aclieKTa B Ipolecc oOydeHus. B cBere coBpeMeHHBIX TpeOoBaHMI
HensiM 00y4YeHHUsI MEHSAeTCs CTaTyC M poib WH(OpPMAIUK, MPEICTaBICHHON
TakuM 00pa3oM, 4TOOBI COOTBETCTBOBATH OIIBITY, TIOTPEOHOCTSIM M HHTEpe-
caM 00ydJaronuxcsi ¥ ObITh COMOCTABIEHHON C TEOPETHYECKHUMH U MPaKTH-
YeCKMMH HaBBIKAMH, MOJYYEHHBIMH Ha 3aHATHAX MO MPOQIIro Oymymiei
CTIEIMAIBHOCTH.
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CULTURE OF COMMUNICATION IN THE CONTEXT
OF THE INTERACTION OF LANGUAGE AND CULTURE
IN THE SYSTEM OF PRIMARY AND SECONDARY
VOCATIONAL EDUCATION

This article examines the functional interaction of language and culture
as a sociolinguistic phenomenon, as a process in the context of learning in the
system of primary and secondary special education. The use of socio-cultural and
linguistic components that develop curiosity, inquisitiveness, attention and activity.

Keywords: language impact, educational process, communication, aspect, cog-
nitive activity.

HU.A. PBIVIOBA

(I'OY CIIO «Tupacnonvckuil azpapHo-mexHudeckuti Koaneodxc um. M.B. @pyrnsze»)

TEXHOJOI'UsI COTPYIHUYECTBA
KAK OJJHO U3 HAITPABJIEHUU COBMECTHOMU PABOTbI
HNEJAT'OTA 1 OBYYAIOIIETI'OCs B HAYAJIBHOM
U CPEAHEM NIPO®OPUEHTUPOBAHHOM OBYYEHUU

B nanHo#i crarbe PaCKpBIBACTCA BO3MOKHOCTE MPUMEHECHUA TEXHOJOTHUU CO-
TPyAHUYECTBA, €€ MOABUAOB /Ul OBJIaACBaHUA MAaTCpHaIOM B IIpOLIECCe O6y‘{CHI/IH
Ha 3aHATUAX 10 THOCTPAHHOMY A3BIKY.

Kniouesvle cnosa: TCXHOJIOTUA, YPOBCHb YCBOCHUA 3HaHHﬁ, COTPYAHHNYECCTBO,
KOMaHOHas pa60Ta, CaAMOCTOATEIIbHOC MBINIJICHUE, KOMMYHHUKATUBHBIC HABBIKH.

OnHO# U3 TEXHOJIOTH T'YMaHUCTUYECKOTO HAIIPABICHUS SIBJISETCS TeX-
HOJIOTHSI COTpYJAHMYECTBA. Ee OCHOBHas Wjest — co3aarh yCIOBHS JJS CO-
BMECTHOU paboTHI meparora U 00ydJaromierocs B mpormecce odyuenus. Jlan-
Hasi JIeATeIbHOCTh JIOJDKHA ObITh BBICOKOAKTMBHOM W MPOAYKTUBHOHU. Jljist
ATOTO TIPETIOAABATEII0 HEOOXOMUMO OINPEICTUTh YPOBEHh YCBOCHHS MaTe-
puasia 00y4aroIMMHUCA U YMEJIO UCITIOJIb30BaTh KOMMYHUKATUBHbIC HABBIKH
OBICTPO «CXBaTHIBAIOMIMX». W NEWCTBUTENBHO, Yy KAKIOTO OOYYarOmIerocs
CBOM, COOCTBEHHBII YPOBEHb YCBOCHHUS 3HaHUH. OJHOMY JOCTATOYHO TOJIb-
KO MPOCITYIIaTh 0OBSICHEHHE HOBOTO MaTepHaia, APyroMy HEOOXOIUMO eIle
HECKOJIBKO pa3 MPOYUTATh TO, YTO YCIBIMIAL. A TPEThEMY CIOXKHO BOCIIPH-
HUMAaTh BOOOIIE HHOCTPAHHYIO peub. [[07TOMY ONHM OBIAJECBAIOT JIEKCHUEC-
CKHUM Marepuan ObICTPO, MPAKTHYECKU «HAJETY», OHU TOTOBBI JIBUTAThCS
najplre, oO0pabaThiBaTh JOMOJIHUTENBHEIA MaTepuan. YacTto cpemu Takux
00y4aroIuxcst €CTh T€, KTO TOTOB B IPOCTOM, TOCTYITHOH (opMe 00bSICHHUTH
OIHOTPYIITHHUKY TO, YTO OBLIO HE COBCEM MOHATHO. YacTo TaKue CTYICHTHI,
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CO CI1a0bIM YPOBHEM YCBOEHUS MaTepHaia CTECHSIIOTCS CIIPOCHTH Ielarora,
3a7aThb YTOUHAIOMMH Bompoc. MHOTIa OHM HE MOTYT MOHSTh, B 4eM TpPy/-
HOCTb. 3/1eCh KaK pa3 yIa4HO HCIIONB30BaTh TEXHOJIOTHIO COTPYAHUYECTBA
[[anbckoBa 1991; 17].

Ha 3amatum oOydvaromuMcst mpeiaraioT OObeITUHUTHCS B HEOOIb-
mme rpynmnsl. [l Bcex o3ByumBaercs oOmiee 3aganue. Hampumep, u3 Ho-
BBIX CJIOB COCTaBHTb IATH MPEUIOKEHUH B OTIPEIEICHHOM BpeMeHH (B JlaH-
HOM CIly4qae WjeT MOBTOpEeHHEe rpamMmarudeckoro marepuana — «llopsmox
CIIOB B aHIVIMIICKOM ITpeIIoKeHHn», BpeMsi — Present Perfect; nzydenue Ho-
BOTO JIEKCHUECKOro Marepuaia). Kaxxaplii U3 rpyInsl cOCTaBIsSeT MUHIMYM
0 J1Ba Mpe/uIokeHus. Te, KTo yKe CIpaBHINCh C pabOoToi, MOMOTAIOT TEM,
JUTSL KOTO 3TOT BUJI paOOTHI sBIIsETCS CIOXKHBIM. CHITbHBIE 00ydaronyecs 3a-
WHTEPECOBAaHBI B TOM, 4TOOBI BCsl paboTa Obuta BeIMonHeHa. [lepBast u3 cripa-
BUBILHXCS TPYI OTIIPABISIET CBOETO NPEACTABUTENS 3alucaTh MpeioxkKe-
HUS Ha JIOcke. 3ajiada MpeAcTaBuTeNed Apyrux rpynn ycinoxHsercs. OHu
HE JOJDKHBI TOBTOPHUThCA. B TakoM Bujie paboThl KaXk/IbIii MOXKET IIPOBEPHUTH
caMoro ce0s, BBIICHITh, HACKOJIBKO OH TOHsT Marepuai. [lemaror Tombko
KOHTPOJIUPYET MPOLECC, MOKET OKa3aTh KOHCYJIBTAMOHHYIO YCIyTY. 31€Ch
TaK e cpabaTeiBaeT MPUHIIUI KOMaHAHON PabOTHI, COTPYAHNYECTBO [/Ips-
yenko 1991; 8].

[Ipn 03HAKOMIIEHHH C HOBBIM MaTepHaJOM IO TpaMMaTHKe MOXXHO 00-
yJaromemycs ¢ 0onee HU3KUM YpOBHEM OOYYEHHOCTH HPEIOKUTD MPOUH-
TaTh MPaBWJIO U paccKa3arb, YTO OH IOHSIT W3 NMPOYHTaHHOTO. B TOXKE Bpe-
M, APYTUM ¢ GoJiee BBICOKMM YPOBHEM HPEUIOKUTD YIPaKHEHHS, KOTOPbIE
TOXKE TPAJYUPYIOTCS IO CTENEHW CIOKHOCTH. Takoil Bua paboOThl Oyner
cr1oco0CTBOBaTh (POPMUPOBAHMIO YPOBHS 3HAHUM, yMEHU U HaBbIKOB. Eciu
JIaTh BCEM YIIPAXHEHUs IOcCie OOBSICHEHWs HOBOTO MarepHaia, TO OIHU
CIIPABATCS C HUM OBICTPO, APYTHE CHMIIYT, & TPETbH MOTYT BOOOIIE HE TO-
HSTB, YTO HY)KHO BBITIOIHHTb.

Ecnn pabora Oyner opraHu3oBaHa HE WHIMBHAYaJbHO, TO TeM Ooiee
crnabple 00y4aromuecs HE CMOTYT CaMOCTOSTENBFHO pa3o0paThCs B HOBOM
Mmarepuane. Hanpumep, npu o6wsicnennu rembl «O0pa3oBaHHe MHOKECTBEH-
HOTO YHCJIa Y UMEHU CYIIECTBHTEIHHOTO» TOCIe KaXJO0To dTara o0ydaro-
muMes JaeTcs 3a/laHue HalTH ClIoBa B TEKCTE, KOTOPbIE YK€ MMEIOT OKOH-
YaHWe WX MOMAIAfo0T Mo/ IaHHOe o0bscHeHHe npaBmia. OTBedaeT Mro00i
CTyZIeHT 3 rpynmnsl. TakuMm 0Opa3om, elie He 3Has TOUHBII epeBo]] TeKcTa,
o0yyarommuecs yxKe MOTYT 10 OKOHYaHHH PabOoTHI BIIAJIETh JIEKCHKOH MO HO-
BOMY MaTepHaiy U Jaxe MOMBITaThCs nepeBecTu TekeT [bazapuas 1981; 26].

Jlannas pabGoTa NpPOBOAWTCS B MANBIX TPYyNIIaX M C OTpPaHUYECHHEM
no Bpemenu. Ilpu pacrpenenenun oOydaronuxcs M0 MUHH-TPYIIIAM y4H-
TBHIBAETCS MX YPOBEHb 3HAHUH. O0sA3aTeTLHO JOIKEH OBITH TOT, Y€l yPOBEHb
3HaHUI BBICOKHI, NMEHHO OH OyZeT OTBeyaTh 3a KaueCTBO BBIIIOIHEHH pa-
0oThl. Yenex WM HEyCleX TpH BBITIOJHEHHH 3aJaHuil OyZeT OTpakaThCs
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Ha Bcei koMan e, Kaxpiii OyneT craparhes BRITIONHUTE CBOW (YPOHT pabOTHI
U IOMOYb IPYTOMY, ecin HeoOoxoaumMo. OIeHKa 32 BBITOTHEHHE 3aJaHNH BbI-
CTaBIISIETCS BCEH TpyIIIIe.

Takoit BUj AesITeNbHOCTH MOJKHO ITPOBOAUTD U MIPU U3yUCHUH/3aKpPeILie-
HUM TaKAX TEM 0 IpaMMaTHKe, Kak 00pa30BaHHMs [1a/IeXkKa, CTeTICHEH cpaBHe-
HUSI ¥ TIOCJIE OOBSICHEHUSI OCHOBHBIX MOMEHTOB 00pa30BaHUs PA3IUIHBIX BH-
J0-BpeMEHHBIX (hopM Tarona u Tak naiee [[lomar 2019; 18].

[NpakTuka MoKa3bIBaeT, YTO BMECTE 00y4YaThCsi HE TOJBKO JIerye M WH-
TepecHee, HO W 3HauMTeNbHO d(dexrusnee. [Ipn 3TOM BaxkHO, 4TO 3Ta -
(DEKTUBHOCTH KacaeTcs HEe TONBKO aKaJIEMHUUYECKHX YCIIEXOB, HO M UX MHTEIN-
JIEKTYaJIbHOTO M HPABCTBEHHOTO pa3BuTHs. OOydaThCsl BMECTe, a He IIPOCTO
YTO-TO BBITIONHATH BMECTE — BOT YTO COCTABISIET CyTh JAHHOTO ITOIXOAA
[[IpycaxoB 1976; 42].

Y TeXHOJOTUHU COTPYTHHYECTBA CYILECTBYET IOIBU — IIPOOIEMHOE 00Y-
yeHue. [IpobneMHas cutyarys npeacTaBisieT coO0i Mo3HaBaTENbHYIO TPY/I-
HOCTB, IS TIPEOOJIEHISI KOTOPOi 00ydaeMble JOKHBI IPHOOPECTH HOBBIC
3HAHWS WK TPWIOKHUTh UHTEIUICKTYaIbHble yeunus. [IpoOiemubie cutya-
IIUH MOTYT OBITh OOBEKTHBHBIMHU (CUTYalns 3a/JaeTcs IIe1aroroM) 1 cyobek-
TUBHBIMU (TICHXOJIOTHYECKOE COCTOSHHME MHTEIUICKTYaIbHOTO 3aTPyIHCHHUS
IIPU pEelIeHUH MOCTaBIeHHOH mpobiemsl). Bompocs! chopmynupoBaHs! Ta-
KUM 00pa3oM, 4TOOBI OHU JCUCTBUTEIHLHO OBUTH TMPOOIEMHBIMU U TpeOOBa-
M CaMOCTOSATEIFHOTO MBIIUICHUSI, TBOPUECKON MOOWMIM3ALUH BCEX paHee
MOJTYYEHHBIX MU 3HAHWH, MPUTOJHBIX U MPABHJIBHOTO OTBETA HA JaH-
HBIII Bonpoc-nipo6iemy. Bee Bompock! JOKHBI TpeOOBaTh UM OOBSICHEHUS
TEX WJIM UHBIX SBJIEHHUH ¢ TOUKH 3peHus («why?», «what explains it?», «what
is the reason?» u T. 11.), UM JJOKA3aTENbCTBA, TEOPETUIECKOTO 0OOCHOBAHUS
UCTUHHOCTH M3BECTHBIX (M3y4aeMBbIX B TAHHOU TeMe) MoJIoKeHUH [becmab-
gymkoBa 1982; 11].

Hampumep, npu 3akperuieHHd TeMbl « MEHEDKMEHT B ITHUILNEBOH IPO-
MBIIIICHHOCTIY TPEUIaraloTcs TaKue 3aJaHus M0 TEKCTY, Kak:

1) Haiioume auenuiickue IK6UBATEHMBL  CAEOYIOUWUX  CT108
u hpasz 6 mexcme: OyxearmepcKue 3anuUcu, YKOMNIEKMOBAHUE NePCOHAIOM,
nepeoviuiKa, cnpoc...

2) Hemunnol unu noxcnwl ymeepycoenua: 1. Business doesn t need any
management.2. A sole trader has a lot of partners to consult with.3. Traders
have to find suppliers for everything they need...

3) 3anonnume npobenvt ¢ npedoIHCEHUU CO6AMU, NPUBEOCHHBIMU
Huorce: to consult, stuffing, consumable, respite, to be managed, halved.

1. Every business has.... 2. A sole trader has no need ... anyone. 3. ...
items are stationary, fuel, etc.4. A trader has to handle such problems as...,
transport and distribution...

3agaHus MOTYT BBIMIOJHATH CAMOCTOSATENBHO, Ha BPEMsI, MOTYT BBINOJI-
HSATH B TIApPE, MOTYT BBIIIOJHATHCS B MHHU-TpyIHax. [Ipu aToM orpanndeHue
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WJIeT TI0 BPEMEHH BBIMIOJIHEHUS 3aiaHus. Tak e OfHOMY M3 00ydarommnX-
sl BBIMaAaeT posb negarora. OH MOXKET ObITh BBIOpaH PaHIOMHO, MOXKET
OBITh ITPEIIOKEH CAMUMHU O0YYaIOIIIMHUCS, MOXKET OBITh IEPBBIM, KTO CIIpa-
BWJICS C BBEIIIOJIHEHUEM yrpaxkHeHHi. OH npoOyeT cebs B poiu meaarora.

Ilocme pabGoThl B mapax Takke MOXXKHO BEpHYThCsS K pabore B 0azo-
BOW TpyIle M JaThb BOSMOXKHOCTbH eIlle pa3 0OCYIUTh YCHEIIHOCTh pabo-
TBI Kaxaoro. Korna pabora 3akoHYeHa, Ielaror mpoCHUT JII000TO CTY/IeHTa
u3 11000i TPyNIBI NOKa3aTh pe3yabTaThl paboThl U 00s13aTENbHO MOSCHUTS,
MOYeMY BBITIONIHEHO MIMEHHO TaK, a He HHaYe.

Takum o0pazom, oOyuaromuiics CTaHOBHUTCS CyOBEKTOM CBOETo 00y-
YeHHS M, KaK Pe3yIIbTar, OH OBJIa/IeBAET HOBBIMH 3HAHMSIMH, HOBBIMHU CIIOCO-
Oamu nevicTBus. Taxoit BUI pabOTHI TOMOXKET €My B AaJbHEHIEeH ero skKu3-
HEHHOH MMpaKTHKe YMETh aHAJIM3UPOBATh JIF0OOW MaTeprall, HAXOIUTh OTBETHI
U apryMEHTHPOBATh HX.

Hampumep, 1aHa NeKCHKa K TEKCTY, HYDKE TIPEJIOKEHO YIIPaKHEHHUE, T1e
HEOOXOMMO PacKphITh CKOOKHU U MEPEBECTHU € PYCCKOTO HA aHIVIMICKHUIL CI1o-
Ba.

Hamnpumep: Ilpusedume anenuiickue 7K8u6anenmsl c106 6 CKOOKax:

1. If sheep breeder’s (coo6cmeennoit) labour is not enough to manage the
farm work, he may either employ additional (padouyio cuny) or (3axnouums
002060p na) such labour-consuming ones as sheep shearing, branding etc.

3agaua KaxJ0ro0, OBICTPO MEPEBECTHU CIIOBA C PYCCKOTO HA aHIIMHCKHUIL.
Jluzep TpyMITBI MOXKET pacIipe/ieNluTh, KTO KaKoe CIIOBO MEPEBOIUT M BCTAB-
nstet B npeanoxkenue [lIpycakoB 1976; 42] I'maBHOe, He 3a0BITH O MPaBHIIb-
HOCTH YNOTpeOJeHHs rpaMMaTHueckuX (opM. KaxIblil BHIIOTHIET CBOIO
4acTh paboOThl camocTosaTenbHO. Ilepen Tem, kak 3amaHue OyneT OTAAHO
Ha TIPOBEPKY, JIJEp TPYIIIH POCMATPUBALT BHINIOJIHEHHOE. Ecim HaxoauT
OIIMOKH, TO OOBICHSIET.

OnATh ke 00y4aronIyto poib OepeT Ha ce0s CTyAeHT, a He nefaror. [lema-
TOT TOJIBKO KOHTPOJHMPYET U KOHCYJIBTUPYET, HUBEIUPYET paboTy, €ClN eCTh
HEOoOXOIMMOCTh. B ponm nuaepa MUHH-TPYNIBI MOXKET BBICTYIHTH JFOOO0H
CTYJICHT.

B mpomniecce o0yueHnss HHOCTPaHHOMY SI3BIKY OOYYaroIIfecs: BBIOIHS-
10T pa3Hble POJM — JIJIepa, UCTIONHUTEIIS, OpraHu3aTopa, AOKJIa 4nKa, IKC-
nepra, ucciemosarens u T. . Kak moka3piBaeT MmpakTuka, 3TH POIH MOXKET
MPUMEpPUTh Ha ceds 000l oOywaromuiics. OTO B JalbHEHIIIEM TTOMOXET
eMy Ha ocHOBHOH pabote [[Ipokodrera 2013; 25-28]. B pesyibrare cucte-
MaTH4eCcKOH, IIIaHOMEPHOH paboThl, XOPOIIO MPOLYMaHHOH U MOTOTOBIIEH-
HOH oOydaroryecss HAUMHAIOT BCE MEHBIIE YIOTPEOIATh PYCCKUX CIIOB MIPH
OOIIEHNH Ha 3aHATHUAX TI0 HHOCTPAHHOMY S3BIKY. XOTs M3HAYaJIbHO T HUX
9TO TPYIHO, U, Ka)KETCs, HEBBIIOMHUMO. biaromapst pabote B coTpynHHYe-
CTBE yBEIMYMBAETCSA BPEMs YCTHOI M peueBOil MPaKTHUKH U y KaKA0ro 00-
yJaromierocss (GopMHpyeTcsi B CO3HAHWM CHCTEMa M3y4aeMOoTO s3bIKa. JTO
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CTAHOBUTCA XOPOUIUM (l)yH}IaMeHTOM I HpO(l)CCCI/IOHaHBHOFO OBJIaICHUA
WHOCTPAHHBIM SA3bIKOM M NIPUMEHCHUEC €TI0 Ha IPAKTUKE.
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TECHNOLOGY OF COOPERATION AS ONE
OF THE AREAS OF JOINT WORK OF A TEACHER
AND A STUDENT IN PRIMARY AND SECONDARY

VOCATIONAL TRAINING

This article reveals the possibility of using the technology of cooperation, its
subspecies for mastering the material in the process of learning in foreign language
classes.

Keywords: technology, level of knowledge acquisition, cooperation, team-
work, independent thinking, communication skills.

O.b. CKUBUHCKAA
(MyHuyunanvrnoe obujeobpazosamenvroe yupexicoenue
«benoepcras eumnaszus Ne 2»)

PA3BUTHE COIIMOKYJILTYPHOM KOMIIETEHIIUHN
YYAIIUXCA HA YPOKAX AHINMIMUCKOTI'O SA3BIKA

JlaHHas cTaThs MOCBSALIEHA IIPUEMaM U METOJAM Pa3sBUTHUSA COLIMOKYILTYPHOMI
KOMIIETEHIIMU YUalUXCs Ha YPOKE aHIIMHMCKOTO sI3bIKA.
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Kniouesble crosa: COUMOKYIBTYpHAsI KOMIICTEHIHS, IPOEKT, JHHAMHUYECKas
maysa, ypoxK.

B cBere HOBBIX TpeOOBaHMH K pe3yabTaTaM OOy4YEHHUS AHTIHHCKOMY
A3bIKY, CMEHbI LICHHOCTHBIX OPUEHTALMIl IMpErnojaBaTesllo HEIOCTaTOYHO
pa3BUBaTh TOJNBKO JIMHIBHCTUYECKUE HABBIKM M yMEHHWs ydammxcs. He-
00XOIMMO 3HAKOMHUTH YYCHHKA C KOHKPETHBIMH aCIEKTaMH HHOS3BIYHON
kynsTypbl [1]. Tlo cmoBam C.I. Tep-MwuHacoBoil (M3BECTHOTO pPOCCHIA-
CKOT'O JIMHI'BHCTA M 3aciykeHHOro npodeccopa MI'Y) «SI3bIKH TOIKHBI U3-
y4aThCsl B HEPA3PBIBHOM CAMHCTBE C MHPOM H KYJIBTYpPOH HapoI0B, TOBODS-
IIUX HA 3THX sA3bIKax. IIpeosonenne s3pIK0BOro Oapbepa HeAOCTaTOUHO IS
obecnieueHns 3(h(PeKTUBHOTO OOIMIECHHS MEXKIYy MPEACTABUTEISIMH Pa3HBIX
KYJIBTYP, AN 3TOTO HY’KHO IIPEOR0JIeTh Oapbep KylIbTypHbIi» [2]. BBenenue
Ha ypOKax JJIEMEHTOB CTPAHOBEACHHUS Pa3BHBACT KOMMYHHUKATHBHYIO KOM-
HeTeHINIo0, GOPMUPYET OIUH M3 €€ KOMIIOHEHTOB-COLMOKYIBTYPHYIO KOM-
METECHIIUIO.

PaccMOTpuM HEKOTOpBIC NPHEMBI M METOIBI PA0OTHI C JIMHIBOCTPAHO-
BEUECKUM MaTepuajoM, KOTOpbIC sl HCIOJb3YI0 Ha CBOMX YPOKax IpH BBE-
JCHUH 3JIEMEHTOB CTPAHOBEACHHUSL.

Pabota ¢ JMHTBOCTPaHOBEAYECKHMMH TEKCTaMHM, KOTOpBIEC MpeICTaBie-
HBI B yueOHMKAX aHTIMACKOTO s13bIKa “Rainbow English”, 3annmaet 0ombmioe
MEeCTO B Ipolecce 00yueHHs HHOCTPAHHOMY SI3BbIKY. DTH TEKCTBI IIPEACTAaB-
JSTIOT 0c0o0y10 LIEHHOCTh. biiarogapst TakKUM TeKCTaM ydaliuecs: 3HAKOMSITCS
C PeaMsMH CTPaHbl M3y4aeMOTO sI3bIKa, MMOTYYaloT JOTONHUTEIbHBIC 3HA-
HUS B oOnactu reorpadun, 00pa3oBaHus U KyIbTYPBI.

Ha oTane BBeJieHHsT HOBOTO MaTepHaia Mepej YTeHHEM TEKCTa s TI0Ka-
3bIBAI0 yYaIIMMCs HeOOJIbIION BUACOPOIMK Ha Youtube Mo n3yyaeMoii TeMe.
Iocne npocMotpa s 3afar0 AeTsM Borpocsl: Kak Bbl fymaere, 0 4eM MoUJer
peus B Texkcte? Kakue ciioBa MOTYT BCTpEeTHTHCS B TekcTe? S BMecTe ¢ yda-
[IMMHCS YUTAIO0 M IEPEBOXKY TEKCT, 3aT€M BMECTE C IETBMHU COKPALIAIO TEKCT,
oCTaBsisl HanOonee BaKHBIC MOMEHTBI. YUCHHKH IIEPENHUCBHIBAIOT TEKCT
13 y4yeOHUKa B TOIHMKHU (ClieHUaNbHas TETPaIb CO CTPAHOBEAYCCKHUMH TEK-
CTaMH) U TIEPECKa3bIBAIOT.

ITo mMoeMy MHEHHIO, HEOOXOAMMOCTH HCIIONB30BAHHS KOMIIBIOTEpA
Ha ypOKax aHIIMICKOTO A3bIKa B HACTOSIICE BPEMS HE BHI3BIBACT COMHEHHSL.
Hcnonb3oBaHne KOMIBIOTEpA U MHTEPHETA HA YPOKE aHIVIMICKOrO SI3bIKA
KaK HeJb3s Jy4lle IIOMOTatoT Pa3BUBaTh KOMMYHHKATHBHYIO KOMIIETCHIIUIO.
WHTEepecHBIM SIIEMEHTOM Ha YPOKE SIBISIETCS U MEHS | JUTS YYaluXcs uc-
[0JIb30BaHKe BeOKaMep OH-JIalH, HAIpUMeEp, IPH U3YUYCHUH TeMbI «JIoHI0H»
S BKJIIOYAI0 YYalIUMCS MPSAMYIO TpaHCIAuio BeOKamepsl Ha Tpadanbrap-
CKOH Iutommaay, npoury orBeTuTh «Kakas moroza B Jlongone?». Jletu Bupst
JBWOKYIIMECS aBTOOyChI, )kuTesield JIOHI0Ha U TIPEACTaBISIOT cedsl HACTOs-
IIUMH TypPUCTAaMHU, KOTOPBIE TOBOPST HA aHIVIMICKOM SI3bIKE B AHITIUH. DTO
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pacKkpernoIaer JIeTei, Tak Kak OHM yKe He YyBCTBYIOT ce0sl yIeHUKaMH, CH-
JSIIMMHE B KJ1acce. YdJariuecs ¢ BOCTOPIOM BCTIOMHUHAIOT TAKUE YPOKH.

Bospiryro ponb Ha MOMX ypOKaX MIParOT KOMITBIOTEPHBIE ITPE3eHTAINH.
[IpesenTanuu MOTyT BKIIIOYaTh B ce0s JEMOHCTPAI[MOHHBIE MaTepualbl,
aynmuo- u BupeodparMeHTsl. Bo Bpems m3ydeHHs TeMbl 00 aHIIOSN3BIYHOM
cTpaHe (Ha 3Tare BBEACHMS WJIM 3aKpelyIeHHs MaTepuana) sl MOKa3bIBaio
ydammMcs Mpe3eHTanuio 00 3Toi crpaHe. Sl mpummia K BBIBOLY, 4TO Tpa-
MOTHO BBINOJHEHHAs] KOMIIBIOTEPHAs MPE3EHTAIs I03BOJAET YYallUMCs
Ha YpOKe MOTPY3UTHCS B MHUP aHIJIOA3BIYHBIX CTPaH, HAIISTHO BUJIETH BCIO
nH(opmManuio, KOTopas UM HpeIaraeTcs, MO3BOJIIET YBEIHUUTh CKOPOCTh
paboTHl HA YpOKe, BBECTH B YPOK OONBIINH 00BEM yueOHOTO Marepuana.
VYUeHUKN HaYMHAIOT JIy4llle OPHEHTHUPOBAThCA B peaMsiX AAHHBIX CTpaH,
CTPEMSTCS CaMOCTOSATENBHO Y3HATh KaK MOKHO OoJibIe 00 3THX CTpaHax.

Ha srame 3akpernieHus TeMbl 10 CTPAHOBEACHHUIO S 3aJal0 yJaIluM-
CsI B KaUueCTBE JIOMAIITHETO 33/IaHKs TPUTOTOBHUTH MPOEKT IO 3aJaHHOH TeMe.
Tema mpoekTa MOXeT OBITH ciemyromiei: PacturensHable CHMBOJIBI Coenu-
HenHoro KoponesctBa, ®nopa n dayna Ascrpanmu, Heto-HMopk, Jlonmon
u npyrue. Heo0xoqumo ckasaTk, YTO CTpaHOBEICHUE BKIIIOUAET B ce0s U Ta-
Ko acniekT, kak «Kuno. Tearp». Bo Bpems usyuenns temsl «Kuno» B 8 kiac-
C€ 5 MIPOLLY yyallluXCcs HA OCHOBE N3yUYEHHOM JIEKCUKHU clenaTh poeKT «Moit
NMFOOMMBI MHOCTPAHHBIH (QmiIbM». B Xozme 3ammThl TPOEKTOB ydaluecs
Y3HAIOT UMEHa aHIVIOSA3BIYHBIX AKTEPOB U PEXKUCCEPOB, HO ITIABHOE — 0CO3-
HAfOT, YTO y AHIJIOA3BIYHBIX U PYCCKOTOBOPSIIMX JIIONEH €CTh OOIIne IeH-
HOCTH: JII000BB ((puibM « TuTaHuK»), cemeitHble IeHHOCTH (puinbM «Jlyure
He ObIBaeT»), NpeqaHnHOCTb ((HUIbM «XaTHKO).

Jlnst MeHd oYeHb BaKHO 3HAKOMUTDH IIKOJIBHUKOB C KYJIBTYPHBIM Ha-
CIIeIUEM JIPYTHX CTpaH, TaK KaK COIMOKYJIBTypHAs HAIpPaBIEHHOCTH, CIO-
COOCTBYIOIIAs BKJIIOUEHHIO YYAIIUXCA B AMANOT KYJIBTYp, SIBISETCS OIHUM
W3 BaXHBIX TIPHOPHTETOB B COBPEMEHHOM 00y4deHHH. CTpaHOBEIEeHHE Tak-
e BKIIOYAeT B ce0s acmekT «3HaMEHHTHIE TIoam». UToObI MpHOOUIIUTH
y4ammxcsi K MUPOBOH KyJIBType, sl TOKA3bIBal0 Ha CBOMX YPOKaX OTPBIBKU
¢uapMOB, Tepenad o BbIAOIMXcs JToAsxX. Hampumep, B ydyeOHHKe AT
8 kmmacca ectp Tekct o Yapnu YammHe, OyKBaJbHO YETHIPE TPEITIOKEHUS,
xoTs B 1999 rony amepuKkaHCKUI MHCTUTYT KWHOMCKYCCTBA OCTaBMI Yapiu
YarmmHaa "Ha 10-e mecto B crircke 100 Benmmuaimumx 38631 kuHo 3a 100 et
cpenu MyX4MH. Mano KTo W3 ydaiuxcs 3HaeT, Kak Belrisiaur Yapiau Ya-
e, Ha ypoke s cMOTpIo BMecTe ¢ JIeThbMHU OTpBIBOK K3 (pritbma «The Li-
on’s Cage» ¢ ydacTHEM 3TOTO 3HAMEHUTOTO aKTepa HEMOTO KHHO.

Taxke s craparoch TMPHOOIIUTH YYaIIUXCS K MHPOBOH JIHTEpaType.
B mameit rumuazum npu moxpmepikke bpuramckoro CoBera ObLT cO3maH
aHmmiickuit kiy0 «Starlight».B kirybe ecTb MHOTO XyJI0’KECTBEHHBIX TIPO-
U3BEJICHUH BCEMUPHO W3BECTHBIX aBTOPOB Ha aHIIMICKOM s3blke. Ha ypo-
KaxX BapHATUBHOW YaCTH C yYaIIUMHUCS 5-6 KJIacCOB MBI pa3dupaeM BhIOpaH-
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HOE TIPOM3BE/ICHHE, a TIOTOM WHCIeHUpyeM ero. [l paboThl HaJl TEKCTOM
s ICTIONB3YIO0 TIPHEM « Y UUTEIb-PacCKa3duK»|3].

1) BeiGuparo npousBeneHne, MOIXOAAIIEE TI0 BO3PACTY LIS YUAIHXCS.

2) Bo Bpemst 3aHATHS MBI C IETHMH 3aIIMCHIBAEM B CJIOBAPh HE3HAKOMBIE
CIIOBA, KOTOPbIE MOTYT BCTPETUTHCS B TEKCTE.

3) [Toce 3TOTO s YUTAIO YYALIUMCS OTPBIBKH BCITYX, MEHSISI HHTOHALIMIO
Y TEMIT PEYH.

4) Ilocne mpouteHus 5 MpezsIaraio AeTsM OTBETUTh Ha CJIEIYIOIIHE BO-
IIPOCHI (33130 UX HA AHTTTHHCKOM):

Remember one moment where you had negative feelings about a charac-
ter in the story. (BcrmoMHHTE OTMH MOMEHT, KOT/Ia BB HCIIBITHIBAIN OTPHUIIA-
TeJbHbIE YYBCTBA K IEPCOHAXKY UCTOPHH)

What do you want that character to do? (Uto BBI XOTHTE, YTOOBI ITOT Te-
potii caenan?)

Remember one moment where you had positive feelings about a charac-
ter in the story. (BcrmomHHUTE OIMH MOMEHT, KOT/Ia BB UCTIBITHIBAIN TOIOMKH-
TeJIbHBIE YYBCTBA K TIEPCOHAXKY HCTOPHH)

Why do you feel positive feelings? (Ilodemy BbI HCTIBITBIBAETE IOJIOKH-
TEJIbHbIE 1yBCTBA?)

PeGsita mpITalOTCS OTBETUTH HAa BONPOCHI, UCHOJIB3YsI JEKCHKY U3 IIPO-
CITYIIAaHHOTO MPON3BEICHHUSL.

5) Ilocne sToTO AETH pabOTAIOT B Mapax. Sl Mpolry X HamKucaTh U 3aTeM
pacckasarb 0 caMOM SIPKOM, 110 UX MHEHUIO, ATN30/1€, KOTOPBI OHH 3allOM-
HUJIH.

6) [Tocie 3TOTO MBI MHCIIEHHPYEM IIPOU3BEICHUE.

Bo Bpems Takux 3aHATHH y YYalIUXCs IOBBILIAETCS MHTEpEC K H3Y-
YEHHUIO aHIIMHCKOTO S3bIKA, Pa3BUBAIOTCS TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH, JIETH
y4aTcsl aHaIU3UPOBaTh MIPOU3BEACHUE, BEIPAXKATh CBOM MBICIM Ha aHIJIMH-
CKOM sI3bIKE M paboTaTh B TpyIax.

Ha cBoux ypokax s 4acTo IPOBOXKY JHMHAMHYECKHE May3bl C UCIIONB30-
BaHWEM MEeCEH aHMIOA3BIYHBIX MCHoNHUTeNneld. HykHO OTMeTHTH, 4TO yd4a-
muecs O4eHb JIH0OAT Takue (pu3MHUHYTKH. PaboTa ¢ mecHeil mpeamosnaraer
JIMHTBOCTPAHOBEAYECKNH KOMMEHTApHH K TEKCTY TeCHH, paccka3 00 aBToO-
pax u 00 MCTOPUM CO3/IaHMS M Pa3zbsiCHEHHE 3HaueHui cioB. C MOSABICHH-
€M B KJIacce KOMIBIOTepa M HHTEPHETa Y MEHS €CTh BO3ZMOXKHOCTh HE TOJIBKO
JaTh JeTSM MOCIYIIaTh IIECHI0, HO ¥ MIOKa3aTh KINUIL. Sl pa3aaio IeTsM clioBa
W TIPOIIY BO BpPeMS MPOCITYIIMBAHHS IIECHH BBITOJHUTH OIpeJesIeHHOe 3a-
JaHKe, yJalyecs padoTaroT [0 mapaM — HalpuMep, B TEKCTE TIECHU TPYIIIIbL
butis «Yesterday» — BCTaBUTh TIPOIYILIEHHBIE CIIOBA:

Yesterday,

All my troubles seemed so far

Now it looks as though they’re here to stay

Oh, I believe in
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I’m not half the man I used to be

There’s a shadow over me
Oh, yesterday came suddenly
Why she had to I don’t know,

She wouldn’t say I said something ,

Now I long for yesterday Yesterday,

Love was such an game to play

Now I need a place to away

Oh, I believe in yesterday.

Bo3Mo:xeH 1 Takoi BapHaHT 33/1aHKs: BBIOpaTh mojxozsiee cioBo. Ha-
npumep, B iecHe Jl. budepa «Never Say Never» neTsMm Hy»KHO BBIOpaTh MOJI-
XOZAIIIEE CIIOBO:

See, I never thought that I could walk through . Water\fire
I thought that I could take the burn. never\always
I never had the strength to it higher, take\give

Until I reached the point of no return.

And there’s just no turning back,

When your  under attack, heart’s\head’s

Gonna give I have, everything\nothing

It’s my destiny.

IMocne mpoBepKH BBIMOIHEHHOTO 3aIaHKs MbI TIOEM TecHI0. Tak Ha ypo-
K€ yJallecs pa3BUBAIOT BOCIIPUSTHE aHIIMICKOTO S3bIKA HA CIIYX, YITydIlIa-
10T WHTOHAIMIO ¥ (OHETHKY, OMONHSIIOT CJIOBAapHbIN 3amac, y3HalT O 3Ha-
MEHHTBIX TEBIaX U IPyINax aHMIOS3bIYHBIX CTPaH, MOIOT Ha aH[IMHCKOM
A3BIKE U SMOIMOHANBHO PACCTAONAIOTCS. DTO 3aHUMAET MATh-IIECTh MHUHYT
ypoKa. YUEeHUKH MIPOCST IPOBOAUTH TAKUE TMHAMUYECKHE T1ay3bl KaK MOYKHO
Jaie.

I[To MoeMy MHEHHIO, BCE BBILIETIEPEYHCIICHHBIE ()OPMBI pAaOOTHI pa3BUBa-
0T KOMMYHHKATHBHYIO KOMIIETCHIINIO, COACHCTBYIOT BOBIICUCHUIO YUallUX-
Cs B JIMAJOT KYJIBTYp, Pa3BHBAIOT TBOPYECKUE M MO3HABATEIbHbBIC YMEHUS,
MOBBINIAIOT HHTEPEC K N3YUCHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B IICJIOM.
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DEVELOPMENT OF STUDENTS’ SOCIOCULTURAL
COMPETENCE IN ENGLISH CLASS

The article is devoted to the methods of developing sociocultural competence
in English class.
Keywords: sociocultural competence, project, dynamic pause, class.

E.A. CKIH®OC
(MOY «/[PCOILLINe2 )

MPOIECC IMPENTOJABAHUS AHTTIMACKOI'O SI3BIKA
N MEXKYJIBTYPHASA KOMMYHUKALIUA

B Hacrosieil crarbe paccMarpHBaIOTCS HEKOTOPbIE 0COOEHHOCTH MEXKYIIb-
TYpHON KOMMYHHUKanuu. [IpuBOAATCS METOIBI U MPpUEMBI (POPMHPOBAHUS KOMMY-
HHUKATUBHOHN KOMIIETEHIIHNH.

Kniouegvie cnosa: MEXKyIbTypHasi KOMMYHUKALUS, KyJIbTypa, 13bIK, UHTEpHA-
JIU3aLys MUPa, TOIEPAHTHOCTh, MOTUBALIUSI.

WNHocTpaHHbIN 3BIK MO MPaBY CUMTAETCS HAIIMOHAIBHOW IIEHHOCTHIO,
MOATOMY €ro BKJIFOYEHHE B 00I1e00pa3oBaTeIbHyI0 IPOTPaMMy — COIHAIIb-
HBIH 3aKka3 oOmecTBa. OH CIOCOOCTBYET PACHIMPEHUIO HE TOJIBKO S3BIKOBO-
ro, HO M 00IIero Kpyro3opa y4dammxcs. B mporecce nzydenus io60ro nHO-
CTPAHHOTO $3bIKA, YUaIlUuecs MPUOOPETAIOT HE TOJBKO HEMOCPEACTBCHHBIC
3HAHWUS JIEKCUKH, TPAMMATHKH 1 (JOHETHKH, a TAK)KE yCBAaUBAIOT KyJIBTYpPHBIE
LEHHOCTU CTPAHBL: JTUTEPATypy, UCKYCCTBO, ApXUTCKTypY, UCTOPHIO, T€0-
rpaduro. Tak mpy M3y4eHNH aHDIUICKOTO SI3bIKa YYEHHKH BTOPOTO Kilacca
MPAKTHYECKH C MEPBBIX YPOKOB HA CTPAHUIAX y4COHMKA 3HAKOMSTCS C Of-
HUMH U3 CaMBIX TJIABHBIX JocTonpuMedatensHocTamMu Coennnennoro Kopo-
neBcTBa: bur beH, kpacHbIi IBYXATaKHBINA aBTOOYC.

Kax roBopui P. SIko0coH «SI3bIK — ABISETCS COCTABHOM YacCThIO KYJIBTY-
PBL, HO B paMKax KyJbTYpbl B LIEJIOM OH (DYHKIMOHUPYET KaK €€ MOACTPYK-
Typa, QyHIAMEHT U YHUBEpCaIbHOE cpeacTBOy» [SkoOcon 1985; 379]. S3bI-
KOM HEBO3MO)KHO OBJAAETh KaK CPECTBOM OOIICHHSI B OTPHIBE OT KYJIBTYPHI,
HCTOPUM U IPOYMX 3HAHUM 0 cTpaHe u3ydaemoro s3bika. C 1988 mo 1998 rona
MIPOBOAMIINCH OOIIEeBPOIICHiCKIe KOMIUIEKCHBIE TpoekThl “Language learn-
ing for European citizenship” u “Learning and teaching languages for com-
munication”, KOTOpbIE KaYE€CTBEHHO MOBIIUSIIM HA HOBOE BHJICHHE U3YyUCHUS
WHOCTPAHHOTO S3bIKA KaK y4eOHOTO MpenMeTa, ero CONMAIbHYIO H TIOJH-
THUYCCKYIO0 IIEHHOCTb. brmaromaps ycHeurHoMy OCYIIECTBICHHUIO IMPOEKTa
“Language learning for European citizenship” TepMuH «KOMMyHHUKaTHBHAS
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KOMITETEHIIUS» OBUT MPUHAT B €BPOICHCKOM METOAMYECKOM COOOIIEeCTBE
W YTBEPAMIICS B Ka4eCTBE KJIIOUEBOTO MOHATHS B A3BIKOBOH nejaroruke [Ca-
¢donosa 2015; 16].

Cornacao ompenenenuto, T. b. @puk «MexKynbTypHas KOMMYyHHKa-
s — 3TO0 OOIIeHUe JFofIel, KOTOphIe MPENCTaBISIOT pa3Hble KYJIBTYPhD»
[Dpux 2013; 6].

A. TI. CagoxuH mucat, 4To MPOIecC MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIHH
Ha4YMHAETCS C TIPOCTOTO CO3HAHUS (DaKTa peasbHO CYLIECTBYIOINX KYIbTYp-
HBIX Pa3NHYUi MEXy pasHbIMH JItoApMH. ClieJoBaTeIbHO, TIABHOH HENBIO
UX OOLIEHMs CTaHOBHUTCS IMPEO0JIEHHE MEXKYIbTYypHBIX pasiauunii [Cano-
xuH 2013; 99].

Oco3HaHMe CYLIECTBOBAHMS PA3INUMil MEXK/TY JTIOABMHU C Pa3HBIM KYJIb-
TYPHBIM HAacIIeIHeM SBIISIETCS TIEPBBIM IIarOM Ha ITyTH K OOIIEHUIO: MBI TTPH-
HHMaeM TOT (haKT, YTO MbI pa3Hble ¥ HAUHMHAEM CTPOUTH JUAJIOT YUUThIBAS
ocobeHHocTH cobecenHMKa. OCO3HAHUE — ITO TOJNBKO IIEPBBI 1AL, U OH
HE CaMblil TPyAHBIH, y OONBIIMHCTBA JIIO/IEH BO3HMKAET CTpax Iepes BO3-
MOXKHBIMH OIIMOKAaMH, KaK pPEYEeBBIMH, TaK U MOBEJCHYECKIMH, OOS3Hb He-
yIOOHBIX, HEJIOBKUX CUTyaruid. Bc€ 3T0 MpUBOIUT K M30ETaHUIO MEXKKYJIb-
TYPHOTO OOIIEHHS.

B coBpemMeHHOM Mupe MHOTOE 3aBHCHUT OT YCIIEITHOTO OOLIEHUs, KIII0-
94OM K KOTOPOMY 3a4acTylo SBJIseTCs epeBoi. He cekper, 4to Hamm y4eHH-
KU JICHATCS U TP BBIMOJHEHUH JIOMAIIHETO 33/1aHUs PHOETatoT K IIMPOKO
pacnpocTpaHeHHOMY MHTEpHET pecypcy google translate. BossmeM mpezyio-
KeHHe 13 yueOHHKa maToro kiacca aBropoB O.B. Muxeesoit n 11.B. Muxee-
Boit «There are many places of interest in our city» [Adanacsea 2015; 74],
HepeBeJEM €ro CHadajla Ha IEPCUACKUMN, TIOTOM HOPBEKCKUM, KPEOIbCKUI
(Tautn). Cnenyronm 3aanueM ObUT IEPEBOA HAa PYCCKHH SI3BIK, a TIOTOM
cHoBa Ha anmmiickuil « The wet city has many attractions».

Bpone Obl mpemiokeHHe MpaBHIBHOE, COOTBETCTBYET BCEM HOPMaM,
a BOT CMBICII [IEPBOMCTOYHHKA HE TIePe/iaH MIPaBUIbHO, U OTKY/IA-TO MOSBUIICS
ChIPOii ropon «wet city». Kak BuaHO, nporpaMma IepeBOIUT NIPEUIOKEHIE
M0 CJIOBaM, HE YYUTBIBAs KyJIbTYPHBIX ocoOeHHOCTel. MoKHO 10JITo cMme-
AThCS Haj aOCYpJHOCTBIO MAIIMHHOTO MEepeBOAa, eciau Obl HE TOT (akKT,
4TO BCe OoJblIe Jrofeil mpuberaer K yciyraMm OHJIAMH MepeBOYMKOB, BMe-
CTO TOTO YTOOBI 3aHATHCS U3YUYSHHEM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

OnHako, No100HbIe HEJJOPa3yMEHHsI MOTYT CIIyYUThCS U IIPH KHUBOM 00-
IIEHUH MEX]Ty HOCUTEISIMH pa3HbIX SA3bIKOB. [Ipu ycmoBuu, 9to moam Bia-
JEI0T KaKUM-THO0 OOLIMM S3BIKOM, MOXKET BO3ZHHMKHYTH CHUTYaIus HeJo-
noHnMaHus. M mpuanHO# ToMy SBISIeTCS pacxXoXIeHue KyibTyp. ViMeHHO
MO3TOMY LIeJIb PETIOaBaHusl HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB — 3TO 00ecIedeHNe B3a-
MMOIIOHUMAaHHS M MEXKKYJIETYPHOTO OOIIEHHUS MKy TTapTHEPAMH.

BriaensioT Tpu oCHOBHBIE c(hepbl MEKKYIbTYpHOH KOMMYHHKaTHBHON
KOMITETEHIIMHN — KOTHUTHBHAs, TIparMaTiHyeckasi 1 MOTHUBAI[MOHHAS, KOTOPBIE
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SBJISIIOTCSI OIMHAKOBO B&)KHBIMM M 3HAYUMBIMM B M3YUYE€HHM MHOCTPAaHHBIX
SI3BIKOB.

B xorHuWTHBHas KOMIIETEHIIMs BKJIIOYAeT B ceOs momydeHue MHpopMma-
LUK O APYTUX KyJIbTypax, IPU 9TOM CJIeLyeT MpHuOerars He TOJIBKO K KyJlb-
Type CTpaHbl U3y4aeMOro f3blKa, HO U K KyNbType Apyrux crpas. Ilparma-
THYECKasl 11eJ1b — 3TO IPHOOPETeHNEe NPaKTHUECKUX YMEHHH, HEOOXOAUMBIX
JUTSL MEXKKYJBTYpHOTO 001eHus. MoTuBanmoHHas cdepa KOMMYHHUKaTHBHON
KOMIIETEHIIMH [T0/Ipa3yMeBaeT (POPMHUPOBAHUE TAKOTO OTHOIIECHUS Y yHaIlnX-
Cs1, KOTOPOE BKJIFOYAET OTKPBITOCTh, TOJIEPAHTHOCTh U YBAXKEHUE K KYJIBType
JPpYroro HapoJa, a TAaKKe UCKJII0YaeT CTEPEOTHUIIbI, IPEAPACCYAKH U JUCKPH-
MUHALHIO.

3HaKOMCTBO YYAIIHUXCS ¢ MEXKYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM SI3bIKa MOX-
HO HayaTbh, UCIOJIb3Ysl BCEBO3MOXKHYIO HANISJAHOCTh: PUCYHKU, KapTHUHKH,
pasJIMuHbIE OTKPBITKU, MAPKU, MOHETBI, Ta3€Thl U JKYPHAJbI, TEKCTBI pa3-
HOTO kaHpa, Bueoponuku n3 Youtube u TikTok u T. 1. B pamxax Tperupos-
KN ¥ TPUMEHEHHs] MOTYT OBITh MCIOJIB30BaHbl TaKHWE BUABI AEATEIBHOCTH,
Kak poJieBasi HTpa, ITOCTAaHOBKA CIIEKTAKJIEH, TpoeKTHast paboTa, KBECTHI, HC-
[0JIb30BAHUE [1ECEH, CTUXOB, CKA30K U T. [I.

Kpome Toro, s gopmMupoBaHHS MEXKKYIBTYPHOW KOMIIETEHIIUH He-
IUIOXO CO3/1aBaTh KIIYObI IO MEKAyHApOAHOH mepemnucku nepenucke. K npu-
Mepy, Ha momyisipaoM caiite ESL Printables st yuurteneit, nmpenomaromux
AHIVINICKUI S3BIK, ©KETHEBHO MOXKHO BCTPETHUTH OOBSIBIEHHSA O MOUCKAX
Jpy3el 1o mepenucke Al pa3HbIX BO3PACTHBIX Kareropui. Tak ke Hemo-
X0 paboTaeT pasraiblBaHMe reorpaUIecKux 3araJlok U rojIoBOJIOMOK, Ha-
CTOJIbHBIE UTPbl HA AHIIMHCKOM S3bIKE, KOJUIEKLIMOHUPOBAHUE UTPYILEK, OT-
KPBITOK, (PUTYpOK, CBS3aHHBIX CO CTApOH M3y4aeMoro si3bika; o(opMiIeHHE
KaOMHEeTa CUMBOJIMKOH, (hJ1arom, mocTepamu.

VYuamuecs, CONOCTaBIIsAsA pa3IMyHble KOHIETITYaJIbHbIE CUCTEMBI, 000-
ramaoT CBOE CO3HAHME 3a CUET MHTEPHAIN3AIMN MUPA 3a [IPEAEIaMu CBOCH
POIHOM KYJIBTYpPHOI PeasbHOCTU U CPEJCTB €€ CTPYKTYpPHUPOBAHHUS.

BaxeH mouck BbIX0Oza 3a MpeJesibl MIKOJBHOTO YpOKa — OpraHu3alus
MEXKKYJIBTYPHOTO OOMEHa WM TPOEKTHOH pPaboThl, COBMECTHBIC MEXIy-
HapOJHbIE NMPOEKTHI, TYpU3M, IIepenucka 1 Ap. B cBi3u ¢ BblIECKa3aHHBIM
JOJKHA U3MEHUTHCS NIOATOTOBKA YUUTENS HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, KOTOPOMY
HEOOXOMMO OBJaJeTh METOAWKON OpraHM3allMd MEXKYIBTYPHOTO oOMeHa
KaK COCTaBHOM yacTH y4eOHO-BOCIIUTaTeNIbHOTO Ipoliecca. HeoOxoaumo Bee-
MU CHJIaMH CTapaThCsl HAWTH BBIXOJI HA pealbHOe O0IIeHune, 3aIeUCTBYS ITPU
9TOM BCE PECypChl, HauMHasl C OOILIEHHS B COIICETAX M 3aKaHUMBas y4acTH-
€M B MEKIYHApOIHBIX IIPOEKTAX Pa3IUIHOIO YPOBHSL.

IlonBozS MTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO IIENbI0 OOyUeHUS MHOCTPAHHOMY
S3BIKY SIBJISIETCS OBJIAJICHHWE YYaIlUMUCS OCHOBAMH HMHOS3BIYHOTO 0O0IIe-
HHUS, B IIPOIIECCe KOTOPOTO MPOUCXOANUT BOCIIUTAHHE, pa3BUTHE U (POPMHUPO-
BaHHWE JIMYHOCTU MIKOJIbHKUKA. OBJafieHre OCHOBAMH HWHOS3BIYHOTO OOIIEHNS
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MIPEAINOoaraeT JOCTHKEHNE HIKOJIbHUKAMU KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMH,
KOTOPAasi MO3BOJIUT UM MPAKTHYECKH UCIIOIb30BaTh MHOCTPAHHBIH A3BIK B OT-
HOCHUTEJIFHO €CTECTBEHHBIX YCIOBHSAX OOIIECHUS, HAIPUMEp, YUTaTh ayTeH-
THUYHbIE TEKCTBI, YMETb OOBSICHATHCA C HOCUTENISIMU SI3bIKa B CTaHIAPTHBIX
CHUTyalusix OOIIeHHS.

Vuamuecs J0IKHBL YBUIETh BO3MOXKHOCTD IPUMEHEHHSI CBOMX 3HAHMIA:
MPOCMATPUBATh BH/IEO0 aMEPUKAHCKUX M OpUTAHCKHUX OJIOTepOB, 0OMIATHCS
C UIPOKaMH OHJIAWH WIpP U3 JPYrUX CTPAaH WM MPOCTO MPABUIBHO MPOYH-
TaTh COCTaB Ha ATHUKETKE B ITPOAYKTOBOM MarasmHe. YUHTEI0 e HeoOXo-
JIMMO CO3/1aBaTh 0OCTaHOBKY PeajlbHOTO OOIEHUs], HaJlaJUTh CBA3b MPeTnoa-
BaHMS aHIJIMICKOrO SI3bIKA C )KU3HBI0, AKTUBHO UCIIOJIb30BATh €0 U B JKUBBIX,
€CTECTBEHHBIX CUTYalLUsIX.
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J.A. CIHBUHCKHH
(MOY «Puvionuykas eumnasus Nely)

KOMIIBIOTEPHOE TECTUPOBAHHUE
KAK D®@®EKTUBHAS ®OPMA KOHTPOJISI
HA YPOKAX AHITIMUCKOT'O A3bIKA

CraThs TOCBSIIEHa BOIPOCY MPHUMEHEHHS TECTHPOBAHUS IS MPOBEACHHS
KOHTPOJISL Ha yPOKaX aHIIUIICKOTo A3bIKa. PackpbiBaeTcs HEMOCPEACTBEHHO MOHS-
THE «TECT» U TpeOOBaHNUS, IPEIBABIACMBIC K TecTaM. TakyKe pacCMOTPEH TPOIIecC
MPAaKTUYECKOTO TPHUMEHEHHS KOMIBIOTEPHOTO TECTUPOBAHUSL.

Knrouegvie ciosa: TecT, HOPMBI TECTOBBIX 3a/JaHUI, BAJIMAHOCTH, HOPMAaTHBHO-
OPHUEHTUPOBAHHBIE TECTHI, KPUTEPHATBHO-OPUEHTHPOBAHHBIE TECTHI, KOMIBIOTEP-
HOE TECTUPOBaHMUE.

Ha mporssxkeHnn BOT yke Oojiee BeKa BO MHOTHX CTpaHax MHpa paspa-
0aThIBAIOTCS U UCIIONB3YIOTCS TECTOBBIE METOAUKH B CAMbIX Pa3HOOOPa3HBIX
cepax OeATEILHOCTH YETIOBEKa, B TOM YHCIC U B 00pa30BaHUU. 3a 3TOT Iie-
PHOJ] HAaKOTIJIEH KOJIOCCAIBHBIN OIIBIT, JIEKAIINI B OCHOBE TEOPETHYECKHX
W TIpaKTHYECKUX TOJIOKeHui Hayku «Tecromorusy. MupoBas nemarorude-
CKasl NpaKTHKa KOHCTaTHPYeT BO3PACTAHHE POJIM TECTOBBIX (DOPM OIEHKH
W KOHTPOIIS 3HAHWH yYaIiuxcs, a B TOCIEHEee JeCATUIETHE 3HAYNTEIbHOEe
KOJIMUecTBO HayuyHbIX myOnuxarmii B.C. ABanecosa, B.Il. becnansko u He-
KOTOPBIX JPYTUX POCCHHCKHX YUYEHBIX, PACKPBHIBAIONIMX CYIIHOCTh M 0CO-
OEHHOCTH IIPUMEHEHHs TECTOBOTO KOHTPOJIS,, TOBOPUT 00 MHTEpece nejiaro-
THYeCKOH 00IIeCTBEHHOCTH K JJAHHOM MPEAMETHOH 00JIaCTH U B POCCHHCKOM
00pa30BaTeIbHOM NPOCTPAHCTBE.

Tectsl sBIsIIOTCA HarOoIIEee SKOHOMHOM (hopMOit KOHTpOIISL. Lenbro KoHTpO-
JIs1 SIBJIAETCS ONpeJIeieHNe KauyeCTBA YCBOCHHS yUallUMUCS TIPOrpaMMHOTO Ma-
Tepuaa, TMarHOCTHPOBaHKE U KOPPEKTHPOBAHKE UX 3HAHUI W yMEHHUH, BOCITH-
TaHWe OTBETCTBEHHOCTH K yueOHOH pabote [Amnanacenko 2008; 24].

TectupoBanue 1mo3BoJseT 3PHEKTUBHO MPOKOHTPOIUPOBATH U OBICTPO
MOJTYYHUTh Pe3yJbTaThl y4eOHO! AEeATENbHOCTH Ha YPOKE aHITINIICKOTO A3bIKa,
HE BBI3BIBACT 0COOBIX 3aTPYJHEHHUH Y YUAINXCS IIPU CHCTEMaTHYEeCKOM IIPH-
MEHEHHUH M0 PUYMHE UCIOJIB30BaHMUS B 3a/IJaHUSIX TOTOBBIX (DOPMYITHPOBOK.

[penmyriecTBamMu TECTUPOBAHHUS SIBIAIOTCS TaKXKe BO3MOXKHOCTH yde-
Ta WHIUBHUAYAJIBbHBIX 0COOEHHOCTEH THIIOB JIMYHOCTH, OBICTPOTA NPOBEE-
HUS OI[EHKH KaueCcTBa 3HAHUI, BEICOKAS TOYHOCTD OIEHKH U HEUTpann3amnus
TPYIHOCTEH, CBA3aHHBIX C 3aIOMHHAHNUEM U aHAJIM30M M3yUYEHHOTO MaTepH-
ana. Eme onHol npeanochuikoi 6o1ee MHTEHCUBHOIO IIPUMEHEHHUS TECTOB
Ha ypOKax SIBISIETCS TOT (haKT, YTO UTOTOBBIN KOHTPOJIb 3HAHUHI BBITYCKHHU-
KOB 00111€00pa30BaTeIbHBIX YUpexKIeHHH MPoXoauT B popme EI'D.
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B coorBercTBuM ¢ ompexneneHueM, npeanokeHHbIM A.H. LLykuHBIM,
TECT MPEACTABIAET COO0N «CHUCTEMY 3aJaHHi ONpeesIeHHON (HOPMBI U CO-
JIepKaHWsL, pacIioyiaralomuxcs B MOpsIKe Bo3pacTanus TpyaHocT» [LLykuH
2004; 301]. Jannas cuctema co3gaercs i OOBEKTUBHON M OTIEPaTHUBHOU
OLIEHKHM YPOBHSI BIIaJICHHS HHOS3BIYHON PEUBI0 YYAIMXCS IIPH TIOMOIIHN pa3-
paboTaHHOM IIKaJIBI Pe3yIbTaToB.

INemarornyeckoe TeCTUpOBaHHE MO3BOJSIET (PUKCUPOBATH CaMble pa3HbIe
JOCTIDKEHNS B 00y4eHNH U Pa3BUTHH yHAIINXCS U TT0IaBaTh UX B pa3Hoi (op-
Me. PeasbHO 3TO TO3BONISET CYIIECTBEHHBIM 00pa30M W3MEHUTH caMy TpaK-
TUKY KOHTPOJIFHOOIIEHOUHO AESTENbHOCTH B Konax [Bomoguu 2015; 62].

CoBpeMeHHas Ielarornieckas Teopus paccMaTpUBaeT TaKue OCHOBHEIC
(OpMBI TECTOBBIX 3aJlaHUM, KaK 3aJaHus 3aKpBITOH (opMbl (TIpearnonara-
0T BBIOOp yUaluMCs TPaBUIILHOTO OTBETA M3 HECKOIBKUX MTPEI0KEHHBIX),
3a1aHMsl OTKPBITOM (POPMBI (IIpeIoNaraloT CaMOCTOSTENIbHbINH OTBET yJallle-
rocs), 3a/laHus Ha YCTaHOBIICHWE COOTBETCTBUS M 33/IaHUS HA YCTAHOBJICHHE
JIOTUYECKOMN TOCIIEe0BATENbHOCTH.

Bae 3aBucuMocTH OT (hOpM 3a1aHMIA, HCTIONB3YEMbIX B IT€1arOTHYeCKOM
TecTe, JaHHBII METO/I OLIEHKH KaueCcTBa 3HAHUH ABNACTCS OObEKTUBHBIM ITPU
YCJIOBHM HAay4YHOH 0OOCHOBAaHHOCTH M CHIOCOOHOCTH TPEI0CTaBHUTh Tpedye-
MBI€ pe3yJbTaThl, a TAKKE KaueCTBEHHBIM TP OMpe/IeTIeHHOM Mepe BaInaHO-
CTH W HaJI)KHOCTH pe3ynbTatoB. [1oj1 BauaHOCTHIO NEIarornieckoro Tecta
MOHMMAETCsl COOTBETCTBHE €T0 pe3ysbTaToB MocTaBieHHOW menu. Ilocra-
HOBKa JIByX WJIM OoJiee Iieneil MHOTOKPaTHO CHIDKAeT BaJMJHOCTh TECTa.
Kpome Toro, Habmromaercst nmpsmMas 3aBUCUMOCTb BaJIMAHOCTH OT KauecTBa
npeuIaraeMbIX 3aJIaHuil, OT CTETIEHH OXBaTa S3BIKOBOTO Marepuaia, oT 00-
IIEro 4uciia 3aJaHui, a TaKKe OT MPAaBWJIBHOTO PACIPE/IesICHNs] TECTOBBIX
3aJlaHUi 110 YPOBHIO TPYAHOCTH M OT OOBEKTHBHOTO aHAJIN3a MOJyYeHHBIX
pe3ynbTaToB Tecta. HajnexHocTh TecTa onpeenseTcs Kak CTeNeHb Morpel-
HOCTH B HHTEPIPETAINHU PE3YJIETaTOB U OINPe/IeICHUH 3HAYEHHS OIIEHKH.

PesynbTaTtoM ciemoBaHMS MO3TAITHOM HPOIEAype CO3AaHHs TeCTa sIB-
JSIeTCST 3HAYUTENBHOE TOBBIIIEHHE €r0 HAJIeKHOCTH W BAJIUIHOCTH, YTO
mpesnonaraeT HeoOX0ANMOCTb YeTKHX ONpeeTIeHIH U3MepIeMbIX YMEHHH,
TOYHOE yKa3aHWe YCIOBHH M OTepaluii IPOBEIEHHs TecTa, a TaKkke CpaB-
HUTEIBHBINA aHAIU3 MPEATIONaraeMblX pe3ylbTaToB TecTa U 00NafaHus He-
00X0IMMOI IIKaJION U3MEpEeHHs pe3yibTaTtoB. B cBoro ouepess niaeHTHIHbIE
WHCTPYKIUX AJISL YYaCTHUKOB T€CTHPOBAHMS, €MHAs CHCTeMa OIEHKH pe-
3yNbTaTOB ¥ aBTOMATH3UPOBAHHOE BEIYHCIICHHE 0AJJIOB MOBBIMIAIOT 0OBEK-
THUBHOCTH TECTA.

I[NpaxTuka 00y4eHUss HHOCTPaHHOMY S3BIKY Halle APyTrhx paccMarpuBa-
€T TaKKe BUJIbl TECTOB, KAK HOPMaTUBHO-OPUEHTHPOBAHHbIE U KPUTEPHUAIIb-
HO-OPHEHTHPOBAHHEIE.

IlpennazHaueHneM HOPMATHBHO-OPUEHTUPOBAHHOIO TECTa SIBIAETCS
CPaBHUTENBHBIN aHAIN3 YPOBHS BIIAJICHUS MHOS3BIYHON pEYEBOM JiesTellb-
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HOCTBIO OTJIENTBHBIX ydammxcs. J{aHHBIH BHJ TECTOB CIYXKHT Ul BHYTPH-
KJIAaCCHOW M BHYTPUTPYMIIOBOH T hepeHIranyum 1 MHANBHIyaTH3aIHN.

Llenpto MCHONB30BaHUS KPUTEPHAIBHO-OPHEHTHPOBAHHOTO TECTa, I10-
JIY4UBILETO pacrpocTpaHeHue emie B cepeaune 1970-x ronoB, CIyKHUT OLEH-
Ka YpOBHsI yCBOGHHMS MPOHIEHHOTO MaTepHaa.

Ipn nepeBoze 6a/uIOB TECTa B CHCTEMY OIIEHOK I€/Iaror CaMOCTOATENb-
HO OTIpEeJIENSIeT ero KpUTEPUH B 3aBUCHMOCTH OT TPYIHOCTH MPEITI0KEHHBIX
3a71aHMi U TUIAHUPYEMBIX pe3ynbTraroB. Beimonnenue yqamumces 6onee 90 %
3aJlaHUi TecTa MOJKET COOTBETCTBOBAThH OIIEHKE «OTIMYHOY, NP BBITIOIHE-
Hun 0T 75 % 10 90 % BBICTABISAETCS OIIEHKA «XOPOII0» M YACTUIHOE BBIMION-
Henue tecta ot 50 % no 75 % npeanonaraeT BHICTaBIEHUE OLIEHKU «Y/OB-
JIETBOPUTENBHOY.

B cBoeii negarornyeckoi AeATeIbHOCTH MBI YCTICIITHO UCTIONB3yeM Hep-
COHAJIbHBIE KOMITBIOTEPHI ISl IPOBEJICHUS TECTUPOBAHUS, ITpeodpasys yke
MMeEIOIINeCs: BAPHAHTHI MICEMEHHBIX TECTOB B KOMIIBIOTEPHBIE HIJIH XKe CO3-
naBast HoBbIe. Ilepexon Ha HOBYIO (DOpMY TECTHPOBAHHS MO3BOJIUI (P dek-
THBHEE UCIIOJIh30BaTh BPEMs YPOKa, TIOJIep)KUBaTh 0OPATHYIO CBSI3b Ha BCEM
MPOTSDKEHUN pabOThl Haj ONpeeleHHbIM MaTephajoM, a TakkKe MpeaocTa-
BWJI BO3MOYKHOCTH CAMHUM Y4YaII[IMCS OLIEHUBATh YPOBEHb COOCTBEHHBIX 3HA-
HUH.

KomrtprotepHoe TeCTHpOBaHKE JIeNaeT BO3MOKHOH ONEePaTHBHYIO ¥ 00b-
eKTUBHYIO OLIEHKY KaueCTBa 3HAHMI IIPU MaKCUMaJIbHOM OXBaTe ayIUTOPHH,
YTO SIBJISAETCS OCHOBHBIM IPEHMYIIECTBOM C yYETOM KpaT4aiIInX CPOKOB
MIPOBE/ICHNS U aHalM3a pe3ynbsraroB. Kpome Toro, Takas gopma TecTupoBa-
HUS UCKITFOYaeT BOSHUKHOBEHHE OIMUOOK yYHTEISI B X0/I€ TIPOBEPKH TECTOB.
[TpumeHeHe KOMIBIOTEPHBIX TECTOB MOBBIIIAET OTKPHITOCTH BCETO MpoIiec-
ca TeCTHPOBaHHMs, CHW)KAET MaTepHalbHBIe 3aTPaThl HA POBENICHNE, a TaK-
e JJaeT BO3MOKHOCTH HCIIOJb30BaTh Pa3sHOOOpa3HbIE METOIBbI KOHTPOJSL
W OLICHKY 3HAHUH.

IlpoBeneHne KOMIBIOTEPHOTO TECTUPOBAHUS TPeOyeT HCIOIb30Ba-
HUS CIEIHAIN3UpOBaHHOTO nporpamMmuoro obdecriedenus (I10). B wacros-
11ee BpeMs pa3nuyHble KoMInanuu U paspadotunku I10 npennararor orpom-
HBIH BBIOOP ITOJOOHBIX MTPOTPAMM.

Ha nam B3nisz, npu Beidope I10 nms TecTupoBaHus HEOOXOIUMO yUH-
TBHIBATh TaKue TPEOOBAHUs, KaK BO3MOXKHOCTH CO3/IaHUS M PEaKTUPOBAHUS
TecTa TEKCTOBBIM PEAAKTOPOM, HCIOJIB30BaHUS MYJIBTUMEIUHHBIX KOM-
MOHEHTOB, IPOITyCKa BOIIPOCOB, a TAK)KE COCTABIICHUS Pa3IMYHBIX TECTOB
13 00I1Iero MepeyHs BONPOCOB M MPUMEHEHHs Pa3InuHbIX THUIIOB 33/1aHUI.

Eme omHrM HeMaloBaXHBIM TpeOOBaHHEM SIBISETCS yCTAaHOBKA CITy-
YaifHOTO MOPSIIKa OYEPETHOCTH BOIIPOCOB 1 BAPUAHTOB OTBETOB.

Bcewm BhimenepedncieHHpIM TpeOOBaHUAM OTBEYAET MaKeT MPOrpamMM
SunRav TestOfficePro, cocrosiumit U3 Tpex OCHOBHBIX KOMITIOHEHTOB: tMak-
er, tTester, u tAdmin. [Iporpamma tMaker HCTIONTB3yeTCs TSI TIOATOTOBKY HO-
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BBIX TECTOB M PEJAKTHPOBAHUS yXKE CYIIECTBYIONIHX, a TAKXkKe JUIsl UMIIOPTa
TECTOBBIX 33laHUI U3 TEKCTOBBIX MIIM TaOMMYHBIX JOKYMEHTOB. IIporpamma
tTester mpenHa3Ha4eHa HETOCPEACTBEHHO ISl MPOBEISHUS TECTUPOBAHUS
yuamuxcs. [Iporpamma tAdmin npuMeHseTcs Ui yrpaBleHUs] y4acTHUKA-
MU TE€CTHPOBaHHS, 00Pa0OTKU PE3yIIBTaTOB 1 CO3aHHs OTIYETOB 110 KaXKIOMY
y4aleMycst B OTJ€IbHOCTH U O KJIAcCy B IIETIOM.

[lpm mpoBeneHHN TeCTHPOBAaHHWA HAa YPOKaxX TPAJHIMOHHBIM CIOCO-
OOM MBI CTAJIKHBAINCh C HEKOTOPBIMH ITpoOIeMaMu, KOTOpble ObUIN pelie-
HBl TIOCPEACTBOM HCIIOIB30BAHUS KOMITBIOTEPHOTO TecTupoBaHMs. OnHa
U3 TaKuX Mpo0sIeM 3aKIII0YaeTcst B TOM, YTO TPAAULMOHHBIH TECT mpesia-
raeT BCeM YYalllnMCs OJMHAKOBBI Ha0Op BOIIPOCOB M BapHaHTOB OTBETA
Ha HUX, B TO BPeMs KaK IPH KOMIIBIOTEPHOM TECTHPOBAHUY Ka)KAbIH yda-
MIAHCS MOTy4YaeT YHUKAIBHBIH Ha0Op BOIPOCOB, BEIOPAHHBIX MTPOTPaMMOI
13 001I1ero nepeyHst BOMPOCOB B CIyYaifHOM HOpPAJKE C M3MEHEHHUEM Ove-
pPEeIHOCTH BapHaHTOB oTBeTa. J[pyroil mpoOieMoi SBISIOTCS BpEMEHHBIE
3aTpaTel Ha TPOBEPKY TECTOB M 00pabOTKy MX pe3yabTaToB, a B CIydae
MCIIONTb30BaHHS KOMIIBIOTEPHON MPOTPaMMBI JIJIsl TECTHPOBAHHS MBI TTOJTY-
qaeM JeTaJbHyl0 MH(OpMAIMIo, B TOM YHCIEe M CTaTUCTHYECKHIl OTUeT,
M0 KaXJOMY YYalleMycsl M KJacCy B II€JIOM HEMOCPEACTBEHHO MOcie 3a-
BEpIIEHNUs TECTHPOBAHUS.

[Mporpamma SunRav TestOfficePro mo3Bossier HeHTpaIn30BaTh TaKOM
HEJJOCTATOK TECTHPOBAHUS KakK HErMOKOCTh MTOTOBOIl olleHKH. bmaromaps
JIETKO HaCTPanBaeMbIM ITapaMeTpaM HUTOTOB padOThI YHAIINXCs U BEIBEICHUS
OLIEHKH MbI MOKEM OIIEHHTh COOTHOIIEHHE BEPHBIX U HEBEPHBIX OTBETOB,
MIPOLIEHT MPaBHIBHBIX OTBETOB, @ TAK)KE CYMMHPOBATH OAJIIBI.

SunRav TestOfficePro mpenocraBisier BO3MOXHOCTH HCIHOJIB30BAaTh
TECTUPOBaHUE KaK WHCTPYMEHT OOyYeHHS W YCBOCHHS MaTepualia Mmocpes-
CTBOM CO3/IaHMS aJJAITUBHOTO TECTA, B KOTOPOM HEPEXOJ K CIIEYIOIEMY 3a-
JIAHWIO 3aBHCHT OT OTBETOB Ha IPEIBIAYIIHE.

Hcxons U3 mpakTUKN MPUMEHEHHs TeCTUPOBAHMSA, B TOM YHCIIE U KOM-
MBIOTEPHOTO, TIPEACTABIAETCS BO3MOXKHBIM C(OPMYIHPOBATh HEKOTOPHIE
pPEKOMEHIAlMU 10 TPOIEeype NMPOBEAEHHS TECTHPOBAHMSA HAa YPOKax aH-
TIUICKOTO $SI3bIKA, OCHOBHOW M3 KOTOPBIX SBJISETCS HEOOXOAWMOCTDH TIIA-
TENIBHOTO MOJXO0/1a K ONPEETIeHHIO COAepkKaHus TecTa. Mbl 3aMETHIIH, 4TO
00BEM TEMaTHYECKOTO COAEPKAHMS TECTOBBIX 3aJaHUN HANPAMYIO BIIHSET
Ha Pe3yJIbTaThl TECTAa ¥ CHUKAET ero Ha/IeKHOCTb.

T'oBops 0 cTpyKType TecTa, IPH ero MOATr0TOBKE, PEXkK/e BCEro, He00-
XOAMMO YYHUTBIBaTh BpeMsl, TpeOyemMoe AJIsl BBIIIOITHEHHS TECTOBbIX 33aHHI.
CpenHee BpeMs Ha BBHIITOJHEHHE OIHOTO 3aJaHHs HE JOJDKHO NPEBBINIATH
nByx MuHYT. KonmmdecTBo mpezsaraeMbIX 3aJaHUil JJOMKHO COOTBETCTBO-
BaTh BUJLy KOHTpOIIA. Tak, A7 TEKYIIEero KOHTPOIIS cocTaBisieM oT 5 1o 7 3a-
JIaHWH Ha OJIMH BapHaHT, I pyOeskHOro — ot § 1o 12 3aianuii, a 11 uToro-
BOTO — OT 15 10 24 3aaHuii HA OJIMH BapHAHT.
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dopMyaHpOBaTh TECTOBOE 3alaHKE CJIELYET KPATKO U 4YETKO, HE BHOCS
JIBYCMBICIIEHHOCTH WJIM HesicHOCTHU. [Ipu 3TOM pexomeHayeTcs u3berarb
MpeJHAMEPEeHHBIX II0/ICKA30K HJIM acCOIMalni, OOJEerdaromiux BhIOOp
MpaBUIBHOTO OTBeTa. B menom, ¢opma 3amanus He TOHKHA TpeOOBATH
JIOTIOJTHUTENBHBIX OOBSCHEHWH, a B Cllydae HCIIOJb30BAHUSA KOMIIBIO-
TEPHOTO TeCTa 3aJaHue JOJIKHO CO/epKaTh MHCTPYKLHUIO 0 0COOEHHO-
CTSIM BBOJIA OTBETA.

OTBeTHI K TECTOBBIM 33/IaHUAM JIOJDKHBI OBITH OJHO3HAYHBIMH, UMETh
O/IMHAKOBYIO JUTMHY (He Oostee 3-4 CIIOB) M HE MEHEee YeThIPEX BApUAHTOB, HC-
KJTI04asi HOBTOPSIOIIMECS CII0BA IMTOCPEICTBOM UX MEPEHOCA B TEKCT 3a/1aHHUS.

[pu ncronp30BaHUM TPAAUIIMOHHON (POPMBI TECTUPOBAHUS TAKKe He-
00X0AMMO BBIJIEPKUBATh €ANHBIN CTUIIb O(POPMIIEHHS.

Ecnn npunepxuBaTbcsl TaHHBIX PEKOMEHJANNH, TO TECT MOXKET CTaTh
JIeHCTBEHHBIM MHCTPYMEHTOM OIIEHKH KadecTBa 3HAaHWM y4alluXcs U IJIaB-
HBIM TIOMOIIIHMKOM BO BCEX BHAaX KOHTpoIns. TmiaTenbHas IMOATOTOBKA
U y4eT HeJJOCTATKOB TECTUPOBAHMS MPEBPAIIAIOT €r0 B IEHCTBUTENIBHO (-
(exTHBHYI0 (OpMY OLIEHKH W KOHTPOJIS 3HAHUH, TTO3BOJISIONIYIO TTOIYYUTh
OOBEKTHBHBIE PE3YNBTATHI.

CToHT TaKke OTMETHTB, YTO TECTHI HE CIY)XaT YHHBEPCAIbHBIM METO-
JIOM OLICHKH KaueCTBa 3HAaHWH B CHITY OIpEJIeNIeHHBIX OIPAaHMYECHHUH, HO MIPU
Ka4eCTBEHHOH WX MOJATOTOBKE W HCHOJIB30BAaHUH IIPEIOCTABIISIOT Ha/IEX-
HYIO U OOBEKTHUBHYIO MH(pOpPMALNIO 00 ypOBHE 3HaHUH yuanmxcs. B cBoro
oYepesib, KOMITBIOTEPHOE TECTHPOBAHUE CIIOCOOCTBYET TTOBBIIICHHUIO TTO3HA-
BaTeNIbHOTO MHTEPEeca y4allnuXcs, YTO SBIAETCS BAKHBIM (haKTOPOM pa3BH-
THS WX aKTUBHOCTH M CaMOCTOSATEIBHOCTH, a TaKXkKe TIOMOXeT c(hopMHUpO-
BaTh ITyOOKUH yCTOWYMBBII HHTEpEC K U3yYEHUIO HHOCTPAHHOTO SA3bIKA.
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COMPUTER TESTING AS AN EFFECTIVE FORM
OF CONTROL IN ENGLISH LESSONS

The article is devoted to the issue of using testing for control in English
lessons. The concept of “test” and the requirements for tests are revealed directly.
The process of practical application of computer testing is also considered.

Keywords: test, test task forms, validity, normatively oriented tests, criterion
oriented tests, computer testing.

M.M. CTAPOBEPOBA
(Ilpuonecmposckuil cocyoapcmeennutii ynusepcumem um. T. I llesuenro)

APPLICATION OF DISCUSSION METHOD
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE OF STUDENTS
OF NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

This article dwells on the interactive foreign language teaching method
called educational discussion. Various forms of educational discussion and the
procedure for their preparation are presented. The tasks of the teacher at the
stages of planning and discussion are highlighted.

Keywords: educational discussion, communicative competence, motivation,
interactive teaching, social skills, the reasoned polemic.

Discussion is one of the most effective interactive teaching methods.
Discussion is called public discussion or free verbal exchange of knowledge,
judgments, ideas, opinion on any problem. Educational discussion in foreign
language classes at a non-linguistic university is a method of active social and
pedagogical training based on the principle of subjectivity and aimed at acti-
vating the communicative activities of participants in the process of solving
educational and professional problems [Razdorskaya 2015; 87]. It contributes
to the formation of students’ ability to perceive information critically, highlight
the main idea in it and find linguistic means and arguments for its justification
and, therefore, facilitates the consolidation of the studied language material,
prepares students for the use of their skills in further professional activities.

Despite such clear advantages of the method of educational discussion,
it is not as often used as we would like in classes of foreign language in a
non-linguistic university. Its active use is often hindered by insufficient lan-
guage training of students and a small number of hours allotted for learning
a foreign language.

However, experience with students shows that with the careful organiza-
tion and preparation of all participants, this method can be successfully applied.
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First, it provides an opportunity to focus the student’s attention not on the lan-
guage, but on the most discussed issue. Secondly, it expands the opportunities
for training the language material passed and helps to intensify the interaction
of students in a foreign language. Thirdly, the method of educational discussion
forms students with social skills of communication and activity in the group,
also the norms of speech communication in a foreign language and the rules for
conducting discussions are mastered [ Vinogradova 2003; 21].

In preparation for the discussion, it is important for the teacher to assess
its strength of power for his students. The topic should be in the field of com-
petence of participants. The well-chosen topic directly affects the interests
of the participants and is the key to an active exchange of views during the
discussion. From experience, we can say that the most justified use of this
method is with senior students who already have a large amount of know-
ledge in their specialty.

The most common types or forms of training discussions are: round ta-
ble, debate, symposium, forum, brainstorming, court session, cross-discus-
sion, educational dispute-dialogue, expert group meeting, theatrical view
[Klarin 1995; 124].

Common to all these forms is the presence of an element of dramatiza-
tion or play. Of all the above forms of educational discussions, the following
are most often used in classes with students of the economic faculty:

1. A forum is a form of discussion in which one group of students ex-
changes views with another or other groups. For example, with students
of the economic faculty of the Personnel Management training profile,
we discussed the topic “Modern manager — what is he?”

2. Brainstorming is a form of discussion, when ideas are first expressed
on a topic, but not discussed. Only when all the ideas are expressed their
discussion begins. Moreover, the group that expressed a certain idea does not
discuss it itself. This type of discussion was offered to students of the training
profile “Accounting, analysis and audit” on the topic “Short-term and long-
term loan. Advantages and disadvantages”.

3. Cross-discussion is a type of discussion when a topic and participants
who have opposite points of view on it are selected. Your point of view must
be supported by several arguments (for example, 3—5 arguments). Thus, the
discussion turns out to be quite lively: one group makes an argument in sup-
port of the topic, another group gives its rebuttal to this argument. The topic
“What deposit is more profitable for the client? Sight deposit or time depo-
sit?”” was offered to students of the economic faculty of all training profiles. It
is important to note that such discussions can only be successful if all the nu-
ances that may arise are foreseen in advance. It is extremely important to pre-
pare in detail the educational discussion in which non-linguistic students will
participate. The goals and objectives of the discussion can be written out
on the board or on the slide of the presentation. Every student should know
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what task will be assigned to them. In preparing the discussion, it should
also be understood that any training discussion consists of three main stages:
preparatory, substantive and summing up.

In his opening speech of the moderator, the teacher should include the
topic of discussion and the entire range of issues involved in its discussion.
It should also be recommended that non-linguistic students prepare “home
preparations” — arguments “for” or “against,” possible ideas on the topic un-
der discussion, questions to opponents, answers to their possible questions.
At the training stage, students are also recommended to read materials on the
topic of discussion, collect information, repeat active vocabulary on the to-
pic, keywords, universal colloquial clichés.

Of course, it is not possible to foresee everything. The use of discussion
in teaching a foreign language develops the ability of students to unprepared
speech, to argue polemics. And it should not result in a sequence of previously
prepared monologue statements, this is primarily interactive communication
in order to find a common position or resolving the issue. Therefore, during
periods of prolonged pause or deviation from the topic, the teacher must ex-
ercise his right to moderate and add any facts, comments in order to restore
discussion of the problem. In the course of the academic discussion, students
should correctly use narrative, explanation with examples, comparison, and
opposition in their speech. They must be able to single out cause and effect,
skillfully use argumentation.

Therefore, in classes, the teacher should pay attention to the regular use
by students of such speech constructions as: in my opinion; from my point
of view; on the one hand, on the other hand; firstly; secondly; besides; all
in all; anyway; and others. Using these connecting words and expressions
will help to make students’ speech more reasoned and concise.

Based on our experience, we can say that teachers of a foreign language
should actively use discussion technologies in order to form the communi-
cative competence of university students in situations of foreign-language
professional communication. The method of educational discussion helps
to activate language material on the selected topic, contributes to the intellec-
tual growth of students, stimulates cognitive activity and motivation to learn
a foreign language. In addition, the discussion contributes to the development
of tolerance and the ability to work in a team, the ability to make responsible
decisions, navigate in a difficult situation.
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HNPUMEHEHHME METOJA IUCKYCCHUHA
B OBYYEHUU NTHOCTPAHHOMY S3bIKY
CTYAEHTOB HESA3BIKOBOI'O BY3A

B nanHOI cTaThbe paccMaTpUBAETCS TAKOM METOJ COBPEMEHHOTO UHTEPAKTUB-
HOTO O0yYeHHs MHOCTPAHHBIM S3bIKaM Kak yueOHas auckyccus. [IperncraBiieHbI
pasnuuHble (OPMBI yueOHOH AHCKYCCHM U TOPSAOK MX NOATOTOBKH. BhImeneHsI
3aJa4M [PENoAaBaTessl Ha dTanax JIAHUPOBAHUS U IPOBEJCHHUS AUCKYCCUH.

Kniouesvie cnosa: yuebHas AUCKycCHs, KOMMYHUKAaTUBHAs KOMIIETCHIINS,
MOTHUBAIHS, HHTEPAaKTUBHOE 00yUYeHHE, COIIMATbHbIC HAaBBIKH, apTyMEHTHPOBAH-
Has MOJIEMUKA.
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MEXKYJIBTYPHASI KOMMYHUKALUA 1 METOJbI
OBYYEHMUS AHINIMUCKOMY A3BIKY B HIKOJIE

B crarbe packpbIBaeTCs 3HAUCHHUE MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIWH, paccMa-
TPUBAIOTCSI OCHOBHBIE METO/BI 00YUCHUIO HHOCTPAHHBIM A3bIKaM B IIKOJIE.

Knrouegvle cnosa: MeXKyIbTypHass KOMMYHHUKAIHS, THATIOT KYJIBTYp, METOMEI
00yueHHUs.

B namm nuu, korga 3apyOeKHbIE CTPaHbl CTalM AOCTYNHBI U IHTepHET
OXBaTHJI BECh MHUP, TPOOIEeMa MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMH CTAHOBHUTCS
HACTOJIBKO aKTyalbHOW, YTO BO3HHMKAEeT HEOOXOAMMOCTbH KYJBTYPHBIX HC-
CIIeJJOBaHUH B IIpOIlECCe MPEToAaBaHusl HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB. [Ipobmemy
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALMd PAacCMaTpUBAIN B CBOEM HCCIICIOBAHUH
N.YO. MapxkosuHa u FO.A. CopokuHa.

B xome o0y4eHHs MHOCTPAHHOMY SI3bIKYy HPOMCXOOUT O3HAKOMJICHHE
C KyJIbTypOH JpPYroro Hapoja, YTO BOCHUTBHIBAET B y4alllUXCs YBaKCHUE
n moOoBb K Hell. OCHOBHas 3a1a4a 0Oy4eHUs] MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM Kak
CpCACTBY KOMMYHUKAIIUU MTPEANOJIaracT HE TOJIBKO 00BsICHEHHE rpamMMmaru-
KU, JICKCUKH H (l)OHCTI/IKI/I, HO 1 TAKXXE€ COCTOWT B HCPA3PbIBHOM H3YyYCHHU
SI3BIKOB C MUPOM U KYJIBTYpPOM HapOJIOB, TOBOPSILMX HA 3TUX SA3bIKaX.
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Jlnst pemienust mocTaBJIeHHOM LeITH, PEITo/aBaTeliiM He0O0X0IUMO OCBO-
UTb KaK HOBbIE METO/BI IPEIOIaBAHUS, KOTOPbIE HAIPABICHBl HA PA3BUTHE
HaBBIKOB BIIaJICHUS S3BIKOM, TaK ¥ HOBBIE yueOHbIE MaTepHAaIbl, C TOMOIIBIO
KOTOPBIX y4aliuecs MpuoOpeTaroT HaBBIKK OOIIEHNsT Ha HHOCTPAHHOM SI3bI-
ke. CiieyeT OTMETHUTD, UTO HE CTOUT OTKa3bIBATHCS OT BCEX CTAPhIX METOAUK,
a 0ToOpaTh Bce JIyylliee U MOJIe3HOe, IPOBEPEHHOE MPAKTHKOM IPEToiaBaHus
JUTS peIlieHust 11enel B JaHHO! npodeccnoHanbHol cutyanuu. CienoBaTes-
HO, BO3HUKJIA TOTPEOHOCTH B KapJUMHAIHLHOM M3MEHEHNH B3IVIA/Ia Ha TIPero-
JlaBaHHE MHOCTPAHHOIO S3bIKA B LIKOJIE, YUUTHIBASl YKIOH HA JIMHIBUCTUKY
U MEXKYIBTYPHYHO KOMMYHHKALHIO.

OcHOBHasI 33/1a4a IIIKOJIBI HAYYHUTh y4YaIuXcsl (pyHKIMOHAIBHON CTOPOHE
HMHOCTPAHHOIO S3bIKa U IPAKTUYECKOMY €ro IPUMEHEHUI0. [I0CKOIbKY SA3bIK
1 KyJIBTYpa B3aUMOCBSI3aHbI, HEIIb3s 00y4JaTh SA3bIKY B OTPBIBE OT KYJBTYPHL

PaccMOTpHUM HECKOIBKO METOJOB IPEMOIAaBAHUS SI3bIKA U KYIBTYPbI OJ-
HOBPEMEHHO, Ha IIPUMEPE POJIEBON UTPbI U MPOEKTHOW METOAUKU. PoneBble
UTPBI — OueHb P (PEKTHBHAS METOJUKA, TAK KaK yJaIlHuecs ¢ OrPOMHBIM YJI0-
BOJILCTBUEM BXOJST B POJIb MPEACTABUTENS APYroH HALMOHAIBHOCTH, MPU
3TOM CTaparoTCs COXPAaHUTh 0COOEHHOCTH €0 KYyJBTYpPbI U SI3bIKa, pa3bIrPhl-
Bas CIIEHKH I10 3a/JaHHON Temarnke. Takas ¢popma TeaTpann30BaHHOTO Mpeji-
CTaBJIECHUS 3aCTABISIET yYalUXCsS MAKCUMAJIBHO IIPOHUKHYTBCS pONbO. Ta-
KOl MeTox TpeOyeT cepbe3HOH MOATOTOBKH, MOMCKA MaTephajoB B KHUTax
u cetu Mntepner [Tep-Munacosa 2004; 101].

IpoexTHast MeTomuka Takke PQPEeKTHBHA NMPHU W3YYEHHH HHOCTpPAH-
HBIX SI3BIKOB B TE€CHOH CBS3M C KyIbTYpOH M3ydaeMmoro ssbika. Ha ypokax
ydamyecst 3aliIaloT TPOEKThl, B KOTOPBIX COAEPXKATCs MHTEpeCHbIe (ak-
TBI 110 Pa3IUYHBIM TeMaM. Hampumep, 0COOEHHOCTH HAllMOHANIBHON KyXHHU
M3y4aeMoro s3bIka, 0COOCHHOCTH TOBEJCHHS B Pa3IMYHBIX CTpaHaxX | T. [I.
ITpoekTsl yacTo COMPOBOKIAIOTCS KPACOUHBIMU TPE3EHTALMAMHI U 00CYX-
JICHUSIMU C JIPyTUMH YYAIlUMUCS IIPEAMETOB HAPOAHOM ONIEXbI, PELICIITOB
HalMOHAJBHBIX OO U T. 1.

[IpuBeneHHBIE BBIIIE TIPEMEPHI pA0OT XOPOIIIO Pa3BUBAIOT KaK Pa3roBOp-
HBIH aHTIIUICKUN A3BIK, TAK U 3HAKOMSAT C OONBIIAM KOJMYECTBOM PEaiid,
KOTOpBIE CBOWCTBEHHBI 00CYK1aeMbIM cTpaHaM. CliemoBaTenbHO, TPOUCXO-
JIWUT oboraiieHne CIOBAapHOTO 3araca ydJalluxcs, pa3BUTHE U paclInpeHne
Kpyro3opa v HHTEPECOB YUaIIUXCS, CIIOCOOCTBYET 03HAKOMIIEHHIO C KM3HBIO
CBOMX CBEPCTHHKOB B JIPYTMX CTpaHax, UX NMpoOieMaMy U MOAPOOHOCTAMU
ObiTa. 1 camoe r1aBHOe, YU€HUKH OCO3HAIOT, YTO B JPYTUX CTPaHAX KUBYT
TaKue ke pedsTa, Kak 1 OHH, TIPH ITOM Pa3IHUMsi MEXIY «HUMI» U «HAMU»
HE TaK YK U BENUKH. BCc€ 3TO MpUBOANT K MOHMMAaHUIO COOCTBEHHOW POJIU
Cpelu Pa3IM4HbIX YEJIOBEYECKHX KYIbTyp. FIM CTaHOBSATCS SICHBI aCIEKTb
«OOIIETO» M «yHUBEPCAIBHOTO» TOTO, YTO OOBENHSET JIIONIel BCEro MHpa.

TecHast cBA3b M B3aMMO3aBUCHMOCTb QHIIIMKICKOTO SI3bIKA M MEXKKYJIb-
TYPHOM KOMMYHMKAI[U{ OYEBU/HA, TaK KaK Ha ypOKaxX aHIIMHCKOTO S3bIKa
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MIPOUCXOUT MEPECEUeHNE KYIbTYpP M MPAKTHKUA MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHH-
KalliH, B CBA3U C 4YeM, Ka)Kl0e HHOCTPaHHOE CJIOBO — 3TO OTpPa’keHHE MHO-
CTPaHHOTO MUPA U HHOCTPAHHOM KYIIBTYPEL

Henerkoit 3aga4eit Juis yuuTesnel CTaHOBUTCS HAyUUTh JETEH YCTHOMY
Y TICbMEHHOMY OOIIEHHIO, TPON3BO/INTD, CO3/IaBaTh, & HE TOJIBKO TOHMMATh
WHOCTPAHHYIO peyb, OCKOIBKY OOIIEHUE — 3TO HE IPOCTO BepOaIbHBIN Mpo-
necc. OH 3aBUCHUT OT TakuX (paKTOPOB, KaK KyJIBTypa OOIIEHUs, TPpaBHIa dTH-
KeTa, 3HaHus HeBepOaJIbHBIX ()OPM BBIPAXKEHHUS U IpyTHE.

VYryOnsischk B M3y4eHHE U MOHUMAHHME APYTUX KyIbTYpP, Mbl OCO3HAEM
LIEHHOCTb PYCCKOM KyJIBTYpHI HE TOTOMY, YTO KaKasi-TO KyJIbTypa JTydlle WIN
xyxe. J[eno B TOM, 4TO KpacoTa 3TOr0 MUpa 3aKJII0YaeTcsi B MHOr000pas3uu
U pa3HOO0pa3uu JIFOAEH ¢ X KyJIbTYpHBIM IIPOLUIBIM, HACTOSAIIUM H Oyy-
muM. Korma MbI BocXuImaeMcs KyJlnbTypoil IpyrHX HapomoB, MBI C TOPIIO-
CTBIO IOHMMAaeM 3HaYUMOCTb PyCCKOH KyIbTypbl. OHa 0COOEHHO HaM Ou3Ka
W MOHATHA. MBI cTapaeMcs pa3/iesuTh 9TO YyBCTBO C YYAI[MHCS, BOCITUTHI-
Basl B HUX JIFOOOBB M YBaJKEHUE K JIPYTHM CTpaHaM, HapoAaM U KyJIbTypaM.
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INTERCULTURAL COMMUNICATION AND METHODS
OF TEACHING ENGLISH AT SCHOOL

The article reveals the meaning of intercultural communication, examines the
main methods of teaching foreign languages at school.

Keywords: intercultural communication, dialogue of cultures, teaching me-
thods.
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H.I' TOJICTOBA
(Mynuyunanvnoe obpazosamenvroe yupesicoenue
«IunANHCKAs OCHOBHAS 001 e00PA30BAMENbHASL WKOAAY)

NPEJAPS JINMBUI EHIVIE3E —
BIHTPE TPAIMIIVE TN NHOBAIINE

Abopmapuie TuMOuid eHrie3e pedIekTd TeHAMHIE bIH ckuMbOape. blH yiTu-
MU KBII[bBA aHb, aM B33yT K3PIlh Kape ypMmay JUBepce abop/asph: YHA Jie rpaMa-
THK3-Tpagydepe, yHa GYHKIHOHAI-CUTYAIMOHAI?, YHA KOMYHHKATHB), JICKCUKAIID
cay 0a3ard me capuuHb Jie JYKPY, cay bIH bIHYEPKApS Jie a aXyHxKe Jia 0 abopaape
ujean, 0 KOMOMHAIIKE a a4ecTopa.

Kysunme-kee: ckumbape, mumba eHIIIe33, HHOBAIME, METO/I, TPAIHUIIHE.

TpauM BIHTP-0 JTyMe bIH Kape KyBBIHTYIJI-KE€ bUT PETIPEe3NHTI CKUMOapsi.
Totyn ce ckuM03: 0aMEHUH, PUTMYJT BREIIUH JIOP, MO/, TUMOMIIE, OOHUCIO-
puie (nap, uH Gpepudrpe, Hy I TPaJULUHIe).

Excriepreniia oMeHHpHi a IEMOHCTpAT K3 CKUMOaps ecTe yH JIyKpy OyH
BIH 4eJie Mail MyinTe Ka3ypb. AcTdern, Hy ecte e MUpape K> MEeTOJUKa Mpeji-
SpHii TMMOWH €HITIe3e a BIHPEKUCTPAT TPAHCPOPMIPH HMIIOPTAHTE.

bIn npe3eHT CbIHTEM MapTOPb ail yHEH JIyNTe bIHTPE BEKb UIM HOY, bIH-
Tpe TpaJuIue 1K HHOBaIue. bIHBAIPTOpHI cCTa0MIIECK «HTHHEpapeTey Je-
Jy# Maif MHIUKAT MOJIeJ Jie ypMarT, aHaJIM3bIH] 1M IIICTPBIH/ Yes ye ecTe
eTHKEeTaT JIpenT «OyH» MEeHTpPY a BIHIIOKYH MeTojelie JemMojare, Hedoo-
cuToape.

Jle exzemIuty, MpUHYMTIATA MIPEOKYIape bIH Hpeaapst JTUMOuil eHriese
ecte quBepcH(UKaps aKTUBUTANUI AUHTPE €eBb LM BIHBIIPTOPH NMEHTPY
a JISTIDIIH KITACHKYJ MOJIEI aJl BIHBIIPTOPYIYH Kape HHTEPAKIIMOH3) Ky bIH-
TpAra Kiaca 1M a-i ¢ade 1e exeBb Mail 1erpads c3 KOMyHHUE BIHTpE el Je-
KBIT €3 aJipece3e bIHBIIPTOPYITy KOMEHTapUIIIE JIOP, BIHBIIPTOPYI KYKBIH]
POJTYIT JIe MeUaTop.

bl emabopaps adectyii cTyany Tpeokymaps ecte 1e a odepu ckyp-
Te JeCKpHeps aje aMOenop MeToje Je Mpeaape, aTblT TPAAUIMOHAE, KBIT
M MOZIEpHE, CyOIMHUMH]L Yes ue C-a JIOBEIHUT a Gu (POIOCUTOP BIH Mpenaps
TUMOMIA SHIIe3e.

Konkmysust ¢uHam® eKcrpuMd ONWHHSA HOAcTpd acynpa BUUTOPYITYH
Tpepuii TMMOUI eHrese.

Memooda mpadyueputi cmpuxm epamamuraie

AdacTtd MeTo/d a pOCT BIHTEMEAT? IIIM HHTPOYCI MIKOJIAPHIIOP Ka METO-
15 ne mpenape biH cexomyn an X VII-ma. Ea ce 6a3s133 me cTynuyn aeTamust
aJl rpaMaTHYyil IPUH TPaayyuephb 1€ TeKCTe AUH OPMKUHAI bIH JINMOA Matep-
Ho. bIHBAIPTOPHIT TyHSY aK4EHT I1e JIaTypa TeOPETHKD a TUMOAKYIyH, Hy 1e
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95 TIPAKTHKD U aKopiay (oapre MyIHWHD aTeHINE Je3BONTIPUI KaradnTa-
Ui e a BOpOM cay a KOMYHHKA, allla BIHKBIT CIICBHN aBsy MOCHOMINTAIb
penyce ne a-mb hopma aOUIUTAIB Jie acKyinTape mm Bopoupe. Jle acemens,
JIMCTE JIYHXKb JIe KyBUHTE epay Je peryin memopare ¢aps a ¢u yTuiamzare
BIH MTPOTIO3UIUH.

MoruBarus eneBuiIop Hy nyTsa (U cTtumynard e (oJIocCHps bIH eKcdec
a peryinmiaop A€ TpaMaTHKd, bIH CleYWan a TePMHHAIUHIIOP KyBHHTEIOP
i popMIPUI IPOTIO3UIUHIIOP.

UYest ge c-a mdICTpaT bIH METO/A MOJCPHD a MpEAdpUil TUMOMIA CHITIe3e
Ka MOJ €(UYMEHT Jie BIHBIIAPE a YHOP THUIYPh Jie BOKaOynap cay CTpyK-
TYph IpaMaTHKaje ecTe Tpaaydeps KyBHHTENOp M (hpasesop BIH Jumba
MarepH? a ejeBuwiIop. MIHKOHBEHHEHTYN ecTe adyesa K3 Tpagydepsl eK3aKT?
a YHy# KyBBIHT cay CTPYKTypd Hy ecTe TOoTasgyHa mocuoum. [Ipun ypmape,
aKTyJ TPaJy4epri TIUMUTA3? aOMITUTATS eJICBUIIOP JIe a-IIIb JA€3BOJITA ThIH/IU-
Pst BIH TMMOa eHTIIe3).

Memooa oupexm»

Merozna TUpEKT? a NPUHC KOHTYP J1a bIHUEIYTYJ CeKoMyayi an XX-ns
IIM @ PENPE3eHTAT YH ac bIHAMHTE IEHTPY JETDIIUPs MPoOIeMeNop Jierare
Jie Tpagydepsi CTPUKT TpaMaTHKaId. A4acTd METOId a aJoNTaT JEKIUH To-
tan qudepure, npenare eKCKIyCHUB bIH JIMMOA IIMHTY. MHUMHUKa IITH JKEeCTy-
puie siHYe ¢3 due orocuTe MEHTPy a KOMyHHKA BIHIIEIECYN KyBHHTEIOP
I CTPYKTYPUIIOP, bIHIENEXKEPs PUUH] BEpUPHUKATI TIPHH CKUMOYI Jie bIH-
TpeO3ph N PACIYHCYPH BIHTPE BIHBIIITOPH N €JIEBb.

Hy ecte HMY 0 BIHAOAID K3 (osocups IUMOMHA CTpIMHE Ka JIUMOd
e TIpeqape cTd Jia 6a3a METOMONIOKIEeH MOAEpPHE e Mpeaape a TUMOuil eH-
mie3e. Mait MyiiT, bIHYeTIBIHA Ky aHyn 1920, MeToma qupekt? a hoct euyn-
€HTU3aT? [IPUH MOAYI A€ NIPeJape CUTYAllMOHAL: IIPAKTUKAPS OpaJId a CTPYK-
TypuIlop areHT rpanare. [Ipobnemene jerare e npenapst IMMOUN CTpIMHE
epay eKcIUIMKare TIOpHUH] 1€ Ja O CUTYyalue, GUUH/ arnoi ex3epcare MpuH
MIDKJIOA4e Ka PENeTULH, TUKTAPsl, EK3ePUULIMUIIE cay capuuHIiIe opaie 6a-
3aTe e CKPHC I YUTHUT.

Memooda ackynmape — penemape

Auacts Metoj3 a ampyT bIHTpe auuid 1950—1960 kbiHa ce Kpens K3 bIH-
BAILApsl YHEH JMMOb CTpIMHE epa aceMdIHIToape Ky JeNpUHIEeps YHOP HOU
obugetops. bla geckpueps muMbaxymmyii ce MOpHS Jie Jla CyHETe cay JIhTepe
Jlyarte cerapar, TPeKbIHly-Ce alloi Jia KyBHHTE, CTPYKTYpb LIH, bIH (PUHAI,
Jla THIyph s1e nponosunuii. blaBamaps perymunop rpamarukane ce haus Hy-
Maii ka ypmape a PICIHCYPHIIOP J1a AHYMHITb CTHMYITH MEHHIL €3 TIPOBOAYE
eMUTaps ayToMar? a yHyi aHyMHT THII Jie Tporto3uiuid. Ja 6a3za npouecymyit
JIe BIHBAIIAPE epa BOPOUPS 1K acKyJyTapsi.

Texuuka abopaaTd e BIHBAIITOP BIH KAAPYA a4ecTeid METOIe epa eK-
3EPUUIIMYIT: BIHBIIPTOPYI (pypHU3a MOJIEIE 1€ Kape eNIeBYIl Jie pereTa IbIHD
J1a Ipoydepst KOPEKT? a YHEH NpONo3ULUi aceM3IHAToapeE.
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O JleKnpe TUMUKD BIHYETS TOTIASAyHA NPHH IWAJOT, aKueHTYN (pUUHI
ne ¢opMd cay CTPYKTyp?3 a JUMOuil mu Hy ne KoHIuHYT. IIpenaps ce ¢aus
WHBapHaOWII Jie JIa CUMILTY Jia KOMIUIEKC. [IpoHyHIapst KOpeKkTs epa bIHKypa-
’KaT?d BIHKD JIe Jla BIHYeNyT, BoKaOynapya (GUUHJ penaTuB JUMUTAT. CKOITyI
TIPUHYHIIAI AJT BIHBIIPTOPYITYH Jie TMMOD epa adena Jie a TPEeBEHHN IPerIeriIe.

AcCT33b CBIHT BIHB3LTOPS Kape Maii (POI0CeCcK eK3epUHIINyI Ka CHHTYP?
METO/I? Jie TpaKTHKape a IMpono3unumiop-mMonen. Ecre aneBapar ks agecra
ecTe YTHJI bIH Ka3yJ eJIeBUJIOP JIa HUBEJI eleMEHTap MEeHTpPy a-il bIHKypaka
€3 BOpOSCKI, J1ap BIH PECT METOo/a Ce JIOBe/IeIITe a (PU JIMMHTAT) Jeoapede
Hy odep? eneBuiIop okas3uil e a MHTepaKIMOHA IITH @ KOMyHHKA bIH MOJI Ha-
Typajl yHUH Ky aJlui.

Memooa de npedape npun Komynuxape

Metona adacta a BIHYENyT c3 Que QoNoCUTd crpe (uHene aHyimyn
1960 mu a KOHTHHYAT c3 eBoyiye3e. AMIPYTI Ka O peaKiie Jia bIHIPIANPH-
Jie METOJIeJIOp aHTepHoape, Kape MyHSAy akdeHT (oapTe MyILHH cay JeloK
e adMIuTAaTs e a KOMyHHKa cay MHTEPaKIMOHa, MeTo/ia ce 0a3s3a re npHuH-
YUY KD BIHBALAPS YHEH TMMOb CTPIMHE BIHCAMHD a JCTPUH/IE a0MITUTIIb
Jie KOMyHHKape e(heKTUB? bIH adapa Kiacei.

Mertona a ¢ocT HHOIYSHIATY g€ CKUMOIPIIIE CYPBEHUTE BIH MOIYI
1e nepueriepe a MMMOaXyyil ka (pyHKIHEe KOMyHUKaTHBY: 0OaMeHHH buT (o-
JIOCECK TIEHTPY a-IIb eKCIIPUMa aKopAayll, TEHTPY a KpUTHKa, a WHBUTA,
a rpeunsa, a yepe, a (ade cykecTHid. Poiys mpuHUYMITAN ajl BIHBILITOPYIYH
Jie TMMOD SHIIIe3) ecTe adera Jie HHTepMeanap: ell bIif aKyT) IIH bIif MOTHBS-
33 IIe eNeBb ¢3 KOMyHH4e e(peKTUB bIH JIUMOa eHnie3d. Texuuunie Goaocure
CBIHT JIYKPYph bIH TIEPEKb cay TPYIypb, Sp delie naTpy aOMiIuTaIb ane JHM-
Ouil (ackynTaps, BOpOups, YNTUPS, CKPUEPsT) CBHIHT JIE3BOJTATE CUMY/ITaH.

Myniis BIHBIIPTOPH (POJIOCECK a3b O METOID Kape JEpUBd AWH Ipeaaps
MIPUH KOMYHHKape, 1M aHyMe NMpe3eHTaps — NPAKTHKI-KOHIITHEHTH3ape.
bIHBAITOPYIT TPE3UHT? HOMIIE KYHOIITHHIIE Ky a)KyTOPYI YHYH AHAIIOT TIpe-
BIHPEKUCTPAT cay ajl YHyH TEKCT CKpHC 4e ypMsA3d €3 (pue YUTHUT Jie eIeBb.
KyHourTunIene ge aciMuIaT ChIHT BIHCO TIPE3EHTAaTe bIH KOHTEKCTE Y€ HMH-
T3 peanuTars biH KoH(pOpMHUTATe Ky aHyMHUTe KpUTepuil KyM ap (u: bIHIeNec,
(dopmMd, IPOHYHITHE cay peXUCTpy. Bepudukaps biHIENeKepuil ce Ba (aue
NPUH BIHTPEOIph — THUI (BIHTPEOIPh MEHTPY EKCIUTHKAps KOHUYENTYTyH).
Actdern, meHTpy CTpyKTypa Al Bpsl ¢3 aM 0 OMYHKJIETI, bIHTpeOdpuite po-
nocure ap nyTd ¢u Ail o Omuukiers? blub gopemts yHa? O nopewmrs
doapre myar? Ecre nocudui ayect aykpy?

Ile mypara yeneit ne a noya erane €JI€BUH IIyH bIH NPAKTHKY KyHOII-
THHIIEJIe aCHMUJIaTe PUH eK3epUHIINi CKpUCe, pe3osBare, Je mpedepuHInD,
BIH NEPEKb.

Erama ¢unam 1o eneBminop mocuOmimTats e a (poJIocH KyHOUITHHIIE-
Jie acUMMJIaTe bIH aKTHBUTALb JIHOEp ajece, Kape Jie MEePMUT €3 KOMyHHYE
e(eKTHB bIH JTMMOa CTPAIUHD, (POJTOCHH/ Ues Ye ay BIHBIIIAT.
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blH npeseHT erarnerne geckpuce c-ay AuBepcH(UKAT, HOWIIE KYHOIITHHIIE
(GunHI HHTPOIYCE BIH MOJI BapHaT, (OJIOCHH/T N aJITe TEXHUYb JI€ Mpesiape.

Actden, meTona ie TUILYI TecTape-npeaape-Tecrape ecte GOIOCUTS
aTyH4 KbIHJ Ipodecopylt gopemrre ¢3 adie JaKkd MU bIH Y€ MICYpd eIeBUil
ay KyHOILITHHIIE JIeCTIpe YH aHyMHUT cyObeKT. bIH (a3a nHuIma I, BIHBIIITO-
PYya TECTS33 KyHOIITHHIIEINE JIecIpe CyObeKTYI pECIIEKTUB, arloi KIapu(puKd
I TIPE3UHT? BIHIENECY, (hopMa, TPOHYHIHUS, PEXKUCTPYIL, TIEHTPY Ka BIH
(uHaI c3 peKypra J1a Tectaps KyHOIITHHIIENOP IPHH HHTEPMEANYI YHOD TH-
ypb HOM JIe €K3epUMLIUI.

VH eK3eMIUTy CUMILTY Jeclipe KyM moare (u armiukaTd ayacTd METOAd
WHOBATOAPE €CTE aKTHBUTATS BIH MEPEKD JIe TUITYJ «XOTIPHIIb YH/IE BY BEllb
neTpede BakaHIa ne 6aza yHop Opourypb». blHB3mITOpYN MOHHTOPH3A3D
M HOTS3D BOKaOyJapys MM CTPYKTYpHIIe MEHTPY eK3aMHUHaps npedepuH-
LeIop, a aKopAylnyi cay aezakopaynyi. [le 6a3a pesynrarenop oOuuHYyTE,
eJI 1I0aTe aroi XOTHPBI ue apue a BoKalOynaapyilyil cay ue cTpyKTypa3 TpeOye
arnpodyHaaT? 1M anexke MaTepuane IUaakThIe aJeKBare.

bluByuaps npuH Aeckonepupe TUPHKATI ecTte 0 abopaape bIH Kape
npodecopysl MHTEpPBUHE BIH Tpouecyn ae uHcTpyupe. Ea ecre domocurs
MEHTPY a MHTPOAYYE KYHOIITHHIIE HOHM BIH Beleps MPETITHPHH eNeBUIIOP
NEeHTpy AndepuTe acrekTe aje KyppuKylIyM-yilyi. AdecT mpodec Jie ode-
P> eNeBWIIOp MOCHOMINTATS JIe a C€ MMILIMKA BIH MOJI KpEeaTuB IIH aKTHUB
BIH NTPOYECYJI JIe BIHBALApE.

KoHKkity3ust bIH ypMa gesiop Ipe3eHTare ecte (arnTyll, K9 MOIYI Je perape
a (oct uHDIYeHIAT Ae 0 BapueTare Japrd Jie MeTO/e 1M TeHAWHIE. AYecTs
Hy PENpe3rHT? aNT4eBa JAEKBIT O MapTe a MpodYecyiyi e JeCKoIepupe a yes
ye ecTe OyH, €CEHIMal bIH MPOYeCy JIe BIHBALPMBIHT, ITpouec adiaT bIH IUTHH
Kypc e necgourypape. Toare BIHCY c-ay JOBemuT OeHedwye IWH MOMEHT
e aKyM LITHM MYJIT Mai MyJITe JIyKpypb JAecHpe Mpe/iape M bIHBILAPE IEKbIT
mTrsiM akyM S0 Jie aHb M POJTyJT eNIeBYITyH a ()OCT MHTErpaT bIH a4ecT Ipoyec.
VYrene merone sie npenape kKyM ap Gu Tpagydeps, Gorocupst yHeH cuTyaruit
TIEHTPY a JIEMOHCTPA BIHIIEIECYIT cay eK3epUHIMYJL, 1aKkd ap (U ¢ MEHIIMOHIM
HyMail KbIT€Ba JUHTpE eJie, ay MbepAyT JAMH MMIIOPTaHIlA aKopAaTd aiTiiard.
blH auenamp TAMIIL, BIHBAPTOPHUIA a TPEOYUT €3 IIMH MACyT BIH MOJ] KOHCTAHT
Ky YJITHMeNe TeH/IMHIIE, ONITHIH TIEHTPY Yeie a/IeKBaTe JIOp IIH eJIEBUIIOP JIOP.

Texuuuwie jae npenape a TUMOMA eHrie3e TpeOye cd ¢ue amantare
b Qynkiue ne YE um KVH it ecte npenars. He admom Ky curypasin
BIH MYHKTYJI bIH Kape aKueHTYJ eCTe MyC aThIT 1€ BIHBAIITOPb, KbIT IIH I1e
eNeBb, Kape OINTS33 bIH ACIUTMHY KyHOIITHHI JIe Kay3)d TIEHTPY YHA cay ajiTa
JIMHTPE METOJIeNe e TIpeiape cay bIHBAIape.

Jluteparypa
1. Bapaboii K., Honecky K., Metoauka npeadpuii TUMOUIA X JTATEPATyPHiA
bIH uuey, Kumunsy: Equrypa tumakTuk mu nefaroxukd, 1983

168



2. Tonogeu JI. ®amunus — npomMoTop ai Banopwiop. — Kumunay, 2010. —
116 m.

3. Iyneii M., Cepa A. OpuenTaps 1M KOHCONUEPS bIH Kapuepd. ['uayn mpo-
¢decopynyit. — Kummmaay: Exutypa Crmpy Xaper, 2011. — 142 m.

4. Abbot, G.& Wingard,P. Teaching of English as an International Language.
A Practical Guide, London, 1992.

APPROACHES TO TEACHING THE ENGLISH LANGUAGE -
BETWEEN TRADITION AND INNOVATION

Approaches to teaching English reflect changing fashions. In the past few years
we have seen course books that have followed various approaches: a grammar-trans-
lation one, a functional-situational one, a communicative, a lexical or a task-based
one, or, in an attempt to reach the ideal approach, a combination of all of these.

Keywords: change, English language, innovation, method, tradition.

O.F0. TPO®PUMEHKO
(I'OY CIIO «Ilpuonecmpo8cKutl KONneoHc mexHoaio2ull U YynpasieHus»)

OBYYEHHE HPO(I)ECCHOHAJIBI-!OFI TEPMHUHOJIOT' N
HA 3AHATHUAX 11O AHITIMUCKOMY A3BIKY

B crarbe paccMaTpHBalOTCs 0COOEHHOCTH PAa3BUTHS KOMMYHUKATHBHBIX KOM-
HeTeHIni npodecCHOHaIbHON HANPaBICHHOCTH IPH 00y4YEeHUH HHOA3BIYHOI Tep-
munonoruu B CIIO; opranmsamus u ymnpaBieHHE y4eOHBIM IIPOLECCOM IO 00y-
YEHHIO PO(PeCCHOHAIBHON TEPMUHOIOTHH HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Kniouegvie cnosa: KOMMYHUKATHBHbBIE KOMIIETEHIMH IPO(ECcCHOHANbHON Ha-
IPaBJICHHOCTH, NPO(ecCHOHaNbHAs TEPMUHOIOTHS, IPOpEeCcCHOHAIbHO-OPHEHTH-
POBaHHBII TEKCT.

XapakTepHOi O0COOEHHOCTBIO OOY4YECHHS AaHDIHUHCKOMY S3BIKY O0Oy-
YAIOLIMXCS PAa3IUYHBIX CIEIMATbHOCTEH CpemHux MpodecCHOHATBHBIX
YUeOHBIX 3aBEICHUI SBISIETCS Pa3BUTHE KOMMYHHUKATUBHBIX KOMITCTCHITHIA
npodeccuoHabHOM HarpaBaeHHOCTH. OCHOBHOM IEJIbI0 00YYCHUS aHTIIUIA-
ckoro si3bika B CIIO craHoBUTCS HE U3yUYEeHHUE MIPABUII s3bIKa, €T0 JIEKCHYe-
CKOTO M IpaMMaTHYeCKOro mMarepuaia, a (OPMHUPOBAHUE M PAa3BUTHE yMe-
HUM TIOHMMAaTh WHOS3BIYHYIO PEYb 10 COOTBETCTBYIOMICH CIECIUATBLHOCTH,
MoJIy4aTh M nepepadaThiBaTh WH(MOPMAIIUIO U3 PA3THMYHBIX aHTIOA3BIYHBIX
UCTOYHHUKOB. Ha COBpEeMEHHOM pBIHKE TPyAa BIAICHUEC MHOS3BITHON KOM-
MYHHMKAaTUBHON KOMITETEHIIMEH CITIOCOOCTBYET MOBBILICHUIO KOHKYPEHTOCIIO-
COOHOCTH MOJIOJBIX CIIEI[HAIMCTOB.
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IpodeccnonansHoe 00yueHnE MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CIEAyeT Hampa-
BUTbH Ha Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX YMEHHI 110 BCEM BHAAM peYeBOH Je-
ATEIBHOCTH — OT TOBOPEHMSI U YTEHUs 0 ayAMpOBaHUsS M mucbMa. B mpo-
(eccHOHANBbHON AEATENbHOCTH CHENHAIUCTl MOCTOSHHO CTaJKHBAaIOTCS
¢ OOJBPIINM KOJIMYECTBOM MPO(eCCHOHAIBHBIX TEPMHHOB, KOTOPHIE MOTYT
OBITh TIpeCTaBICHBl KaK B YCTHOM OOIIEHHH, TaK M B Pa3IMYHbIX HCTOU-
HuKax nHpopmanmu: MHTEpHETE, MpodeccHoHaTbHBIX KypHalaX, KHUTax.
Bragenune npodeccroHanbHO TEPMUHONIOTHEH SIBISETCS OAHOM M3 KIIIO-
YeBBIX 33/1a4, TaK KaK 00ydJaroluecs JOJKHBI ObITh B COCTOSHHUU MPUHSATH
ydacTHe B Auaiore npoQeccroHalbHbIe TEMBI, TOCTPOUTH COOCTBEHHOE BbI-
CKa3bIBaHKE, OOCYUTH JIeJIOBbIE BOMPOCH U MOOOMIATHCS ¢ MHOCTPAHHBIMU
kosueramu [benenkoa 2010; 83].

INporpamma 1o yue6Ho# quctumutiae «lHOCTpaHHBIN A3BIK B Tipodec-
CHOHAQJIBHOM JIeITeNTbHOCTH» TpeOyeT OoT 00ydaromuxcs 3HaTh aHIIOS3bIY-
HYIO JIEKCHKY TI0 CTEIHaJIbHOCTA M YMETh IIOHUMATh MH(POPMAINIO B TEK-
CTax, COAepXkaIuX OONBIIOE KOJMYECTBO NMPO(ECCHOHANBHBIX TEPMUHOB.
K TepMuHaM OTHOCATCS c€J0Ba M CIOBOCOYETAHMS, TOYHO IMEpEaroliue
3Ha4YeHHE NMOHATHS U €r0 OTHOLIEHHS C APYTHMMH MOHITHSIMH B paMKaX cOOT-
BETCTBYIOIIEH 00acTh. 3a/ia4ya mpernoaBarelis HHOCTPaHHOTO S3bIKa — I10-
MOYb 00yYaroIIUMCs YCBOUTH 3HAUCHUS U (POPMBI AITUX TEPMHUHOB M YMEJO
ynotpednaTh ux B cBoeit peun [Lykun 2011; 123] .

N3yuenne mpodeccnoHambHOW TEPMHUHOIOIMU NPEACTABISAET OMpese-
JICHHBIE TPYTHOCTH Ul 00yYaloIUXcs, B YaCTHOCTH, TIPH COMOCTABICHHU
WM OCYIIECTBICHUH TIOMCKa PAaBHO3HAYHOIO 3KBHBAJIEHTa B Mpolecce Iie-
peBoma mpodecCHOHATBFHO HampaBieHHONH WHpopManuu. Takke oOydeHue
TEPMUHOJIOTUH TPE/IIOIaraeT 3HAKOMCTBO CTYAEHTOB C KYJIBTYPHBIMH OCO-
OEHHOCTSIMH CTpaHBl M3y4aeMOTIo s3bIKa, HOPMaMH OOIIEHHS W TIOBEJIe-
HUS, XapaKTepHbIE ISl WHOS3BIYHON KyJIBTYpPBl M BOIPOCOB MEKKYIBTYD-
HOTO B3aMMOJIEHCTBUS HaponoB. TakuM 00pa3oMm, H3ydeHHe TepPMUHOIOTHI
TECHO CBSI3aHO HE TOJIBKO ¢ Oymymieil mpodeccueil, HO U ¢ uctopuel pas-
BUTHUS S3bIKA, HAYKH, TEXHUKU ¥ KYJIBTYpHI. Jlpyrumu cioBamH, OCBOEHHE
TEPMUHOJIOTNYECKOT0 (hOH/Ia JTI0O0TO A3bIKA HAPSAMYIO CBA3aHO C IOHATHEM
«MEXKYJBTYPHOIO B3aUMOJEHCTBHS», KOTOPOE MOAPA3yMEBAET TECHBIE B3a-
MMOOTHOIIEHHS Pa3HbIX KYJIBTYp.

HauuHzas co BToporo Kypca, U3y4eHHE aHIJIMICKOTO S3bIKa UAET C yue-
TOM OymyImeil mpodeccun. 3HaHHE HHOCTPAHHOTO SI3bIKa HEOOXOAUMO CTY-
JIeHTaM JUTsl JanbHelIeid paboTsl, T. K. OONbIIas 4acTh HOPMaTHBHBIX JIO-
KyMEHTOB 110 TEXHHMYECKOMY OOCIY)KUBAHHIO, PEMOHTY M OKCIUTyaTalluu
000pyIOBaHMUs HaIMCaHa HAa HHOCTPAHHOM s3bIKe. [109TOMy OcHOBHas 1eTb
Kypca — 3T0 00yueHne aHIIMICKOMY SI3BIKY B KOHTEKCTe OyyIeil nmpodec-
CHOHAJIBHOM JedrenbHOCTH. Hampumep, cTyaeHThl crnenuanbHocTH «One-
palMoHHAs JEeATeIbHOCTD B JIOTHCTHKE» M3Yy4YaloT TEKCTHI 10 YIPABICHUIO
LENsSIMHU MOCTaBOK, OCYLIECTBIECHUIO TPAHCIIOPTHOM JIOTUCTUKU U JIPyTHE.
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CrynenTsl, oOydaronyecsi Mo CrenuarbHOCTH «DKOHOMHKA W OyXranrep-
CKHH y4eT (110 0TpacIIsiM)» 3HAKOMSATCS C OCHOBaMH OyXydeTa, JAeJIOBBIM 3TH-
KETOM, 0COOEHHOCTAMH 0(OPMIICHNSI OCHOBHBIX (PMHAHCOBBIX JIOKYMEHTOB.

Ha 3aHsaTHAX aHIIMIICKOrO f3bIKa CTYAEHTHI OBJIA/IEBAIOT TEXHUYECKON
TEPMUHOJIOTHEN Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE, YUTAIOT U MEPEBOIAT TEKCTHI MPO-
(eccOHANBHON HAMPaBIEHHOCTH, BBIMONHSIIOT T'PaMMaTHYeCKHe U JIeK-
CHYeCKHE YIPaXHEHUs Ha OCHOBE MarepHaia 3THX TEeKCTOB, WIIYT JO-
MOJIHUTENbHBIH MaTepuan B MHTepHeTe W B JIPYrMX HCTOYHHKAX, TOTOBSAT
MYJIBTHMEIUIHBIE IPE3eHTANH 1 IPOEKTHI.

PerynspHo ocymiecTsisieMas M I'paMOTHO OpraHM30BaHHas paboTa
¢ npodeccnoHaNbHON JIEKCUKOW, COCTABIEHHE CIOBOCOUETAaHHN W TIPEJIo-
KEHHH, YTeHNE TEKCTOB, IPOCMOTP BHUAEOPOIHKOB U MPOCTYIIMBAHNUE Ay/IH-
03armcell — Bce 9TO MOMOTAET B YCIHENIHOM OCBOGHHH NPO(eCcCHOHAIBHOMI
TEePMHUHOJIOTHH.

CyIIecTBYIOT pa3IHYHbIC CITOCOOBI OOYYCHUS aHIIOSA3BIYHOW Mpodec-
CHOHAJIbHOM Jekcuke. OCHOBHAsI eAMHUIIA HH(OPMAIMH B TPO(eCcCHOHab-
HO OPHEHTHUPOBAHHOM 00y4YeHHHU — TeKCT. BrIonHeHne 3a1aHnii Ha OCHOBE
ayTeHTHUYHBIX MPO(eCCHOHATbHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB CIIOCOOCTBY-
€T HaKOIUICHWIO M CHUCTEeMaTH3alliH JIEKCHYEeCKOTO Marepuajia, HeoOXO/iu-
Moro a1 paboTsl ¢ HHpopMarmeil no cnenuaabHocTH. [ Oynymux 3Kxo-
HOMHCTOB 3TO TIPaBOBbIE W HOPMATHBHBIE IOKYMEHTHI, PETYIHPYIOLINE
NeATEeIbHOCTD MPEIIPHATHA, JOKyMEHTAlUs M0 y4eTy M IUIAaHHPOBAHMIO,
(rHAHCOBBIE OTYETHI. YCBOSHHBIH TEPMUHOIOTHYECKH MUHHMYM JIOJDKEH
MO3BOJIATH 00YHYAIONIMMCSI TIOHMMATh U U3BJIEKAaTh HH(YOPMALUIO U3 TEKCTOB
MO CIIENMATBHOCTH, PACIINpss, TAKKM 00pa3oM, CBOH MpodeccnoHaIbHBIN
Kpyro3op.

PaboTa ¢ TepMHHOIIOTHYECKUM JIEKCHYECKIM MaTepralioM IpeJiosara-
€T, IPEeXk/Ie BCEro, 03HAKOMJIEHHE C HOBBIMU CIIOBAaMH M TEPMHUHAMU, UX IIep-
BUYHOE 3aKpeIUIeHne W, HaKOHel|, Pa3BUTHE YMEHHWH M HABBIKOB II0 YIIO-
TpeONeHnI0 HOBOW JIEKCHKM B PA3IMYHBIX CUTYyalUsAX OOIIEHHS B YCTHOM
Y MUCEMEHHOH peuH.

Jlnst hopMupoBaHUS yCTOIUMBOTO JIEKCHYECKOTO HABBIKA CIEAYET pery-
JISIPHO BBITIONHATH JIEKCHYECKHE 3aaHus Mpu padote ¢ TekcToM. Jlis Toro,
9TOOBI TEKCT CTaJl PeaibHON U NMPOIYKTHBHOI OCHOBOH 00y4eHus, o0y4aro-
MIAMCSl B)KHO HAYYUTHCS OCHOBAaM paboTHI ¢ TEKCTOM. PekomeHtyeTcsi Bbl-
MOJIHEHUE Pa3HOOOpa3HbIX 3a/laHMil Ha BCEX 3Tamax paboThl: MPEeATEeKCTO-
BOM, TEKCTOBOM H ITOCIIETEKCTOBOM. Ha rmpeiTeKCTOBOM ATare BBITOIHSIIOTCS
3a1aHMs1, HAlpaBJI€HHbIE HA OCBOEGHHE CPEJCTB M CIOCOOOB JESATENLHOCTH
«4TeHHe»; COOCTBEHHO YTEHHE TEKCTa; MOCJIETEKCTOBBIA ATall TPOBEPKH
1 OLIEHKH TIOJy4E€HHOTO pe3ynbrara.

Ha mepBom atare paboThl CTYAEHTHI HE 3HAIOT, KAKOWH TEKCT OHH OyIyT
yuTath. lIpenonaBarenn oTOMpaoOT c0Ba M IUIAHUPYIOT PabOTy C HUMH.
Lens 3ansTHS — O0OTaIIEHNE Pedr 00YJaIOIINXCsl HOBBIM JIEKCHIECKIM Ma-
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TepraioM. Ecii Kk KOHIly ypoka 00ydaromuecs yCBOAT 3HaYE€HHE BCEX HOBBIX
CIIOB, Oy/lyT MOHMMATh BOMPOCH, B KOTOPBIX HCIOJIB30BAIH U UX yIOTpeOs-
JIM B CBOMX OTBETAX — 3HAYMT, 3a]1a4a ATOTO Tara BBITIOJTHEHA: PeYb yUaluX-
cst oboraruiack HOBBIMH cJI0BaMH. Ha 0cHOBe HOBOI! JIEKCHKH Ipe/1araeTcst
COCTaBUTh CJIOBOCOYETAHUs, CTPYIIIUPOBATH HOBBIE CJIOBA IO ONpEEsICH-
HOMY IPUHLUIY (OTHECTH CJIOBA K IHINEBAPUTEIHHON MM KPOBEHOCHOMH
CHCTEME), OTBETUTH Ha BOIIPOCHI, MCIIONB3YSl HOBYIO JIEKCHKY, ITE€PEBECTH
CIIOBOCOYETAHUSI C HOBOM JIEKCHKOH (M Jajee 3TU JKe CIOBOCOYeTaH s OyayT
HaXOJJUThCS B CAMOM TEKCTE).

Ha ocHOBHOM 3Tare BBOJAUTCS ayTEHTHYHBIN TEKCT, Ky/la BXOAUT U HO-
Bas JIEKCHKA. B TekcTe BBIIENAIOTCS TEpMHUHBI M (Ppa3eonorndeckue eanHu-
IbI, KOTOPBIE 3aTeM 3aKpeIIIOTCS Ha MOCIeTeKCToBOM stare. Obparmaer-
sl BHIMaHUE Ha COYETaeMOCTh TEPMHHOB B TEKCTe (HAJMYNE OTPEICIeHHH,
COUYETAaeMOCTh IJIaroja ¢ CyIeCTBUTEIbHBIMU). BMecTo TekcTa MOKeT OBITH
MIpeNICTaBIIeH BHIEOMaTepHall, KOTOPBIA HECET Ty ke (DYHKIIUIO.

Ha mocieTekcToBOM 3Tare peraroTcs CIeayrolue 3a/1aun: 3aKperie-
HHUE HOBBIX JIGKCHYECKHX EJMHUIl U TEPMHHOB, 0OCYyXaeHHe TekcTa (OT-
BEThI Ha BOMPOCHI, KOTOpbIE TPeOyIOT 3HAHMSA TEPMHUHOB TEKCTa; 3a/laHUS
Ha OIpEeJeNeHUue AOCTOBEPHOCTH uH(OpManuu 1o Tekcry). Ha nanHom
JTare BO3MOXKHO MOJIETMPOBaHUE TPOEeCCHOHATBLHON AEATENbHOCTH C HC-
TIOJTb30BAHUEM PA3IMYHBIX UTPOBBIX TEXHOJIOTHH, POJIEBBIX H JEIOBBIX HIP.
YcBOEHHBIE JIEKCHUECKHE €JMHUIIBI BOCIPHHUMAIOTCS 3PUTENBHO B HOBBIX
KOHTEKCTaX, B HOBBIX codeTaHWsX. UeM uarie BCTpedaroTcsi HOBBIE CIIOBA,
TEeM JIydIIle.

[1pu ocBOCHNY HHOS3BIYHON TEPMHHOIOTHN MOYKHO TIPETIOKUTE 00yda-
IOIIUMCS CIIEAYIOIINe BU/IBI 3a/IaHUiL:

— COOTHECEHUE TEPMUHA U €r0 OIPEACIICHUS;

— 3aIl0JIHEHHE TPOIYCKOB B TEKCTE W3 ayTEeHTHYHOMN JIUTEpaTyphl MOJ-
XOAAIIMMH TEPMHUHAMH U3 Ps/a MPE/IOKEHHBIX;

— 3a10JTHEHHE TaONuI] TEPMUHAMH 10 OTIPE/ICICHHBIM MIPU3HAKAM;

— TIepEeBOJI TEPMUHOB C AaHTIIMICKOTO S3bIKA Ha PYCCKUH SI3BIK M HA000-
poT;

— Toa00p PYCCKHMX DKBUBAJEHTOB K TEPMHHAM Ha aHIIMHCKOM SI3BIKE
1 00BbsICHEHHE Pa3HUIIBI B UX YIOTPEOIEHUH B TPYIIIE TEPMHUHOB,;

— 10100p CHHOHUMHYHBIX TEPMHUHOB;

— TMIOMCK OLIMOOYHOTO BapHaHTa MEPEeBO/Ia TEPMHUHOB U3 MPEUI0KEHHBIX;

— pacmm@poBKa COKpaieHn, OTHOCAIINXCS K TPOpeCcCHOHAIBHOH aH-
IVI0A3BIYHON TePMHUHOJIOTHY;

OO0yueHne HHOS3BIYHON TEPMUHOJIOTUH € UCIIOJIB30BAHUEM Pa3HOOOpas-
HBIX BUJIOB paOOTHI MO3BOJSIET ONTUMHM3UPOBATh y4EOHO-BOCIIUTATENbHBIN
Tpoliece, MOBBICHTh YPOBEHh MOTHBAIIMHU CTY/IEHTOB, CO3/aTh ayTeHTHYHBIE
CUTyallul OOILIEHUs, CIOCOOCTBYIONIME (OPMHUPOBAHUIO MHOSZBIYHON TPO-
(eccHoHaTBbHON KOMITETEHIIUH CTY/ICHTOB.
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Bcs BeIensnokenHass ”HPOpMaIHs MOXKET CIIOCOOCTBOBATH TTOBBIIIIE-
HHIO KauecTBa YMpaBJIeHHUs y4eOHBIM IPOIECCOM 10 00ydeHHIo npodeccu-
OHAJILHOW TEPMUHOJIOTHH Ha MHOCTPaHHOM s3bIKe. CIenuaancT B J1H000i
OTpaciH, JIETKO OPHEHTUPYIOIIUICA B OPUTHHAIBHBIX MCTOYHUKAX HH(OP-
Maliy, BKJIIOYaOIINX TEPMUHOJIOTHIO 10 CTEIHAIbHOCTH — [eTb 00ydeHns
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B ITPO()EeCCHOHATBHON IeSTEbHOCTH.
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TEACHING PROFESSIONAL TERMS
IN ENGLISH CLASSROOM

This article deals with the main features of developing professionally-oriented
communicative competences when teaching foreign language terminology in voca-
tional schools; organization and management of the learning process related to the
study of professional terminology in a foreign language.

Keywords: communication skills, professional orientation, professional termi-
nology, professionally oriented text.

E.C. DUJAEJIBCKAA

(MOY «Kypckas monoasckas cpedusis 06ueodpazosamenbHas WKoIA»)

W CITIOJIb30BAHUE [IU®POBBIX TEXHOJIOT U
C LEJIBIO ITOBBIINEHUSI MOTUBALIUA
B U3YYEHUU AHITIMUCKOT O A3BIKA

B craTbe paccMaTpuBaeTCs UCIIOIB30BaHUE IIH(POBBIX TEXHOJIOTHIA Ha YPOKE
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA; MPECTABICHBI IPEUMYIIECTBA U HEIOCTATKH; PACCMOTpe-
HBI TaKWe MOOMJIbHBIE MTPUITOKeHUsI, kKak LearningApps, Popplet, Kahoot 1 Quiz-
let.

Knrwouesvle  crnosa: 1mbpoBbIE TEXHOJIOTHH, MOOWMIBHBIC PUIIOKCHHUS,
LearningApps, Popplet, Kahoot, Quizlet.
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[pobnema MoTHBaIMK B 00y4EeHHUH SBISETCS HEPEJKUM SBICHHEM, OTHA-
KO 0c000 OCTPO CTOUT NpoOIeMa MOTHUBAIINH N3YUEHHUSI THOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
MorHBanus — 9T0, IPEXKIE BCEro, pe3ylbTaT BHYTPEHHUX MOTPeOHOCTEH Yero-
BEKa, er0 HHTEPECOB ¥ SMOLIMH, Lieel 1 3a1a4, HaJIn4ie MOTHBOB, HAIIPaBJICH-
HBIX Ha aKTHBHU3AIHIO €ro JiedaTenbHocTH. [Ipi3HaBas Beaymyro pois MOTHBA-
MM B 00y4€HNH WHOCTPAHHOTO f3bIKa, YUUTEII0 HEOOXOUMO TPEACTABIATh
cebe criocoObI 1 PUEMBI e€ (GOPMHUPOBAHNS B YCITOBUSX HIKOJIBL.

bBonblas pons B momjepKaHWU W COXpaHEHHH MHTEpeca K TPEAMETY,
Pa3BHUTHIO MTO3HABATENHHOM JIEATELHOCTH, MIEPEBOY OOYyUEHUS C MPEero/a-
BaHUS Ha YIPABICHUE CAMOCTOSTENBHON YueOHO-TI03HABATEILHOM s TeNb-
HOCTBIO YYaIlUXCs PHHAUISKUT HECTaHAAPTHBIM (popMam paboTHI 1 TIOITY-
yeHusa nHpopmanuu [bopruesckas 2018].

OnHUM H3 JCHCTBEHHBIX WHCTPYMEHTOB OOYYEHHS W MOTHUBAIMU SIB-
JSIOTCSL TU(POBBIC TEXHOJIOTUH, KOTOPbIE aKTHBU3HMPYIOT MBICIUTEIBHYIO
NeATEeTbHOCTD YYaIluXCs, MO3BOJISIOT CAENaTh yueOHbIH Iporiecc MpuBIIeKa-
TEIBHBIM M MHTEPECHBIM. DTO OTPOMHBIN CTUMYJ TIOBBIICHUSI MOTHUBALIUH
K OBJIaJICHUIO aHIVIMHCKUM s13bIKoM [Bynbiruna 2015; 12-15].

Hcrnonb3oBanne nU(PPOBBIX PeCypcoB 00yCIOBIEHO HEKOTOPBIMU 1po-
mueopeuusmuy: CHYDKEHHE WHTepeca K aHIIMHCKOMY S3BIKYy Kak K H3ydae-
MOMY TIPEAMETY U TOBBILICHHE MOTHBALMK K €r0 M3y4EeHHIO Ha (OHE KOM-
MBIOTEPHU3AIK 00y4eHHsI; HETIPEPBIBHBIN POCT 00beMa 3HaHWI U TPYHOCTh
ero YCBOCHHMS B CXKaTble CPOKU OOYUCHUS; €AMHBIE IPOrpaMMHBIE TpeOoBa-
HUS K U3yYEeHHIO aHIIMHCKOTO S3bIKa U Pa3HbI YPOBEHb Y4E€OHBIX BO3MOX-
HOCTEH mKOIpHUKOB [3aBeneHckuit 2020; 6—16].

Jlns TOBBIMIEHNS MOTHBAIMU C HCIIOJIBb30BAHMEM IH(POBBIX TEXHO-
JIOTUil BO3MOXKHO HCIOJIB30BaHUE CIIEAYIOINX OOpa30BaTeNbHBIX pecyp-
coB [Kyxk 2020; 27-36]:

1. Cepuc Wizer.me (https://app.wizer.me/) — mpocToif u ObICTpBIi
WHCTPYMEHT ISl CO3J]aHus MHTEPAKTUBHBIX Pa0OUYMX JIMCTOB C 3aJaHUSIMHU
1 yIpaKHEHUSIMH, B TOM YHCIIE ¥ Ha OCHOBE BHJECO.

2. StoryJumper (https://www.storyjumper.com/) — UHCTPYMEHT, KOTO-
PBIi TOMOXKET 00ydaroIMMCsl MMCATh U WILTIOCTPUPOBATh paccKasbl, co3/a-
BaTh COOCTBEHHBIE KHUTH, XPaHUTh BXHYI0 MH(OpPMALUIO, IPUMEHSS Ha-
00p BCTPOEHHBIX HHCTPYMEHTOB.

3. [Tnardpopma LearningApps.org (https://learningapps.org/) — ynodHoe
U JIETKOE CO3/IaHue EKTPOHHBIX HHTEPAKTHBHBIX YIPAKHEHUH.

4. locka Padlet (https://ru.padlet.com/) — BupTyanmpHas gocKa il OH-
JIaifH-ypPOKOB, NHCTPYMEHT AUCTAaHIIMOHHOTO 00y4YeH s, KOTOPBIH MOXKHO HC-
TOJIb30BaTh Ha JFOOBIX MpeAMeTax.

5. Oo6pazoparenshas mratgopma LECTA (https://lecta.rosuchebnik.
ru/) — obpasoBaTenbHas IIaTGopMa, KOTopask CONEPIKUT dIEKTPOHHBIE (Op-
MbI Y4€OHHKOB C MYJIBTUMEIUHHBIMU, HHTEPAKTUBHBIMH PECypCaMu, TpeHa-
&KepaMmu ¢ aBToMaTndeckoil mposepkoit [Konbixmaros 2020].
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6. Google Forms (https://www.google.com/forms) [Hockos 2019] — 310
oOpa3oBarenbHasd aropma Al CO3AaHHSA TECTOB, ONPOCOB, BUKTOPHH,
OHJIAH-KBECTOB C aBTOMATHYECKOW ITPOBEPKOH. YUNTEINb MMOTydaeT noapoo-
HYIO HH(OPMALHIO O BBINOIHEHNH 331aHUI IIKOJIbHUKAMH.

7. Hocka MIRO (https://miro.com/) — WHTEpaKTUBHAS OHJIANH-IOCKA
JUISL COBMECTHOM pabOThI KOMaH[ — B TI000€ BpeMsi, B IIOOOM MECTe.

N3y4uB HECKOIBKO MOOMIIBHBIX MPUIIOKEHUH, MBI BBIJIEIHIN CIEAYIO-
e MOOMIIbHBIE IPHIIOKEHHUS, KOTOPBIE TIOMOTYT CO3/aTh MH(POPMAIOHHO-
00pa3oBaTeIbHYIO Cpe/ly Ha ypOKe HHOCTPAHHOTO SI3bIKa U BHE €T0 IIPEIEIIOB:

1. LearningApps.org (https://leamingapps.org) — 3T0 GecriaTHbIN cep-
BUC JUTS TTOAJEPKKH TIpoIiecca TPeToiaBaHusl WM caMOCTOATEIBHOTO 00y-
YeHHs C OMOIIbI0 MHTEPaKTUBHBIX Moayinei [Kaniyp 2013; 63—-69].

2. Kahoot (https://kahoot.com) — cepBuc I CO3MaHMS OHJIAHH-BUKTO-
PHH, TECTOB M OIPOCOB.

3. Quizlet (https://quizlet.com) — cepBUC I CO3MAHUS W TPUMEHEHHUS
¢nenr-kaprouex 1 00y4aroNMX UIP Pa3NYHbIX BUJOB U KaTeropuil (S3bIKH,
KyJbTypa, MaTeMaTHKa, reorpadus u jp.).

4. Popplet (http://popplet.com) — cepBuUC, MO3BONSAIOMININ CO3IaBATh MEH-
TaJbHBIE KapThI, T00ABIISS BCEBO3MOXHEIE dieMeHTHI [ Kaniryp 2019].

5. Easy Test Maker (https://easytestmaker.com/) — 310 GecruiaTHOe Ipo-
rpaMMHOE oOecriedeHre Ul TPOBENCHUS BUKTOPHH, KOTOPOE IOMOTaeT
MPeroaBaressiM co3/aBaTh BUKTOPUHBI B IIM(ppoBoM popmare. Bel mokeTe
JIETKO BBIOPATH TECTOBBIE AIIEMEHTHI IS IIPEJICTABICHNS U3 ITyJIa BOTIPOCOB.

6. Quiz Creator (http://www.myquizcreator.com/) — 3T0 MOOMIBHOE
MPUIIOKEHNE, KOTOPOE TIO3BOJISIET BaM UTPATh, CO3JaBaTh U JIEUTHCS BUKTO-
pHHAMU ITPOCTHIM U UHTYUTHBHO MOHATHBIM CIIOCOOOM.

7. Classflow (https://classflow.com/ru/) — 310 0ONMaYHOE TPUIIOKEHHE,
KOTOpOE TO3BOJISIET YUUTENSM CO3AaBaTh U NMPOBOJUTH YPOKU, HHTETPUPYS
pa3Ho00pa3HbIe TEXHOIOTHHU, HAIPUMED, HHTEPAKTHBHBIE JTOCKH.

8. Quibblo (http://www.quibblo.com/) — 3To0 caiiT connanbHO# ceTH, TIe
MOXKHO CO3/IaBaTh U MPOBOANTH BECENbIE BUKTOPHHBI U OTIPOCHI, IIPOCMATPH-
BaTh Pe3yNbTaThl Ha rpa(uKe U CPaBHUBATH CBOM OTBETHI C OTBETAMHU APYTHUX.

9. Wordle (http://www.wordle.net/) — urpa i H3ydeHUST U 3aIIOMUHA-
HHUS CJIOB.

Jlnst BBISBJIEHHS ypOBHS MOTHBAIMH YYalllMXCs CPETHEro 3BeHa ObLIO
MIPOBE/ICHO HCCIIEI0BAaHNE, KOTOpoe MpoBoamiaock Ha 6aze MOY «Kyp-
ckass MCOIll» B 5-9 waccax (83 yuenuka). MccnenoBanue nmpoBOAMIOCH
METO/IOM ITMCbMEHHOTO aHKETHPOBAHMS, YTO MO3BOJIMIIO OXBAaTUTh HAHOOIb-
1Iee KOJIMYeCTBO YYaCTHHKOB.

Jlnst OLEHKM ypOBHS MOTHBAIlMM YYalllUXCSl HCIONB30BaJach Kpar-
Kas aHkeTa, cocrosmas u3 20 BOmpocoB. 3a OCHOBY ObliIa B3sTa METOAWKA
T.JI. lyOpoBckoil. «BbisiBIeHHe HapaBIeHHOCTH U YPOBHS Pa3BUTHUS BHY-
TPEHHEeH MOTHBAIIMK Y4eOHOH NeATeIbHOCTH YYaIluXcs TP U3yYeHUH HHO-
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CTPaHHOTO s3bIKay. J[aHHOE TecTHpOBaHWE MpEJCTaBIseT co0Oil BaaIATh
CYXKICHHH, OTHOCHTEIBHO KOTOPBIX YYaIlMMCS Ipeiaraercsi BbIPasuThb
CBOE corvIacHe, JIM0O HECorllache C IIOMOIIIBIO CIIOB «JIa» M «HET» MOCIIe Kak-
1oro Te3uca. Taxke yJamuMcst JaeTcsi BOSMOKHOCTb PaCKpBITh CBOW OTBET
u Hanreath ero [/[lyoosumkas 2016; 89-90].

Pe3ynbrarsl aHKETUPOBAHMSI HHTEPIIPETUPYIOTCS CIEAYIOIUM 00pa3oM:
(1) 50-60 6aymt0B — BEICOKHIA ypoBeHb MoTHBaIwmH; (2) 40-48 6amia — xopo-
mmit ypoBens MotuBarus; (3) 30-38 GamioB — cpeqHuil ypOBEHb MOTHBA-
un; (4) 20-28 6aoB — HU3KHK ypoBeHb MOTHBAINH; (5) HIbke 20 6aioB —
OYCHb HU3KUI YPOBEHb MOTHBALH.

Tabnuna 1
Pesynomamor ankemupoganus ypogHs MOMuUeayuu
no memoouxe T.J[. JIyopoeckotl 00 ucnoavb308anus yu@poswvix mexHonio2ull

1 2 3 4 5 OO011ee

(50-60 | (4048 | (30-38 | (20-28 (HmKE KOJI-BO
OamwtoB) | Oaina) | Oammo) | 6amioB) | 20 6aUIOB) | YEIOBEK

Kiacc [Neu.| % [Nou.| % |[New.| % |Neu.| % [Nowu. % Noy,

5 2 |11,1| 3 |16,6] 4 (222] 6 [33,3] 3 16,6 18

6 1 83| 2 [16,6] 3 | 25| 4 |33,3] 2 16,6 12

7 01O 1 [55] 5 (27,7 8 |444| 4 22,2 18

8 31153 |15 6 |30 5 (25| 3 15 20

9 1 6,6 2 |133] 3 |20 | 7 [46,6| 2 13,3 15
HUroro| 7 |8,4| 11 |13,2| 21 (25,3| 30 (36,1| 14 | 16,8 83

Tabnuna 2

Pesynomamur ankemuposanus ypoeHsa momueayuu
no memoouxe T./]. [Jyopoeckotl nocie ucnonv308anus yu@poevix mexuonro2uil

1 2 3 4 5 O0mee
(50-60 | (4048 | (30-38 | (20-28 (HrKe KOJI-BO
OamioB) | Oamia) | 6amwioB) | GamwoB) |20 6ayuIOB)| YeOBEK

Kmace |New.| % |New.| % [New.| % [New.,| % [New| % No g,
5 1 |55] 6 [33,3] 7 (38,8 3 |16,6| 1 | 5,5 18
6 1 83| 3 [ 25| 5 |41,6] 2 |16,6| 1 | 8,3 12
7 2 [11,1] 3 |16,6| 7 |38,8] 4 |222| 2 |11,1 18
8 3 /15| 5 (25| 7 |35 4 ]2 ]| 1 5 20
9 2 (13,3] 2 |13,3] 3 |20 | 7 [46,6| 1 | 6,6 15
HUroro | 9 (10,8 19 (22,8 29 [34,9| 20 [24,09| 6 | 7,2 83
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Taxum 00pa3oM, Bbl BUIIUM, UTO CPEHASA U HU3KAsh MOTUBALMS IIpeodia-
JaeT HaJl ApyTUMHU. B nmpakTuke o0yueHus MPUCYTCTBYIOT KaK MOJIOKUTENb-
HbIE, TAK U OTPULIATeIbHbIE (PAKTOPBI, BIUAIOIINE HA MOTUBALMIO yYAIIUXCSL.
J1s pa3BUTHSA OJIOKUTEIBHON U KOPPEKLIMU HETaTUBHOIM MOTUBALIMY CIIENY-
€T UCTI0Ib30BaTh HE OJIMH ITyTh, & BCE ITyTH B ONIPEIEIEHHON CHCTEME, B KOM-
IUIeKCe, TaK KaK HU OfIMH U3 HUX, CaM M0 cebe He MOXEeT UTPaTh pelaroei
POJIH [UIs BCEX yUaIUXCSl.

ITpoananu3upoBaB MOIYYEHHbIE JAHHBIEC, B TEUYEHUE IOJIYroja IpOBO-
JWINCh YPOKH C BKJIIOUEHHEM LHU(POBBIX TEXHOJOTHH, KOTOpbIC Hanboee
MIPUBJIEKATENIbHBl YUAIIMMCS M OTBEYAIOT MX WHTEpecaM U MOTPEeOHOCTAM.
B koHIe nccienoBaHus MPOBOAUIOCH TIOBTOPHOE aHKETUPOBAHUE, JUIS BbI-
SIBIICHUS PE3YIbTATOB JEATEIbHOCTH

BelmeynoMsiHyTbIe  TaHHBIE IIOKA3bIBAIOT IIOJIOKUTEIBHBIE H3MEHE-
HHS B MOTHBAIIMH y4alIUXCsl, YTO MOKa3aHO Ha pUCYyHKe 1.

40
35
30

25

34,9 36,1
25.3 249
22,8
20 16.8
15 132
10,8

10 8.4 7.2

) I .

0

Beicokaa Xopoman Cpennas Huskas OueHb HU3Kad

u JTo ucnone3zopanud LT u [Jocne ucnonszopaHud LT

Pucynoxk 1. Pesynvmamsr yposns momusayuu 00 u nocie Ucnoib308aHUs
yugposwvix mexnonozuil, (%)

CpaBHUTEbHBINA aHATIN3 MOJYUYEHHBIX PE3Y/IbTATOB yUYalllUXCsl TOKa3al,
YTO MCIIONB30BaHNE PA3IMYHBIX IIM(PPOBBIX TEXHOJIOTUI! CYIIECTBEHHO BIIH-
SI€T Ha MOJIOKUTEIbHBIE M3MEHEHHUS B YPOBHE C(HOPMHUPOBAHHOCTH MOTHBA-
IIUH YYaIlUXcs CPEIHEro 3BeHa K N3yUYeHNI0 HHOCTPAHHOTO S3bIKa. YPOBEHb
c(OpMHPOBAaHHOCTH MOTHBAIIMH 3HAYNTEITHEHO TTOBBICHIICS.
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USE OF DIGITAL TECHNOLOGIES
TO INCREASE MOTIVATION IN LEARNING ENGLISH

The article presents the use of digital technologies in a foreign language lesson;
advantages and disadvantages; mobile applications such as LearningApps, Popp-
let, Kahoot and Quizlet.

Keywords: digital technologies, mobile applications, LearningApps, Popplet,
Kahoot, Quizlet.
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H.A4. ©°OMEHKO

(MO3 «Tupacnonvcoka cepeons wikonra Ne3 im. A. I1. Yexosa»)

®OPMYBAHHA KOMYHIKATUBHO-MOBJIEHHEBUX
YMIHb TA HABUYOK Y HIKOJISIPIB TIOYATKOBHUX KJIACIB
HA YPOKAX YKPAIHCBKOI MOBH

VY cTarTi pO3KPUTO MOHATTS KOMYHIKaTUBHUX 1 MOBHUX HaBHUOK, OMTHCAHI BUIH
pobiT it GpopMyBaHHS IIMX HABUYOK y IIKOJISAPIB ITOYATKOBHX KIIACIB HAa YPOKax
YKpaiHCbKOT MOBH.

Kniouosi cnosa: MOBICHHEB] BMIHHS 1 HABUYKH, KOMYHIKaTHBHICTh, MOJIOIIU I
LIKOJISIP, aPTUKYJISILINAHI BIPABH.

JlocnijpkeHHIO  TIPOOJIEMH  PO3BUTKY MOBICHHS, KOMYHIKaTHBHHX
yMiHb BifoOpaxeni B pansx JI. Llepowu, JI. Burorceroro, T. JlammkuHChKOi,
M. Ilentumok, JI. Maneko, I'. [llenexosa, JI. Bap3aupbkoi.

Mertoro Hammoi mpaili € po3mISTHYTH 03HAKW KOMYHIKaTHBHHX 1 MOBHHX
YMiHb Ta HaBUYOK, ITPOJIEMOHCTPYBATH BIPABH JUIsl PO3BUTKY KOMYHIKaTHB-
HO-MOBJIGHHEBHX YMiHb Ha YPOKax YKpaiHCHKOI MOBH Ta YHTAHHS Y MOJIOJI-
MINX IIKOJISPIB.

3 pO3BUTKOM MOBH pO3BHBAEThcA 1 cepa MOPAIBHOCTI, IOYYT-
TiB Ta eMoIiil.Cria BIUIMBY CIIOBAa HA BUMHKH JIFOJCH Taka BEJNWKa, 110, Ha-
BYAIOYM MOBH, CITi/I 3BEpPTaTH yBary i Ha PO3BHTOK BOJBOBHX SIKOCTEH 0CO-
Oucrocri.

KomyHIKaTHBHICTF — II€ TPOIEC B3aEMOMII MK JIIONBMH, B XOJi
SIKOTO BUHHUKAIOTh 1 (POPMYIOTHCS MI>KOCOOUCTICHI BifHOCHHH. KOMyHIKaTHB-
HUI OJIOK BXOAUTH JI0 CKJIAJly OCHOBHHX BH/IB YHIBEPCAIBHUX HABYATBHUX
.

KomyHikaTiBHI BMiHHS — II€ KOMIUIEKC YCBIJIOMJIEHUX KOMYHIKaTHBHUX
i, 3aCHOBAaHUX Ha BUCOKIH TEOPETUYHOI Ta MPAKTUYHOI MiATOTOBIEHOCTI
0COOHCTOCTI, IO J03BOJISIE TBOPYO BUKOPHCTOBYBATH 3HAHHS IS BimoOpa-
KEHHS 1 epeTBOPEHHS JiHCHOCTI.

OCHOBHI KOMYHIKaTHBHI O3HaKW MOBIEHHS: NPaBWIBHICTh, YUCTOTA,
TOYHICTb, JIOT1YHICTh, BUPA3HICTh, 00PA3HICTh, JOCTYIHICTD, IIEBICTH, JO-
LIBHICTE.

KomyHikaTHBHI METO/IM TIOB’s13aHi 3 KOMYHIKaTHBHOIO (DyHKIII€I0 MOBH.
Bonu MatoTh cBO1 MpuitoMu, 3200 HABYAHHS Ta THITH BITPaB:

— CTBOpPEHHS MOBHMX CHTYalliil a00 BUOip iX 3 BIACHOTO JOCBILY;

— POJTBOBI irpH, TIOXOAX Ta €KCKYpCil, KApTHHH, CHEiaIbHO OpPraHizoBa-
Hi CIIOCTEPEXEHHS, HIIT CIIOCOOM HAKOITMUYEHHS MaTepiaiy, BpaKeHb;

— Oy/ib-AKi BUJH JisUTEHOCTI, SIKi MOXKYTh CIIPHYMHHUTH NOTPEeOy BUCIIOB-
JIFOBaHb;

— MaJTIOBaHHS LTIOCTPAITii, BEJCHHS MIOICHHUKIB;
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— CTBOPEHHSI CIOXKETIB 3 YSBH, Y TOMY YHCIIi Ka3KOBHX;

— BUOIp pi3HOMaHITHUX >KaHPIB: JOTMOBIEH, BUCTYIIIB 110 Pajiio, Teerne-
penad, peKkiIaMu

@®opMyBaHHS KOMYHIKaTHBHO-MOBJIEHHEBUX YMiHb — OJJHAa 3 OCHOBHHX
poOJIieM CydacHOi METOAMKM HaBYaHHS MOBH, OCKUIBKH «BiJICYTHICTH Ha-
JIEKHOT KOPEALil MiXK TEOPeTUYHNMH 3HAHHAMH Ta MPAKTHYHUMH MOBJIEH-
HEBUMH BMIHHSIMH TO3HAYAETHCS HA KUTBKICHUX 1 AKICHHX XapaKTepHCTH-
KaX MOBJICHHSI, TIOPO/PKYE PI3HOTO THITY MOBJIEHHEBI MOMUJIIKH H HETOIKI»
[Kanmuxosa 2003; 14].

3HauHa YacTHHA Yacy JJIs aKTUBHOI MOBJICHHEBOI JisTBHOCTI YUHIB Bif-
BOAWTHCS HA YPOKaX YMTAHHS i MOBH. TyT JITH 3HAHOMIISTHCS 3 HOBUMH CJIO-
BaMH, BUaThCsl TOBOPHUTH, NMUCATH, MipKYBaTH, JJOBOAUTH. BaxmuBo 3amyda-
TH BCiX YYHIB JI0 aHaNi3y OTPUMaHOI BiIOBIi/I, 1100 BOHM JIOTIOBHIOBAJIH,
YTOYHIOBAJIN, BUIIPABIISIN OJMH OJTHOTO.

Ha mnepumii mman BucCyBaeTbcsi (OpPMYBaHHS Ta BIOCKOHAJICHHS
YMiHb BiJIbHO, KOMYHIKaTHBHO BHIIPAaBIaHO KOPUCTYBaTHCS MOBOIO IPHU
CTIPUHHATTI (CITyXaHHI, YNTaHHI) Ta CTBOPEHHI (TOBOpIHHI, JIUCTi) BUCIIOB-
JIIOBaHb y Pi3HUX cepax, popmax, )KaHpax MOBHU. 3aBIaHHS BUBUCHHS CHC-
TEMH MOBH HE TUIbKH HE 3HIMAETHCS, alie CTa€ OLIBII aKTyaIbHUM, OCKITBKU
nepe0adaeThCs MiABUILEHHS PiBHA yCBIJIOMIIEHHS 3aKOHOMIpHOCTEll MOBH,
OCMHCIIEHHS] MOBHUX 3aC00iB Y €/JHOCTI 1X 3Ha4eHHs, PopMH Ta (QYHKIII].

VY KOMyHIKaTHBHO-CIIPSIMOBAHOMY Kypci YKpaiHChKOI MOBHM Ta YHTaH-
HS BUPA3HO MPOCTYTIAE€ BUXOBHA CHJIA ITPEIMETIB: AiTH HABYAIOThCS KYJIBTYPi
MOBHOT TIOBEAIHKH, KYJIbTYpPi CHIIKYBaHH, KYJIBTYpi CIUIKYBaHHS 3 PiHOIO
MOBOIO SIK YHHHHM 3ac000M. BiAMOBIIHO 1O IFOTO MPOMOHYIO CHCTE-
MY BIpaB, SKi CIIPUSAIOTH pOOOTI HaJl KOMYHIKaTUBHIMH BMIHHAMH y ITOYaT-
KOBOMY KypCl YKpaiHCBKOT MOBH Ta YHTaHHS.

Ha xoxuoMy ypoui Tpeba MpOBOAUTH MOBHI PO3MHHKH, TOMY IIO BiX
MOBHOTO JIMXaHHSA 3aJeXKHUTh 1 TY4YHICTh, 1 YHCTOTA, i Bnpasmcn, MOBH,
10 3BY4UTh. TOMy HEOOXiZHO HABUMTH AiTeH KepyBaTH CBOIM MOBHHM JIH-
XaHHAM. Y PO3MHHKH BKIIIOYA€MO BIIPABH BUIY: «3amyd CBIUKYy», «3myi
3 pyKaBa MyIIMHKY», «Po31yil BOTOHB B OararTi, 110 rmoracaey, «/lo Hac npu-
JIETiB YK (O/DKOIa, KOMap, MyXa i T. 11.)», «BUMOB Ha 0JJTHOMY JMXaHHI ...»,
i T. 1. Tak caMo Ha KO)KHOMY ypoLli TIPOBOAUMO pOOOTY HaJl CKOPOMOBKAMHU
Ta YACTOMOBKAMH, IO CIIPUsi€ BUPOOIECHHIO JAMKIIIT Ta YiTKOI BAMOBH MOBH,
a TaKOX JI0TIOMArae MIKOJIsIpaM aHalli3yBaTH Ta OL[IHIOBAaTH CBOIO X MPOMOBY.
Haiibinpire gitsam mogodaetses BrpaBa « CKIIaan CBOIO YHCTOMOBKY». Buss-
JISIETHCS, 1110 BOHO HETIPOCTe, Y HbOMY CXOBAJIMCS J[Ba CJIOBA: YHUCTO Ta TOBO-
pu. Ha ypomi Oyno 3anponoHOBaHO CKIACTH YHCTOMOBKY BCIM pa3oM, 00
y Hill TTOBTOPIOBAJIOCS CJIOBO I'pa (OCKIUIBKU Y IIbOMY CJIOBI € 3BYK [p], Bax-
Kuii 711 BUMOBH). Hanpukoan:

Pa —pa — pa — mixaBa 111 rpa, Py —py — Py TOTIOOMIIN MH IO TPY.

pi— pi — pi — mepemMor MU y Tpi,
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B pe3synbrati koeKTHBHOT poOOTH y 0araTthoX 3’ SBJISIEThCS OaKaHHS BHU-
raJaTé CBOIO YHCTOMOBKY, SIKi BUXOAWIN HaHPi3HOMaHITHIIII.

YMCTOMOBKH BUKOPHCTOBYIOTh Ha 3aKpillJIEHHS Ta aBTOMATH3AIIi0 3BY-
KiB, SIKI IUTHHA MPAaBUIBHO Ta YITKO BMi€ BHUMOBISTH 130JbOBAHO, 3 Me-
TOIO BBEJICHHS X Y BiJIbHE MOBIEHHs. YHUCTOMOBKH MOYKHA BUKOPHCTOBYBAaTH
He JIIIE Ha T0YaTKy YPOKY, a 1 U BUBUEHHI HOBOTO Marepiaiy. Hampuxian
MIpY BUBYEHI OYKBOCIIONYYEHB doic, 03, OYKBH i, u, arocTpoda.

Jlnst pO3BUTKY MOBIEHHS MOJOJIINX mKomIpiB MOKe OyTH BHKOPH-
CTaHa MeToMKa ckoporosopins. Ilpyi pospobui wi€i MeToawKy BpaxoBami
NOTPEOH MOTOIIHX MIKOISPIB B Mi3HAHHI, EMOUIHOMY OCBOEHHI JifTbHO-
CTi, BUCOKOI MOBHOI Ta irpoBoi aKTWBHOCTI, MojoianHi nepemkoa. Cropo-
MOBKa BUKOPHCTOBYEThCS Il BIOCKOHAJIEHHS UKL YUHIB TaK, SIK BOJIOAIE
He3alepeyHuMH TiepeBaraMiu: HasBHICTIO 3BYKOBHX ITOBTOPIB 1 pUTMY, IliKa-
BICTIO 3MICTY, CTHUCIICTIO.

Po3mmuHKa 3 CKOPOMOBKOFO TIPOBOIMTECS Ha TI0YATKY YPOKY JUISl KOHIIEH-
Tparii yBaru, HacTpPOIO Ha €MOMLINHY XBHJIIO, 3HATTA HANPYTH, MiATOTOBKU
ApTUKYIAIIHHOTO anapaTy MIKOJISPIB 10 YPOKY.

PoGoTa Hag CKOPOMOBKOIO, SIK PETLTIKH B iasI031: TOM, XTO TOBOPUTH, 3a-
MIUTYE, CyMHIBAETHCS, CTBEPIIKYE, & TOH, XTO CIIyXa€, pO3YyMIIOYN METy Ta iH-
TOHAIII0 PEIUIiKM CHiBPO3MOBHHMKA, BINOBIJAa€ HOMy, BIANOBIAHO CTBEp-
JDKy€, 3HIMae BCi MOOOIOBAHHS CIIBPO3MOBHHKA, IMOTOMKYETHCS ab0 TEX
CYMHIBAETBCS; CIIpHsA€ poOOTI HaJl yMIHHAM OPIEHTYBATHCS 32 YMOB CITUJIKY-
BaHHJ, OIIIHIOBaTH MOBA 3 TOTISAY il BIACTHBOCTEH, SIK 3a0apBIICHHS TOJIO-
CY, TY4YHICTb, TEMII.

Ha ypoxkax, mo po3KpHBalOTh TEMH PO3IiUTIB «MOBHE CIIJIKYBaHHS
Ta «MoBa SIK CITUIKYBaHHS» BUKOPHUCTOBYIO HACTYIIHI BIIPABH.

1. BripaBu Ha BMiHHS BiOKpeMJIoBaTH pedeHHs. Hampukiam, yaHsM
OyI10 3ampoIIOHOBAHO HACTYITHE 3aBAaHHA: [IpounTaiite. BuainiTe rogocom
Ko)kHE pedeHHs. CKiTbKH TYT pedenb? HasBiTh ix.

byna yyoosa sonoma nopa na anei nadano scogme aucms 6epxo8immisi
depes OYn0 we 3enene

Lls BrpaBa nomomMarae BUPIIIMTH YYHSM TpaMaTH4HE 3aBIaHHS, caMe:
Y4HI 3raJlyloTh TIPO TPaBUIIO HAITMCaHHS pedeHHs (PedyeHHs numeTses 3 Be-
JIMKOI JIITepH, a KiHIlI CTaBUThCA Kparika.). Llg BnpaBa cipusie poOOTi Haj Ta-
KAMH BMiHHSIMU, SIK YMiHHS ITPOJIyMYyBaTH, IJTAHYBAaTH CBO€ BHCJIOBIIIOBAaHHS,
MPaBUIBHO Ta TPAMOTHO 0(OPMITIOBATH CBOIO MOBY MHCHMOBO. Lli % ymMiHHA
MO)KHa (POPMYBATH Ta PO3BHUBATH 32 JJONIOMOTOIO HACTYITHOI BIPABH.

2. Pobota Hag nedopMoBaHMM TeKCTOM. 3aBaaHHs: [Ipountaiite. Un
€ nie TekcroM? CKIIa/IiTh pedeHHs B TAaKOMY TOPS/IKY, 00 BHHIILIA PO3TIO-
Bigb. JJ0OepiTh 3aroJ0BOK 10 HBOTO. 3rajlaiiTe MPaBUiIO HAMMCAHHS PEUCHHS
1 3aMUTIITH PO3ITOBI b,

Bouna 6nuwana eoensmu y wixoni 6yia aniuHka Oimu epaiu i cniganu
HA ATUHYL BUCIIU I2DAWUKU.
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L1s BripaBa TakoXk CHpHsE PO3BUTKY BMiHHS: ITPU CTBOPEHHI BHCIIOBIIIO-
BaHHS JIOTPUMYBATUCh NOTPIOHOT MOCIIIOBHOCTI B TEKCTI, IPABUIBHO BUIi-
JIUTH OCHOBHY JTyMKY TEKCTY 1 BiJIoOpa3uTH ii B 3ar0JIOBKY.

3. Jng 3akpiruieHHS IUX yMiHb BHKOPHUCTOBYBajacs Taka poOoTa,
SK CKJIQJIAHHS TBOPYMX OIOBiaHb Ha HAcTymHI Temu: «Miil ymoOneHnit
HWIKITBHUH mpenmeT», «Jlic Bocenm», «IlogapyHkn oceni», «llepmuii cHiry,
«HaliBaykuBIiIKi IEHb y MOEMY YKUTTI» TOIIO.

TakuM 4MHOM, y4HI BYaThCS TOYHO (bopMymOBaTM CBOI JyMKH, BiZIOH-
paTH MOBHI 3aCO0U 3 ypaxyBaHHSIM KOMYHIKaTHBHOTO 3aBJIAHHS; IOTPHMYBa-
THCh NTOCTIJOBHOCTI 3MICTY.

4. PoGora Haj neopMOBAaHNM TEKCTOM i3 BUKOPHUCTaHHSIM 3aiMEHHH-
KiB. 3aB/1aHH:: 3MiHU NOPAAOK PEUeHb TaK, 1100 BUHIIIO onoBigaHHs. JoOe-
PITh J10 HBOTO 3ar0JIOBOK 1 3AIUIIITH, 3AMIHIOIOUH MOBTOPIOBAHI CJIOBA.

Anopiviko eunycmue 6inuens na eomo. lapne 6inuens o6yno y Cepeis.
Cepeiti 0asags binuensmi 1icosi 2opixu. Hi()powzo Oinuens.

Jlns mifBUIIEHHS PiBHS PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHUX YMIHB HEOoOXiTHO
CHCTEeMaTHYHO 1 [IIECTIPSIMOBAHO BKIIIOYATH B HABYAJIBHHUHN ITPOIIEC MOBHI
3aBnanHs. HaOyTi B mouaTkoBUX KJlacax JIHIBICTUYHI 3HAHHA Ta TOBHOIIIH-
Hi MOBJICHHEBI BMiHHS 1 HABHYKH 3 YKpaiHChKOI MOBH He JIHIIE 3a0e3medarhb
MOKJIMBICTE ITOJAIBIIOT MOBHOI OCBITH B OCHOBHHUX KjlacaX, a i 3HAYHOIO
Mipoto 3a0e31eyars JIIONHI BiIbHE CAMOBUPAXKECHHS B YCiX cepax KUTT.
Tomy mepuioueproBuM 3aBAaHHSIM MOBHOI OCBITH BCiX 0€3 BHHSTKY I'po-
MaJIfTH HaIIoi 1ep»KaBu € pOpMyBaHHS i yIOCKOHAJIEHHS MOBHOTO CITLJIKY-
BaHHS.
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FORMATION OF COMMUNICATIVE LANGUAGE SKILLS

OF PRIMARY SCHOOL STUDENTS
IN UKRAINIAN LANGUAGE LESSONS
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The article reveals the concept of communicative and language skills, describes
the types of work for the formation of these skills in elementary school students
in Ukrainian language lessons.

Keywords: speech skills and abilities, communication skills, junior high school
student, articulation exercises.

T.II. YAILIBITUHA
(Aepapro-sxonomuueckuil konnedsc I'OY «llpuonecmposckuil
2ocyoapcmeennviil ynugepcumem um. .1 Illeguenko»)

IMPOBJEMA MOTUBALIMU CTYAEHTOB
K U3YUEHUIO AHITIMUCKOI'O A3bIKA
B CUCTEME CPEJJHEI'O IPO®ECCHOHAJIBHOI'O
OBPA30OBAHUA

B nanHOM cTaThe M3yuaercs mpoOlieMa CHIDKEHHON MOTHBAIlMM CTYAEHTOB
CPeIHUX CIEHHAIBHBIX Y4eOHBIX 3aBEACHMI K M3YYCHUIO aHDIMHCKOTO S3bIKA
U BBIACIAIOTCA CIOCOOHI ee mpeojoneHus. PaccmarpuBaercs Bompoc Gopmuposa-
HHs MOTUBALIMU M COBPEMEHHBIE METO/IbI TIOBBILIEHUS €€ YPOBHS.

Knioueswvie cnosa: n3yueHre HHOCTPAHHBIX A3bIKOB, MOTHBALYsL, COBPEMEHHBIE
HeJarorniyeckue TEXHOJIOTUH, I03HABATENbHAS JIESATENIbHOCTb.

In the modern world, knowledge of foreign languages is a necessity for
every educated person. Learning a foreign language contributes to the dis-
covery of new opportunities for its practical application, successful employ-
ment and self-education. However, despite this indisputable fact, teachers
who teach this academic discipline in a technical school, college and other
educational institutions of secondary vocational education have to deal with
the stubborn reluctance of students to learn the language. It happens due
to such reasons.

Firstly, very often students come after school with a low, almost zero
base of language proficiency. Children do not have faith in their own strength,
in achieving great and successful results, learning the language only in group
classes, they are sure that the language can only be learned in individual les-
sons with a native speaker and for money, which not everyone can afford.
For other students, the main goal in learning a foreign language is not to ac-
quire the knowledge necessary for their development in the future, but to get
a good grade or credit, for prestige. For others, learning a language is not
a necessity, since this type of activity is not associated with obtaining a future
specialty or profession.
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Before considering how to increase motivation, it is worth remembering
what motivation is. Motivation is an internal, psychological characteristic of a
person, which finds expression in external manifestations, in relation to a per-
son to the world around him, wins for various types of activities, sets the cur-
rent direction. The educational and cognitive motivation of students is a pro-
cess that launches, directs and supports efforts aimed at the implementation
of educational activities, a special approach to learning, implemented in the
desire to study well . [Esenkov, Sityavina 2014; 21]. Motivation is expressed
by the internal mood of the individual, his confidence in the tasks performed.
Any cognitive activity includes both knowledge, skills and motivational com-
ponents, such as interest and attitude. In this area, the teacher does not act as a
simple observer of how the student’s motivational sphere develops, he stimu-
lates its development with a system of methodologically and psychologically
thought-out techniques [Prokofieva 2015; 42]. The result will depend on how
competently the teaching process is built. It cannot be said that the negative
motivation of students in learning a language depends only on the students
themselves. The quality of teaching, the involvement and interest of students
in the process are the direct keys to the success of the lesson.

In the process of teaching a foreign language to students of secondary
vocational education and studying the difficulties associated with studying
the subject, a survey was conducted in which 40 students of the Agrari-
an and Economic College were interviewed. Analysis of the results of the
study of the motivation for learning a foreign language showed that students
of secondary vocational education have a level of formation of motivation for
learning a foreign language:

1) below average (28 % of students); 2) 40 % of students have a low le-
vel of motivation for studying this discipline; 3) 18 % have an average level
of motivation for learning a foreign language; 4) a high level of formation
was revealed in 14 % of the total number of respondents.

Thus, about 70 % of students need help to increase the motivation for
learning a foreign language. The main goal for many students is not to gain
knowledge for their development, but the desire to get credit. These mo-
tives come from the following factors: 1) low level of knowledge gained
in the course of learning a foreign language at previous stages of education;
2) a weak idea of the need for further use of a foreign language in real life,
lack of prospects in the study of the subject; 3) difficulties with the perception
and memorization of a large amount of textual material; 4) passive attitude
to the educational process as a whole.

After analyzing the data, we can say that the main task facing the teacher
is the need to create such psychological and pedagogical conditions in the
classroom under which students will have an awareness of the significance,
interest and desire to learn a foreign language, which will contribute to the
formation of their own cognitive skills [Prokofieva 2015; 41] . More and
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more students are indifferent to each other’s academic success, students have
no fear of exams, even a satisfactory grade in the discipline “Foreign Lan-
guage” is quite enough for them. At the age of 16—18, adolescents have other
interests that are supported in their “micro-society”, in their environment.
And in the absence of a widespread fashion for learning foreign languages,
especially in provincial areas, the most effective ways to increase motivation
are interest and confidence that a foreign language will come in handy in the
future, at least while traveling and while entertaining with computer games,
which is gaining popularity in today’s youth. society [Milrud 2013; 76].

To enhance cognitive activity of students it is necessary to apply new
approaches in education, which involve the creation of new teaching me-
thods and new methods for testing the effectiveness of training, taking into
account the psychological and age characteristics of students [Zaitseva 2013;
5]. Thanks to various advanced training courses, trainings, master classes,
various webinars, a teacher, both in the classroom and remotely, can receive
information that contributes to the personal professional development of his
skills for practical use in the future. The experience of solving not educatio-
nal, but life tasks is already accumulated and comprehended. The main result
of learning is not knowledge, skills and abilities, but a meaningful experience
of one’s own activity. When drawing up a lesson plan, it is necessary to think
over what methods to use so that the tasks have not only an educational, but
also a psychological justification. Try to abandon such forms and methods
of educational work as a teacher’s monologue, frontal-individual survey, in-
forming conversation, independent individual work of students with a text-
book on these tasks, since this is hardly applicable to the senior level of edu-
cation and, unequivocally, monotonous and tedious.

Thanks to modern pedagogical technologies, a teacher can choose such
teaching methods that would allow each student to show their activity, their
creativity, such as a business game, project methodology, the use of new
information technologies that are well involved in the discussion of certain
topics on a specific issue in a foreign language. language [Solovova 2016;
239]. They help to implement a student-centered approach to learning, pro-
vide individualization and differentiation of learning, taking into account the
abilities of students, their level of learning and creativity, help to remove per-
sonality complexes and help express one’s own point of view. The task of the
teacher is to find an approach to communication for everyone, to stimulate
the student to the result, and not to the assessment, to correctly use the reward
system for a job well done, to give freedom of choice and action.

It can be concluded that the problem of motivation is quite common
in all educational institutions and this problem can and should be dealt with
directly by the teacher himself. But only a personality-oriented approach,
knowledge of your students, as well as painstaking work can change the si-
tuation.
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The formation of motivation makes the work in the classroom not only
easier for the teacher, but also for the students. The main thing is that each
work should be properly organized from a methodological point of view.
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THE PROBLEM OF STUDENTS’ MOTIVATION
TO LEARN ENGLISH IN THE SYSTEM OF SECONDARY
VOCATIONAL EDUCATION

This article studies the problem of reduced motivation of students of secondary
specialized educational institutions to learn English and highlights ways to over-
come it. The question of formation of motivation and modern methods of increa-
sing its level are considered.

Keywords: learning foreign languages, motivation, modern pedagogical tech-
nologies, cognitive activity.

A.A. AKYBOBCKAA

(Ilpuonecmposckuii cocyoapcmeaennsiii ynusepcumem um. 1.1 [llesuenko)

TO THE QUESTION OF THE EXPEDIENCY
OF USING INTENSIVE METHODS
OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES
IN HIGHER INSTITUTIONS

The article is devoted to the main characteristics of the intensive method
of teaching foreign languages in higher education. Particular attention is paid to the
principles of selecting words for the active minimum vocabulary. The reasons for
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choosing this method are also substantiated, taking into account modern time and
social requirements.

Keywords: foreign language, speech activity, teaching method, intensive
method, communication process, vocabulary units, the course dictionary.

The international situation during the early 20s of the 21st century led
to the involvement of a huge number of specialists in various fields of sci-
ence and technology in the direct implementation of international scientific
and technical relations, accompanied by a significant growth and expansion
of cultural and business contacts — all this presented its own requirements for
the level of foreign language and thus determined some of the principles and
parameters of new teaching methods.

The conditions of foreign language communication in the modern world,
when a foreign language is a means of communication, cognition, obtaining
and accumulating information, predetermined the need to master all types
of speech activity: speaking and listening to speech in this foreign language,
as well as reading and writing.

The level of adequacy of possession of one or another type of speech ac-
tivity is checked directly in the practice of foreign language communication,
when reading authentic and high-content literature in the specialty, when
exchanging written information in the form of articles, books, annotations
to them, abstracts for conferences, business papers, etc.

Often the “test by practice” makes one question the correctness of the
examination score in a foreign language in any educational institution, since,
despite the qualitatively new, rather specific requirements for the level of fo-
reign language proficiency, the exams are still focused on the traditional
or some other teaching method, where knowledge of the language is given
more importance than skills in the language itself, and where oral speech
is of a secondary subordinate nature, and is not a condition for the creation
of other speech skills: the ability to read and write.

Numerous publications by supporters of intensive methods have shown
that the correct application of intensive teaching methods allows achieving
impressive results in teaching a foreign language, both in terms of the volume
of learned and in terms of learning time. All these positive results, however,
cannot hide the fact that the use of intensive methods has serious limitations,
which must be taken into account by each teacher when choosing “his” me-
thod.

The main task of the intensive method of teaching a foreign language
is to master, under the conditions of a strict time limit, a foreign language
as a means of communication and a means of cognition, to develop the skills
and abilities of understanding oral speech in a foreign language at a normal
(natural) or close to normal pace with practically unlimited everyday, so-
cio-political and general scientific topics.
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The ability to understand oral speech, which is developed at the very
initial stage of intensive training, is improved, turns into a skill already in the
course itself, and provides understanding from 50 % to 100 % of the volume
of information received by ear. In real conditions of communication, the vo-
lume of understanding of oral speech in a foreign language can be increased
by developing the skill of anticipatory understanding, due to the “foreign
language activity” of the listener, who can ask a question about what he does
not understand or ask to clarify certain points of speech.

Practice shows that in order to create a sufficiently high level of listening
skill, the student must master the “listening vocabulary”, which is approxi-
mately 6 000 vocabulary units. This is a special kind of dictionary, the knowl-
edge of which is realized not only through really familiar, original words, but
also through knowledge of the rules of word formation. It includes unfamiliar
words that are understandable as a result of creating a contextual anticipatory
understanding in the learner. And this, in turn, is possible when our student
creates the internal structure of the foreign language being studied and due
to the communication experience that each participant has in general.

Participation in communication involves the mastery of oral speech
in a foreign language, i.e., the creation of a speaking skill. Unlike listening,
speaking itself does not make such high demands on the volume of the dictio-
nary, the volume of language material as a condition that ensures the imple-
mentation of this skill. However, speaking quite rigidly sets the amount of the
necessary minimum vocabulary and language material in general, which the
student must master in order to fully participate as a person in the communi-
cation process.

This minimum, in addition to the vocabulary and grammatical material
of the language, involves the mastery of a number of basic extralinguistic
means of a given language, such as the absolute rate of speech, the nature
of pauses (their duration and placement), as well as the gesture-mimic fea-
tures of a given language.

Studies show that the creation of a sufficiently automated, although not
sufficiently perfect, speaking skill is possible provided that a vocabulary vo-
lume of at least 2 units is mastered, organized using the normative grammar
of a given foreign language and certain word-formation and stylistics. At the
same time, the rate of speech of the student should be at least 1/2 of the rate
of speech of a native speaker, and the nature and distribution of pauses in the
speech of the student of reaction and pauses of hesitation should sufficiently
repeat the nature and distribution of pauses in the speech of native speakers
with a proportional increase in their duration.

Both of these figures — the minimum listening vocabulary and the mini-
mum speaking vocabulary, which make up 6000 and 3000 vocabulary units,
respectively — should be dictionaries on the basis of which intensive foreign
language courses can be built. The vocabulary of the initial stage of intensive
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training according to the method of activating the reserve capabilities of stu-
dents is usually 2700 vocabulary units, which approximately corresponds
to the minimum speaking vocabulary mentioned above.

The high communicative and informational “cost” of the course dictio-
nary is ensured by the inclusion of a large number of adjectives, including

LR ENT

modal-evaluative predicative adjectives such as “excellent”, “wonderful”,
“surprising”, “unpleasant”, “interesting”, “incomprehensible” and etc. More
than 75 % of the total volume of the dictionary are nouns, adjectives, full-va-
lued verbs, adverbs.

The rest is the words of the official-decorative vocabulary: personal, pos-
sessive, demonstrative, interrogative and other pronouns, numerals, prepo-
sitions, conjunctions, modal and service verbs, names of days of the week,
months, seasons, words denoting space, the name of the most common peo-
ple around us objects, i.e., service and subordinate words, both in gramma-
tical and semantic terms. Their total number is approximately 600700 vo-
cabulary units and is the same for both the dictionary of 1500 units and the
intensive course dictionary of 2700 units.

Thus, the actual difference between the frequency dictionary of the tra-
ditional method and the intensive course of 50 % by volume turns into a po-
tential difference of 300 % by volume. We can say that the vocabulary of the
course is the minimum vocabulary of speaking. It forms the basis of a mi-
nimum vocabulary of listening, expanded by a potential vocabulary of word
formation and a vocabulary of anticipatory and contextual guesses.

For example, the student does not know the word “TABLE”. For the
first time, he hears it in the teacher’s speech in a situation where under-
standing it excludes the possibility of error. Example, “My father and I sat
down at the TABLE and started eating dinner, which my mother cooked
with love ...”. As the student repeatedly recognizes it during listening, the
word becomes a stimulus for the subsequent reaction of the student. Or the
teacher says, “I’m going to go out for a bite to eat, but I have something
else to do urgently. Could you take a free TABLE for me?” And the student
promises to take a free TABLE or refuses to do it for any reason, somehow
motivating his refusal, repeatedly using the word TABLE at the level of re-
production. Then, in the next task, the teacher can play this situation dif-
ferently, for example, invite students to make guesses about who is sitting
at this or that TABLE in a cafe. At this stage, the word TABLE, the meaning
of which was only guessed at first, the degree of possession of the meaning
and form of which turned into skill through knowledge, reaches the level
of skill, when the student independently consciously uses it situationally.

This is the way to expand the speaking vocabulary at the expense of the
listening vocabulary. As skills improve in all types of speech activity, both
the listening vocabulary and the speaking vocabulary grow, while main-
taining the gap in volume between the first and second and the outstripping
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growth of the first. The listening vocabulary is essentially a “passive vo-
cabulary”, constantly replenishing the student’s active vocabulary through
training.

The selection of vocabulary material for an intensive training course
is carried out according to the frequency-thematic principle. This means
that during the thematic organization of each specific text of the lesson,
thematically reliable words undergo an additional filter-check in terms
of their frequency, high semantic value, compatibility, availability and
possibility of introducing their synonyms, antonyms or homonyms. As
for the grammatical phenomena of the language, they must correspond
to the training program (stages) and proceed from the initial level of for-
mation of the students’ language competence. When they are introduced,
the same principle is observed: linguistic authenticity (voice, temporal
forms, articles), semantic opposition and the ability to illustrate it on the
material of the lesson.

Intensive learning involves the complex-parallel development of all
types of speech activity, the almost simultaneous creation of listening and
speaking skills in a foreign language, with a slight delay in time for reading
and writing skills. The creation of all of the above skills at the very initial
stage of learning is a necessary condition for: a) maintaining a high level
of motivation in learning, b) learning success, and c) efficiency, i.e. matching
goals and learning outcomes.

Studies have shown that the material of the initial courses, on the one
hand, allows you to create conditions for the implementation of all the ne-
cessary skills of speech activity in a foreign language, and, on the other hand,
is best preserved in the memory of students, creating a basis when studying
foreign language. If the general results of knowledge of the lexical material
of the course are 80-84 %, then the knowledge of the lexical material of the
first four lessons at the end of the course and after its completion is 94-95 %
of the volume proposed for verification.

Summarizing the above, we can conclude that in order to achieve the
goal — the formation of students’ foreign language competence through an in-
tensive teaching method, the main focus should be on: teaching students the
skills of listening and speaking using a large (huge compared to traditional
methods) lexical material in a short (shortest compared to traditional meth-
ods) a period of time.

The development of an intensive method for the conditions of higher
education opens up prospects for the development of this direction in the fol-
lowing aspects: — shifting the learning parameters from quantitative to quali-
tative; — training in all types of speech activity; — revision of the ratio between
the classroom and independent workload of the student in favor of the first; —
building a new character of interaction between the teacher and the student,
as well as students with each other.
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CraThs MOCBAIICHA OCHOBHBIM XapaKTEPUCTHKAM HHTEHCHBHOTO MeTOofa 00y-
YEHHSI MWHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B BbIcIIeH mikorne. Ocoboe BHMMaHME ynemseTcs
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U COLMATBHBIX TPeOOBAHUH.
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YEeHHUS, THTCHCUBHBIA METOI, IPOIlecC OOIIEHHs, CIIOBapHBIC SAUHUIIBI, CIOBAPh

Kypca.



Coolepixanue

H.3. Manonu, B.H. A6a6uii. Heonoru3Mel 1 3aMMCTBOBAHHS
B KYITBTYPE PEUM .. .vruverververeeneeseasessensessesseseesessessessessesessessessansessesessessessens 5

H.A. ®enenxo. O nakyHU3MPOBAHHOM XapakTepe (hpaHIly3CcKOH
U PYCCKOMW MEPEBOIOBEAYECKON TEPMHUHOIIOTHY «.....vneevneeenereneeeneeane 11

H.B. Il]yxuna. OcobenHocTH (HOPMHUPOBAHHS KOMMYHHKATHBHBIX
KOMIIETEHLIMH CTYCHTOB-IOPHCTOB JUIsl IPO(ECCHOHATBHOTO
FHOSIBEITHOTO OOLIIEHIIS «.eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseseaessanees 18

H.B. Kpusowanosa. JINHTBOKYIBTYpPHBIH aCIEKT NPUIHECTPOBCKUX
AHTPOTIOHTMOB ... .eenvteereeereanseenseesseenseeanseaseesseenseesseesssesnsessseesseesseesnenns 21
A.U. Macnosa. PeueBas KynpTypa OUINHIBAIBHON THYHOCTH
B IOJIUKYABTYPHOU Cpefe IIPUIHECTPOBB ....c.evveneicieiceicceeeee 25

H.I" ITupoeosa. Development of oracy skills in the english language
ClASSTOOM ...ttt 31

C.C. Honesicaesa. OMOTUBHAS INIArOJIbHAS JIEKCUKA B XYJ0)KECTBEHHOM
TEKCTE U B CIIOBAPE: MPOOIEMA TIEPEBOMA ...vvvveevreerereerrenrenveereensesseennens 36
A.A. Cromaposckas. JIekCHKO-(ppa3eoornIecKuil ypOBEHb CO3TaHHS
pedeBoii XapaKTEepPUCTUKU NepcoHaxa Jpacta DaHnopuHa
(110 pOMAHAM B. AKYHUHA)......ccuveieirieeieiiiiieiiesieeieeiesieeeese e eae e eneens 41
O.b. Yranoea. AHann3 BIUSIHUS CTUIISL PEUU HA BBHIOOP JEKCHKO-
IPaMMaTHUECKHX CPEACTB B AHITIUHCKOM TEKCTE.......veveererenrenreneerenenne 46

11.1O. Anopywrxo. Use of game and interactive technologies as a means
of developing students’ thinking skills in teaching english ................. 50

B.I'" bpaman. MeToq MPOEKTOB KaK CPEACTBO Pa3BUTHUSI HABBIKOB
TOBOPECHHS «..vveettentienteeteesteesstesneeensesnseenseesseesseesasesnsesnseeseenseesseesseesnnenns 53
E.B. Buipcs. O0yveHre HHOCTPaHHOMY SI3BIKY B cepe MpodheCCHOHATBHOMN
JIESITEIIBHOCT . ...ovtventenreneeneeneetestensensennenteseenensessenseneenessessessensenneneeneanens 56
O.B. l'ewiko. Peanizaiist KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOI METOJTUKH
HaBYAHHs YKPATHCHKOT MOBH 3aB/ISKU PO3BUTKY TBOPUOi AKTUBHOCTI
VUHIB CEPETHBOT IITKOIIH .....vvvveveevenveseeneessesessesessensessesessessessensesseseasensens 59

B.A. I'pucopvesa. BO3MOXHOCTH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B pa3BUTHHU SOft
skills OYIYIIHX CIIEIIHATIICTOB ......c.veververrereereerensesesseseeseesessessesseseeseess 64

HU.U. I'posa. llpumeHene MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAITNH B 00y4IeHIN
AHOCTPAHHOMY SIZBIKY ...vveuvveereaueeanreenteeseesseesseesisesnseenseenseesseesseesseesnenns 68

192



JLB. I'pyooeno, H.C. Kocoeoposa. Typology and specificity of translation
of english medical abbreviations ..........c.cccveereenicnncnnecncnecen 71

T.C. JloooHosa. Posb mipernogaBaHusi HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
B MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKALTU «.....oonvenneenrenneeeeennenneennennenneennennesneenne 75

JI.K. JKocan. TlpoexTHast 1eTENbHOCTh KaK METO/1 YCIIEITHOTO OBJIA/ICHUS
AHTTTHHCKHIM SI3BIKOM ......oiiieivieeeeeeeeeeeeeenaeseeeeeeeeesseessnneaeeeeeesesssssnnnnnnees 78

M.B. Kanauésa, O.B. JIawenko. ConnansHO-OpUEHTHPOBAHHOE 00yICHIE
AHIVIMICKOMY SI3BIKY, KaK CTYNEHb K IPO(ECCHOHATBLHOMY
CaMOOTIPEICIICHUIO YUAIIUXCS CTAPIINX KITACCOB .vvevveerrerveeerenaeeeeneenss 81

@.B. Kapmioea, A.B. Konecnuk. IlpuMeHeHHE JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX
VIPaKHEHUN TS PA3BUTUS KOMMYHHKATUBHBIX CITOCOOHOCTEMH
HA YPOKAX HEMEIIKOTO SIBBIK «...vvuvnervenereeneeeseeeseneeseneasenessenessenessesennns 85

A.O. Kauanosa. Graphon as stylistic means of phonetico-graphic images
in english language (based on works by O’Henry) ......c.ccccoeveevuinnnee. 89

A.L. Kiriyak. La perspective interculturelle dans 1’enseignement des langues
CLIAZETES ..veeveeneeeie ettt ettt ettt ettt ettt e sttt e te e bt et e nbesbeenaenbeeneenes 93

JIII. Kucmon. JIMUHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOIXO0/ B 00yYCHUH
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY B TUCTAHITMOHHOM (DOPMATE .....cvvevrerenienrennene, 97

B.B. Knénoea, E.C. JlozoBckas, E. A. lllanosan. Micnonb30BaHne HHTEPHET-
PECYpPCOB B OOYUCHUU WHOCTPAHHOMY SIBBIKY ..veovevveneereaneveveeeneenennes 101

H.P. Jlapxuna. Tlpouecc npenogaBaHusi HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
B 00PA30BATEITBHBIX YUPEHKICHIIX ..ovvevvereereererrensesseseseasessensensesseneenes 106

A.B. Jlykawoea. IHHOBalIMOHHBIE TEXHOJIOTHH S3BIKOBOTO PA3BUTHS
00yyaronuxcs B OpraHu3aliy CpeTHEro mpodeccuoHanbHOro
OOPABOBAHHEIS .....vevvevrvirenseseeseeseeseesensessessesseseasessessessesseseesessessessensesseses 109

O.11. Maneyxas. Jtansl 00y4eHUS TUATOTHUSCKON PEU Ha aHTIIHHCKOM
SI3BIKE B MTPOECCHOHATBLHON chepe CTYCHTOB METUITMHCKOTO
KOJITCKA (M3 OTIBITA PAOOTBI) ...vvvrrververierieriarensesessenseseesessessessessessenas 116

E.H. Munvko, A.H. Konoonesa. Crienuuka mpermonaBaHiss HHOCTPAHHOTO
SI3bIKa B HESI3BIKOBBIX YUEOHBIX 3aBeICHUAX (Ha mpuMepe benaepckoro
BBICIIIETO Xy/I0KeCTBEHHOTO Kosuemxka uM. B.U. [locroiikuHa) ........ 119

FO.B. Mockanvuyx. Pa3Butie MEXKYIbTYPHON KOMMYHHKALIMU y4allUXCsl
KaK CPEeICTBO MOBBINIEHHUS APPEKTUBHOCTH YUEOHOTO Iporiecca
TIPU U3YYCHUU UHOCTPAHHOTO SIZBIKA ....e.vvevveeeeeeenreeieeneenseeneensenseeneennes 124

H.C. Hazapuyyx. ®opMbl 1 cIocoOBI 00paTHOM CBA3M Ha ypOKax
MHOCTPAHHOTO SIBBIKA ....vvevveeuteensieneeesieeenreanseeseesseesssesnseansesseesseesseesnns 128

T'B. Paiinan. I1pobiaeMsl nepeBoa B aCMEKTE MEKKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKAIIHH «..coeventeetenteneeeneensesteensensesseensesseensensesseensensesssensessesssenses 133



U A. Poinosa. Kymerypa KOMMYHUKAIIUH B KOHTEKCTE B3aUMOJICHCTBHS
SI3BIKA ¥ KYJIBTYPBl B CHCTEME HaUYaJIbHOTO U CPEIHETO
POPECCHOHATTBHOTO OOPABOBAHMS. .....vevvenverrenrenreeseensenseeseensessenseennes 136

U A. Poinosa. TexHoaorus COTpyAHUYECTBA KaK OJJHO M3 HalpaBJICHUH
COBMECTHOI paboTHI Iefjarora 1 00y9aromerocs B HaqalbHOM
U cpeltHeM MTPOPOPHESHTHUPOBAHHOM OOYUCHHUU .....cvvevvenvrerrenveeeaneannes 141

O.b. Cxubuncxkas. Pa3BuTHe COLMOKYIBTYPHOH KOMIETEHIIUN YYaIUXCs

HA YPOKAX AHITTMACKOTO S3BIKA ...uvvevrenversrenrenseenresesieensensesseensensesnnennes 145
E.A. Cxaughoc. Tlporniecc npenojjaBaHusi aHIIIUHACKOTO S3bIKa

U MEKKYJIBTYPHAS KOMMYHUKAIHSL. . ..euveevenreeeenrensesneensensesseensenseensennes 150

. A. Cnusunckuii. KommbioTepHoe TecTHpoBaHue Kak 3QheKTuBHAS hopma
KOHTPOJISI HA YPOKAX AHTTTMHCKOTO SI3BIKA ....evveereierereenreeneeaeeenieeseeeenns 154

M.M. Cmaposeposa. Application of discussion method in teaching foreign
language of students of non-linguistic UNIVersity ..........cccoeeereenenene. 159

E.1I Tumuyx. MexXKyabTypHas KOMMYHHKAIIUS U METOIbI OOyUEHHS
AHTITUHACKOMY S3BIKY B IIIKOJIE ..vveuvvenrenreeseenrenseeneensesseensensesnsensessesnsennes 162

H.I" Toncmosa. Ipenapst TuMOUiA €HIIIE3e — BIHTPE TPAJIUIUC
LI FTHOBALIZIE «.eeveeeeeeeeeeeeee e eeeeeeeeeeeeeeee e eeeeeeeeeeaeeeeeeeeeeeesaeeaennaes 165

0.10. Tpogumenxo. Obyuenne mpophecCHOHANTEHON TEPMUHOIOTUH
HA 3aHATUSAX 110 aHIIHHCKOMY SI3BIKY .....eovveviririrenreneeneeieenesreseenneneenes 169
E.C. @uoenvckasa. Vicnonbp3oBaHue MU(PPOBBIX TEXHOJIOTHH C 1ETbIO
TIOBBIIIEHNS MOTHBAIIMH B M3yYEHHHU aHIINHCKOTO SI3BIKA ................. 173

H A ®@omenxo. DopMyBaHHS KOMYHIKATUBHO-MOBIICHHEBUX YMIHb
Ta HAaBUYOK Yy IIKOJISPIB MOYaTKOBUX KJIACiB Ha yPOKaX YKpaiHCHKOI

MOBH ...ovttiatentententettatestensetestestettetestesaeseeseesesbesbententeseeneebeetenbenreneeneenes 179
T.1I. Yanavieuna. The problem of students’ motivation to learn english
in the system of secondary vocational education.............ccceeverueenenne. 183

A.A. Axybosckas. To the question of the expediency of using intensive
methods of teaching foreign languages in higher institutions ............ 186

194



HayuHoe u3nanne

AKTYAJIbHBIE BOITPOCBI IIPOOOPUEHTHUPOBAHHOI'O OBYUEHU A
NHOCTPAHHBIM A3BIKAM: OT TEOPUU K ITPAKTUKE

CoOopHuk cTareit PecnyOnnkaHckol HAyYHO-TTPAKTHUECKOI KOH(pEpeHIINU
(C MEX/IyHapOJHbIM y4acTHEM)

12 mas 2023 roga

W3naetcs B aBTOPCKON pefaKLuu
KomnerorepHas Bepetka O. A. [LImviposa

WJI Ne 06150. Cep. AIO ot 21.02.2002.
IMonmnucano B nevars 20.06.2023. dopmar 60x84/16.
Ven. ned. 1. 12,2, 3aka3 Ne 777, DieKTpoOHHOE U3JJaHUE.

[MoxroroBneno B M3n-se [puanectp. yu-Ta. 3300, . Tupacmons, yi1. Mupa, 18.
Omny6imkoBano Ha O6paszosarensrom noprane [1I'Y nwm. T. I. IlleBuenko
moodle@spsu.ru



